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, The Publiſher to the Reader. 


: be extraordinary Sale and Reception of this Book in 
che Firſt and Scond Edition, hath encouraged the 
Author in his Third, to take a' ſuryey thereof ; and ha- 
ving made ſome necefary Addirions, *cis judged by ſeve- 
ral eminent Maſters, rhat Teach the French Tongue, char 
nothing more will hercafcer be necdful to add or alter. ;- 
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New, Plain, Short, and Compleat 
FRENCH and ENGLISH 


GRAMMAR: 


Whereby the Learner may attain in 
tew Months to Speak and Write 
French GorreGly, as they do now 
1n the Court of France. 

AND 


Wherein all that is Dark, Superfluous, 
and Deficient in other Grammars, is 
| Plain,Short, and-Methodically ſupplied 


"Alſo. very uſeful to Sirawgers, that are de- 
ſirous co learn the Engliſh Tongue : For 
| whoſe ſake is added a Short, but vey 
. Exact Engliſh Grammar. 


... The Third fd tion, with Additions. 


—By PETER BERAULT. 
"Onme rulit Punttum qui viſas wtile dulci. 
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Nouvelle, Claire, Courte, & Complete 


GRAMMAIRE 


FRANCOISE & ANGLOISE. 


Par la quelle on peut apprendre en 
peu de Mois a Parler & Ecrire Frangois 
Corretement, comme Von fait 2 pre: 
{ent dans la Cour de France. 


E T 
On tout ce qui eſt Obſcar, Superfly, 


& Omis dans les autres Grammaires, {c 


trouve Clairement, en Abrege, & avec 
Methode. 


Aufh fort utile aux Etram9vs, Ppt delir 
AYapprendre la Langue .af&v/ofe, : En 
faveur de qui eſt adzoues un&Courte, 


mais fort Exacte Grammaire, dhploiſe. 


| Par PIERE BERAULT © 


Omne tulit Panttum qui miſcuit utile dulci. 


Troifieme Edition, Augmentee. 


2 LOaNDRES. 


Imprime&e pour Robert Clavel,8: ſe vendent chez Jean 
North, Marchand Libraire demeurant dans Dublin, 


I 693+ 


THE 
PREFACE to the READER, 


Ltho* the Grammar ſeems contempti- 
ble to many Perſons, becauſe it is 
commonly learned by Children, yet 
it is, by the moſt Judicious, eſteemed 

rery profitable and neceſſary to Men ; fince, 

ithout it, they can neither ſpeak nor write 
ell, nor conſequently ſucceed in the moſt 
part of their Undertakings. It is both the 
ey and Ground of Many, or rather of All 

Sciences. The greateſt Philoſophers, moft 

earned Divines, ableft Lawyers, and moſt 

xpert Phyſicians, are indebred to't for their 
 carning. 

It is an Axiom receiv?d by all Philoſophers, 

hat Quicquid dicitur de Subjeftto univerſaliter 

umpto, dicitur de omni contento ſub illo. Where- 
ore all that has been ſaid already concerning 
rammar in general, ought alſo to be attribu- 
ed co it in particular, and conſequently to 
he French : And truly for good | F4k wang ſince 
e ſee daily that all Perſons of Quality endea- 
our to attain the Knowledge of it 5 that ir is 
poken in all the Courts of Europe, and is now 

n ſuch a vogue all the World over, that it, 

ay paſs at preſent for an Univerſal Lge. | 
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The Preface to the Reader. 


If you have a mind to learn this Tongue 
here is a Grammar, by whoſe means you may hag 
quickly attain it: And that you may not {ay 
I impoſe upon you, read it over with ſome 
Attention, compare it with others, and then 
give your Judgment of it. 

I know it is as uſual for an Author to hav: ( 


a good Opinion of his own Works, as it i; 
natural for Parents to think their own Chil. 
dren the Faireſt, But that I might not fal 
into the ſame common Weakneſs, I thought 
neceſſary to ſhew it to ſome diſintereſted In 
genious Perſons ; and, after having deſire 
them to ſpeak their Sentiments freely , wha 
they thought of it; they were pleaſcd to ſay 
That chey had not yet ſeen a better Frencif © 
Grammar. Upon ſuch Encouragements IM 7 
thought fit to publiſh, it, hoping that it ma 
prove of great uſe tothe Learner ; for it ma 
nor only be advantageous to Strangers, wh 
defire to learn the Rudiments of it, bur all 
to thoſe who have made a ſufficient Progrel 
in this Language, becauſe it ſerves them for 
farther Improvement, or to make them abl 
lutely perte&. But beſides, it may ferve 1 
corre& ſeveral Faults, which a great many 0 
our Nation do too often commir, eſpecially i 
the Orthography ; and to render the knov 
ledge of the 'Engliſh Tongue eaſie to them, | 
they have a mind to learn it. Farewel. 
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PREFACE au LECTEUR, 


Uoyque la Grammaire ſemble contemptible 

2 pluſicurs, parcequ'elle Sapprend: ordi- 

nairement par les Enfants, elle eſt pour- 

tant eſtimee par les plus Judicieux tres 

utile &> neceſſaire aux Homme: ; puiſque, ſans 

elle, ils ne [gaurojent ni bien tcrire, ni bien parler, 

ni consequemment reuſſir dans la plus part de leurs 

Deſſeins. Elle eſt la Chf, & le Fondement de 

pluſieurs, ou pour mieux dire, de touttes les Scien- 

ces, Les plas prands Philoſophes, les plus (qa- 

Vant s Theologiens, les plus babiles Furiſconſultes, 

& les Medecins les plas experts Iuy ſont redevg- 
bles de leurs belles Connoiſſances, 

C'eſt ung Axiome receu de tous les Philoſophes, 
que Quidquid dicitur de SubjeRto univerſalicer 
ſumpto , dicitur de omni contento ſub illo. 
Tout ce que jay donc ic) avance de la Grammaire 
en general, ſe doit auſſ; attribuer @ la Grammaire 
en particulier, & conſequemment a la Frangoiſe. Et 
certes avec juſte raiſon, puiſque nous voyons tons 
Jes jours que touttes les Perſonnes de Bualite font 
leurs efforts pour Papprendre ; qu'on la parle dans 
touttes les Conrts de þ Europe > & quelle eſt telle- 
ment en vogue par tout le Monde, quelle peut paſſer 
a preſent pour une Langue Univerſelle. 
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Preface: an Lecteur. 


Si vous avez envie a apprendre ce Language, 
Voicy— une” Grammaire , qui vous en facilitera 
promptement le moyen : Et afinque vom ne difier, 
pas que je vous impoſe, liſez, la entierement avec 
un peu d attention, comparez la avec les autres, & 
pus dites men votre Sentiment. 

Je ſqay bien qu'il eft ordinaire a un Autheur 
d eftimer ſes Ouvrages, comme il eſt naturel aux 
Parents de croire que leurs Enfants ſont les plus 
beaux. Mais pour ne point tomber dans cette 
commune foibleſſe, j ay creu que je devoii la min: 
trer 4 des Gens d' Eſprit diſintereſſez ; &, apres les 
avoir ſupplie de me dire ſans flatterie ce qu'ils en 
penſozent, its ont bien voulu wi avouer, qu'ils na» 
Voient pus encore teu de meilleure Grammaire 
Francoiſe. Sur un tel aveu, jay crew que je ls 
devois donner au Public, dans eſperance qu'elie 
ſera beaucoup profitable a celuy qui Fen (ervira ; 
car elle ye ſera pas ſeulement avantagueſe aux 
Etrangers, qui defirent en apprendre'les. principes, 
74 encore &@ ceux qui ſont deja avances dans cette 
Langue, par cequ'elle ſervira a les perfettionner. 
Deplus elle ſervira, & & corriger beaucoup de 
defauts, que pluſicurs de ma Nation commettent 
trop ſouvent, particulierement dans Þ Ortbograpbe, 
& &@ leur faciliter 756 A de la Langue Ang: 
loiſe, Fils ont exvit de P apprendre, Adiea. 


FRENCH GRAMMAR. 


Hat equal Thanks, what Gratitude is due, 
wW Induſtrious Friend, from all chis Ifle ro you, 
For all your Labour, ' all youpg Toi] and Care, 

In bringing us from France their Language here ? 

Their Language, which 1s ſure their richeſt Store, 

And each wiſe Man does prize and value more 

Than all the Goods that came from thence before. 

Their Language, which does more the Wir refine, 

Than all their Modes, than all their ſparkling Wine. 

And this thou doſt in ſuch a Method teach, 

As ev'n the leaſt Capacity can reach. 

By ſuch plain Rules and Axioms thou doſt ſhow 

The Pronunciation, none could better know 

Did they to France for their InſtruRtion go. 

To us thou mak'ſt, by this, their Learning known, 

And in th' Original *as all our own. 

Tranſlators, oft unfaichful and unjuſt, 

Ar ſecond-hand we need no longer truſt ; 

Bur in their Prim'rive Beauty we 'may ſee 

The Famous Boilean, and Sieur Scudery : 

Now theſe rwo mighty Wits we may careſs 

In their own Elegant and Native Dreſs, 

And learn from them, bright Ladies how to praiſe, 

In ſofreft Language, and in ſmootheſt Phraſe : 

Fer French alone ſo cafic 1s, and free, 

So ſweetly gentle, that ir ſeems to be 

Ar firſt defign'd for, and contriv'd by Love, 

As rWonly Charm a. ſcornful Nym move. 
Now ſure our rambling Yoyth will ftay at home, 

Nor wantonly ſo oft to Paris roam, 

Under prerexr to learn the Language there, 

Since you inſtru& *em ſo much betcer here. 

They need no more tempt the unfaichful Seas 

For what your Grammar teaches (if they pleaſe) 


To Mr. PETER BERAULT upon his 


With much leſs Charge, at home, and much more a h 
QI 


5 


5 


C 


This therefore from thy Care we hope to gain, 
That thy Erdeavours may thoſe Sparks detain, 
Whole roving Minds lead *em to France, from hence, 


i. 


Meerly ( forſooth, under the ſlight pretence 
Of Courtly Breeding, Carriage, Wir, and Senſc) e 
To learn the AﬀeRation of the Proud, 

The Noiſe and Nonſenſe of rhe Vain and Loud, 

Foiſting upon ſome cafie Coxcombs here, 

Thoſe caſt-off Vices which they pick'd up there. 


Hovenden Walker, Gent. 


—_— 


On the ſame Beraulc's Grammar, and other 
Books which be has lately publiſhed. 


E that in former Tracts has ſhewn the way 
To Heav'n, and Truths Divine, may well eſſay 

To reach you how to Speak correctly well : 

( Beſides he reaches Youth to Wrice and Spell.) 
You then who'll learn the Language & la mode, 

Come hicher, leave the common rugged Road : 

Here is a nearer, fafer, ſmoother way, 

Thar leads ftrair on, you cannor go aſtray. 

Of Deſerts, Woods, or Bogs you can'e complain, 

For all's an Open, Even, Fair Champain, 

Chequer'd with various ProſpeQs that delight 

The Mind, as well as recreate the Sight. : 
Come travel this way then, my learning Friend, 

For all the way you go, you'll ſee your Journeys End, 


N,S, M.D. 


To 


To Mr. PETER BERAULT, upon bis Third * 
Edition of bis French Grammar. 


Ow for ſome Ages has the Gallick Tongiie, 
In tuneful Numbers, and in lofry Song, 

Been juſtly prais'd 3 each has imploy'd his Senſe, 
with heights of Fancy, heights of Eloquence, 
What ever Greek and Roman Bards have told, 
How univerſal were their Tongues of old, 

And how their Words firſt Charm'd the Infang World ; 
How rough all others, and unfit to pleaſe, 

And all they counted as rude Savages ; 

As charming is rhe French, as full of Senſe, 

As univerſal js cheir Eloquence : 

By force of Arms, Rome's Language powerful grew, 
Their Words, we find, where e're che Eagles flew, 
Their Conquering Eagles did their Language raiſe, 
Bur Here to Words the willing World obeys. + 

The Learning of the World French Aurhors ſhow, 
And ro know all, you only Freach need know. 

By juſt Tranſlarions chey the Anrients read, 

And in thejr Senſe equal che mighry Dead ; 

Their Dancing Numbers, and their tuneful Song, 

No injury receives by change of Tongue. 4 
What Praiſes then, my Friend, are due to you, 7 
Who by ſuch ſhort and eafie Methods ſhow, C : 
How we this Great and Learned Tongue may know. 

1 who abhor all Trouble, was afraid 

Bur to begin, have now a Conqueſt made ; 

Boldly I launch, thy Book my guide I choſe, 

And to a Sea of Words my ſelf expoſe, 

Five Months my feeble Bark the Voyage made, 

Too weak I was, withour thy help to Trade. ? 
No more to France ſhall our .young Gentry go, 

The Charge of Travelling and the danger too d 
They'll now avoid, and this they owe to you. 


At the Temple, 
Otob. 30, 


In Doftam P. Berald: Grammaticam, Epigramma, 
Lim quam patuit notum diffuſa per Orbem 
© Erudiens homines Greca Loquela rudes ; 
Nunc tam (& plus ultra Populos ſermonibus implet 
Gallica dulciſonts, moribus atque ſuis, 
Hanc igitur facil# ( Doo pretunte Beraldo) 
Pollens ingenio  diſce Bricanne citus. 
Scilicet hoc Nexu toto diviſius ab Orbe, 
Omni hominum poteris jungere te Generz. 
\ M. Heliogenes de L'Epi, Phi. & M. D. 


In candem Grammaticam. 
Us dabit ut, Scopulis procul hinc atque inde relidy, 
Optatum Portum Gallica Cymba petat ? 
Nuis nobis pandet Paradiſum Gentis amene, 
Ut poſſit cupidus carpere quiſque Roſas ? 
Nuis tandem nobjs reteget Penetralia Lingue 
Et Reges inter Regnaque Delicias ? 
Hoc dabit Effetum Grammatica Do#a Beraldi 
Precepta hec gnauus ſt modo perbiberis. 
Ergo ades, (y magno cum frutu percipe dia, 
Nue tibi, ne dubites, commoda multa ferent. 
Thomas Dominel, Philologus. 


L O—— 


A Monficur Berault, ſur ſa Grammaire, & autres Quvrages, 
Epigramme. 
Ans ton Chemin du Ciel, 0 dans un autre Livre, 
Tu nous enſeignes a bien vire, 
Et ta-Grammaire nous inſtruit 
Comment il faut parler, (&F coucher par Ecrit. 
Elle eft bonne, elle «ft courte, elle eft facile, (5 claire, 
Chacun avec cette Grammaire 
Peut recevoir bien des Plaiſirs, 
Et bientot obtemr la Fin de ſes Defirs. 
Pauvre, Riche, Petit, Grand, Jeune, (F en tout Age 
Peut acquerir ce doux Language 
A peu de Depens (oy de Frais 
Ft des vices Francois ne ſe tacher jamais. 
E, P. B.D. 
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The Inn. 

The Exchange. 

The Dinner, 

The Game at Cards. 

The Tennis. 

The Hunting, 

Tve School- Maſter. 

The Draper. 

The Goldſmith. < 

The Pointer. 

The Sword-Cutler. 

The Apothecary. 

The Shoe-maker. 

The Serjeant. 

The Paſſenger. 

The Rhodomont ado, 

The Butcher, 

The Clock-maker. 

The Vintner, 

The Baker. 

The Farmer. 

The going to Bed. 

22 other familiar Dialogues 
out of Corderius. 

Engliſh and French Proverbs. 


Idioms or Phbraſes. 

Choice Letters upon different 
Subjetts. 

A Liſt of the words, wherein 
{ is to be pronounced. 

A Liſt of the words wherein 
{ 1s nt to be pronounced. 

A Lift of the wards wherein 
h is aſpirated, 

A Vocabulary. 

A ſhort and eafie Engliſh 


Grammar, 
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Le Mairre d'Echole. 185 
Le Drapier. 188 
L'Orphevre. 189 
Le Peintre. 190 
Le Fourbifleur d'Epee. 19x 
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Le Boulanger. 205 
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Le Coucher. 208 


22 autres Dialogues famili- 


ers rirez de Corderins. 210 " 
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SRES'S 
Grammar 

ar ſpeaking an 
correly 


The Fretich Gramihit ( as all ocher Books Y is co0n1po- 
ſed of Words | all Words dre co d of Letters; and all 
LOG og either Yowels or C ts. 

owels arc 4, 6 1, 0.4, ace (o called, becauſe 
they; render A wand Mi Bly The orher Lerters, 
b,e &, f, 8,6 i, nn, }, qo ly St, 4F « are* 


ws I; pcm auſe chey render a ſound with - 
ner Letter; a Amour, ,&.'is a Vowel, becauls it. ren- 
Gers a ſound of Ir (elf; ail m is a Conſonart, becauſe it 
ſounds with anorHier Eetter; Þ is not a. Leater, ſomaziny 
It js m as 11) theſe words, homme, honneur, - 
tines 0c aed, He Har angue, hautear. 4 
Words arecither a Noun, or Pronoun, or 'Verh, or Par- 
or Pregey'®, of an Adve;b, or ConjunTion, or In 
terjeZtion, or ANticle. 0 
Many words joyned together make a Sentence or Propo- 
ſition, as, you are my Friend, vous Eres man Amy ; I love 
You, Fe VAI Ajmne. 

B A Noun 
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A Noun is a thin OO we ſee or feel, and of which 
we may form a Diſcourſe; as, the Earth, la Terre; the 
Sun, Il» Soleil ; a Man, un Homme. 

"Nowns are of two forts, Subſtantive and Adjefiive. A 
Nour S«bſtantive is ſo called, becauſe it ſubfiſteth of ir 
ſelf 3 and a Noun Adjeive is fo called, becaule it is joyned 
ro anocher; as 4 white Horſe, Horſe 1s the Subſtanitre, 
and ue the Adjefiive, becauſe whiteneſs 15 joyned to = 
Hay 

Y c Subſtan 


tive cher Sh pex'or Common ; Pro 
per, as Ceſar, Ale "Tufs: s, Thomas, Petey, 4 


London, Parks. Common, as King, Lord, Man, Woman, 
Table. l 

All Commen -Nowng oy oe 496 by theſe Articles, le, 
la, les, du, dela des, au” the Proper by theſe 


two, de, .4. 


The afe of Articles is to ſhew of what Genaer, of -what 
Number, "ind in ie gs are rhe, Notm ay 
cuſative, Vocati Gen ablatite, FP” | 


They have $i es, Nomjnative, Flthe, x 


The Nomihative Caſe names the Thing or the Perſon 
the Sun ſhines, le Soleif Iuit ; the King is at ”indſor, Te 
eft 2 Windſor. 

The Genitive ſhews, that either, one __ | ©; 
from another, or belongs to it; as, the Son Pa 
the Coach of the Queeg,z le Fils di” Roy, le Carofſe dc 
Reine, 

The Datrre gives ; a5 
Guinies ; my Siſter 1s in 
her rhe Guinies, 

The Accuſitive,/Caſe is governed by the Verb 4fliv; 
ac, xhic King loves the Queenz? the % is in the Act 
larive Cale, becauſe ſhe 1s gover | by the Yerb Adive, 

&pe. 

Tie Vacative calls, as, 7ohn come Hither 3 John is in the 
Vocative Caſe, becauſe f call him. 

The Ablative takes away from ; : as, Mary hath Nolen 
Twency Pounds from my Father ;' ſrom myFarher is 40 the 
Ablerroe Caſe, becauſe 3ary rook the Guinies from him. 

Mark, That in the French Tongue, the Nominative 6 


ng dſt zuiſhed from the Accuſative, nor the gy 
[ON 


v 


Dativ? Caſe, becauſe I give 


Siſter an hundred 
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from the Ablative, unleſs ir be by the' Senſe ; becauſe the 
Article of. the Nominative Caſe is like that of the Accuſative ; 
and the Article of the'Genitive doth not differ from rhat of 
the Ablative, as you may ſee it the Decienfon of Nouns, 
page 12. . . 

All Nouns are cither-Meſculin or Feminin ; the Maſcy- 
lin takes the Article {e, and the Feminin the Article 1a. 

The Newter hath the dame Article as the Maſculn, 

«A Pronoun is 2 wordwhlichis uſed in the place of a Noun 
Subſt antrue 3, as for Example, give me, give him, give us: 
me, him, ws, arein'the place of a-proper Noun Sabftantive, 
viz. John, Paul, Mary. d | 

'Pronouns are of fix ſorts, Poſſeſives, Dermmſtratives, Per- 
ſanals, Interrogatives, Relatives, and k tes, as you may 

ſee inthe Decienfion of -Pronoxns, pag: 1Fand 1 54 

A Verb is a word that ſhews either a Being, or'an AFion, 
ora Paſſiony as for Example, #0 be good,-to 16ve, to be 
loyed 3 tobe good ſhews a Being 3 to love ſhews an Afton ; 
to be loved @ Paſton. > = 2% 
che Action remains in irs SubjeR,* then, the Verb is 
Neuter, or Reciprocal 3-as I ſleep; je dos; I rejoyce, je 

me rejouis. 
. A Verb»hath five Moods, viz. Indicative, Imperative, 
Optative, Sabjunfive, and Infinitivez»and fix Terſes, which 
, may be redueedto three, viz. r, paſt, and future. 
The Indicative ſhews eirher- hingor Perſon 3 as4he 
4 ( Sun ſhines, /e ſaleil luit ; T je parle. 

The Imperative biddeth, | co me, parlez a may 3 
come' hicher, © ca. v7 oy 

The Oprative wifh:th ; 2s, God grang. that I may ſpeak 
tothe King 3 Diedtucille queije parte ar Roy, | 

The SubjunRive þs"f@called, becauſe 1c is placed under 
a Conjunfion; as when I have received my Money, I Will 
pay you'3_ quand j allray receu'mn argent, 1? 1045 payer ay. 

And the Infinite derermines no circamſtance of 'rime 3 
as, to ſpeak, parler; ro love, azmer. | 

The Tenſes» are, the Preſent Tenſe, the Imp:rfeF Tere, 
the Prererperfeft Tenſe definit, the Preterperfett Tenſe inde- 
finit, the Preterpluperſeft Tenſe, and the Future. 

The Preſent ſhews, that either a Pecſorr or Thing is pre- 
ſent ;-as, wy Maſſer teackheth, mn Mitre enſeigne 3 the 

B 2 Spring 
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Spring brings forth Flowers, le Printemps produit des I 
eurs. 

The Imperfeft ſhews, that the Aion is interrupted; 
25, I did dance when my Father entred into my Chamber, 
Fe dangois quand mon Pere entra dans ma Chambre. 

The Preterperfe## definit ſhews, that either the A&ion 
is paſt above a day, or that it is determined by ſome Cir- je 
cumſtance of time, as, Alexandr ered all the 
World, Alexanare K£rout lOmonde;; | e yeſterday = 
to the King, Je pariay ner au Roy. mw 

The Preterperfe# indefinit ſhews, that.che ARion 1s paſt, 
withour ſpecifying any circumſtance of rime; as [ 
ſpoken to the Queen, Jay parle 4 la Ree ; bur it 
marks any circumſtance of time, cicher ir is of the ſame 
day, ora Prohaun demonſtrative goerth before ir ; as, | 
have ſpoken to day to the King, Pay parle aujourdbyy 4: 
Roy : 1 have ſuffered much this Year; J*ay ſouffert beau: 
coup cette annee. 

The Preterpluperfef Tenſe is fo called, becauſe che Ad 
on, being intirely paſt, cannor be interrupred 3 as, Þ had 
danced when my-Father encred into my Chamber, 7'aws 
dance, quand mon Pere entra dans ma Chambre. | 

The Future Tenſe ſhews the time tocome 34s I will riſc 
to morrow, Je me leveray demain. 

All Verbs are Comugated , that is, have ſeveral 


Termirations ; as, 1 loverh, we ſhall love, 7 4"; 
il a) me, nous armerons, F 
There are three Per rhe Singular, and three 1! 


the Plural, viz, 1, thou, he: we, ye, they 3 - Ze, tu tl: 
noas, vous, ils. © 
The Singular "denotes one thing, the Plural mor: 
chan one ; as, a Man, there is the ular ; two Men / 
.#nore, there is rhe 'Plural. he 
The Participle is ſo called, becauſe ic is derived iro 
a Verb; as loving, aymant, is derived front this Ve! 
to Imee, aymer, | 
There is one Adve, which is always euding 1n ant! 
French, and in ing in Engliſh; as, aymant, loving, 
gant, dancing, chantant ſinging. = 
Ard another Paiſve, which is ended in & Maſculin' 


tize Verbs of the firſt Conjugation 3. in 7, in thaſe o& ( 
eco 


Qs 


DOS FS +>D 
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ſecond; and in ex, in thoſe of the third ; as you may ſee 
m che Conjugation of Verbs, 

There are two Auxiliary Verbs, to Have, avoir, and to Be, 
ctre.. They are ſo called, becauſe they help.co conjugate 
all, other Verbs, as you may fee in the conugation of 
Verbs, page 16. 

An Adyerb is a word which is joyned to a Verb, and 
either increaſes or diminiſhes its Attion or Paſſion ;, as, 1 
love Verrrue | tgh I am fittle loved of you : greatly in- 
creaſes che Aion of Love cowatids Vertue, and little di- 
miniſhes your love rowards me, 

A. Conpunttion is a word which- joyncth Sentences and 
Words together ; as, I have ſeen youP bather and Mother 3 
Pay ven vitre Pere ( witre Mere. + 

A Prepoſition is a word which 1s put before a Noun or 
Pronoun 3 as, under the Bed, ſous le [if 3 in your Chamber, 
dang votre Chambre ;, with me, avec moy. 

An Interjefizon is a word, which exaggerates a thing; 
as, alas ! unhappy that I am, belas! malbeureux que je ſuis : 
hal How cruel ycu are, ha que vous eres" cruel. 

An Article is a Particle, or a little Word, which ſerves 
to ſhew of what Gender, of what Number, and in whar 
Caſe is a Noun : They are Eleven in all, viz. /e, 1, les, 
c du, dela, des, au, ala, aux, de, 4; as you may (ce in che 
Declenfion of Nouns, pag 12, and 13. 


ty of is uit 
y T* Reaſon why the..Frexes Tongue is ſo hard to be 
j proncunced by Engliſh Men, is,, becauſe che Engliſh 
do pranounce theig Vawels otherwiſe than the French, 

He then chacygill proncunce well che French Tongue, 
ought to pronquiite well thele Yowels. 


" A, Cy C, 7, 0, i, Je 


As for the Conſonancs, there is no difficulty, they are 
pronounced- in che French Tongue, zs in the Englifh, when 
hey are 1yned wich Vowels. 


of 


B 3 
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Of Vowels. 


Is pror:cunced in French, as the Engliſh do pronounce 

ic in thefe words, all, call, fall, as, ame, madane, 
flame. ' Except arres, Catharre, Pays, Payſan, read erves, 
Catherre, p*ys, peyſan. 

E js of three ſorts, Maſculin, Feminin, and Open & Maſe 
culin (which is always marked with an accuce wp 
1s pron{unced as the Evghſh do profioance it in & 
words, benefit, r<lation, rewurn 5 #, marque, parle, dornt, 
Nouns or Verbs ended in ex, are pronounced as & Maſculin, 
bur broader 3 as, beAutez, chantex, liſez, parlex. 

So the words ended in er, or tr 3 as, parker, aynir, 
chanter, entier, faniilier, regulier; 

E Femittn 15 pronounced as the Engliſh do pronounce 
jet in theſe words, love, give, grace 3 as, marque, pale, 
gonne. 

E Open is pronomniced as they pronounce 4 in theſe 
words, ale, male, tale; as, exces, proces, fuccts, effet, pro 
Jer, ſazet. 

T is pronounced as the Engliſh do pronource their 
double ee, or as rhey pronounce t in thefe words, ftill, ſin, 
Shin; as, midy, maiſericorde, fintr, I between a Vowel, 
and one or two {l, 1s not pronounced 3 it ferves only to 
make [ more liquid, as you may ſee in theſe words, etl, 
ſoleil, vermeille, taille, gretaalle, juillet, I before U! is pro- 

rcunced liquid 3 as, fille, anguille, except Argulle, 
Achille, difiiller, illegitime, Tcite, illuſion, iltafre, tum- 
Mer, imbecille, mifle, Pupille, tr angquille, ville. 

O 1s pronounceas they pronounce it in theſe words, 
more, P way ſtore; as, Cordirita, Conluſiong Corfeſſion 3 ex 

cept col, fol, mol, ſol, which are pronounced con, for, mu, 
ſou; yer the French ſay, Paya ſ1!, Be mol. 

U is pronounced as the Engfiſh do pronounce ir 
theſe words, Lute, Flute, as, bufet, muet, Superieur- 

7 1spronounced as 7. 


Obſer- 


* 


of 
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Obſervations upon £. 


Before m and n is pronounced as a French a; as, 

Souvent, Comment, read Souvant, Commant. Excepr 
Examen, Harlem, Hymen, dilemme, and ſome Hebrew 
words; as, Bethlehem, Feruſalem, which are pronounced 
as in Engliſh 3; Except alſo when # goech immediately 
before e 3 as, bien, chien, lien, rien, mien, tien, ſien : Ex- 
cept again when e - immediately before rwo m; as, 


Garenne, Ennemy, #trennes ; you muſt alſo except the third 


Perſon plural in Verbs, wherein nt gre ſilent; as, ils par- 
lent, ils chantent, read ils parle, ils chante. 

Mark, that when after 7en follows cirher t or ce, thene 
is pronounced like 4-3 as expedrent, orient, patience, experi- 
ence, read expediant, orzant, patiance, experiance "except if 
vient, and 71 tient, with their Compounds. E berween 

and a, or 0 is ſcarcely pronounced; as, t! changea,George; 
ir 1s pronounced. in Geant, Geography, Geometry. 


Of Dipthongues. 
VU and eau are. pronounced as an 0 as for example 3 
haut, beau, read ho, bo. 

Ay is pronounced as & Maſculin ; as for Example, Pay, 
jallay, } armay, read 7e, alle, 7eme; excepr theſe words 
vtay, balay, delay, which are pranounced az an Engliſh «3 
lik-wiſe allo when az 1s rg with a Conlonant ; as, 
mais, jamais, je fas, Ai aid et betore n or m ina Syllable 
ſcund as 7. at, main, pain, faim, craindre, peindre ; bur if e fol- 
lows n, chen they.are pronounced as eMaſculin; as, vazne, 
paine, Ai in che: Verb Faire, is pronounced as & Maſenlin. 
ven, in cheſe words, coeur, voen, oeuf, 1s proncunced as. er, 
Am is pronounced as on, or double oo in Engliſh i as, 
Saoul, Aauſt. p 

Eu is pronounced as 'the Engliſh do pronon:ce Ir 11 
this word Europa; ag for example, ſeu, pn, picurer; EXCEPT 
the Particip'cs paſſives of Verbs, which are pronounced 
as a French «; as for examplc, jay bet, j ay wei, jay Chy 
read Yay bu, jay wr, Pay un. Eu, in thcie words, venues 
jeun, ſeur, cheute, ſour:d as #- 

4 B 4 O#4 
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Ou is pronounced as the Engliſh do pronounce their 
double 09 in thele words, good, foot 3 as for Example, 
9:89, t0u5, COMY, pour. lat 

0: in Monoſyllables, or followed with an r. is pro- | 
nounced”"as che EnglHh do | xm this word way or lab 

7? 


buoy 3 as f&rExample ; Roy, foy, loy, moy, toy, ſox, quoy, avatr, am 
pouvoir, ſeauoir, vead, rway, lway, mway, tway. f 

Excepc croy and droit Adjective, wherein or is pro- wo 
nounc'd as in Englith 4. il 1 


You muſt alſo except all the Imperfe&t"Tenſes of Verbs,  n b 
wherein o! is pronounc'd as an E 4; &for —_ EE nf 


Fe parlois, je chantois, ſaimerois, read, Fe parlais, je c F; 
tals, j almeras, , ſora 
reac 
Of Conſonants. b 
# fix 1 
| Hen a word endeth with a Conſonant, and the & E 
next word begins with another Conſonant, then in x 
the Conſonant whichienderh the worT is noc pronounc'd; Ir 
as , nous parions, wous chantez, read, niw-parions, vite read 
chantez. deux; 
Except dix ſept, dix neuf, vingt deux, vingg trois, (oc. a 
wherein x and t are pronounced, becauſe ir is as much as BY like , 
ro ay, dix er ſept, dix et neuf, vingt et deux, wvingt et [ Com 
trows, . ſcavy; 
If a word endeth with rwo Conſonants, rhey. are both C 
ſilent ; as for -Example , Corps, grands,, paroift, champs, FT So is 
rEad, cor, gran, parni, cham. . Sf is 
You muſt except the Liglods & mm, n, r, which are al- W 
ways pronounc'd,s ay Le Soletl Int, ſon nom, pour pavter. nant | 
If a word endeth,with a Conſonant, and the next word 
begi:s ith 2 Vow@, then che-Conſonant is pronounced; 
as, Valls amet, nous auIns. 
Wc 1 


ERocpe this Conjunion er, wherein, f js. not pronoun- 
ced, altho' rhe word following hegins wick a Vowel , as 
tor Examplgz Et i ma donne, read, & i! ma donnt. 

M ending a Syllable is pronougiced as an n ; as for Ex- 
ample, Faim, condemnef, read, fdtnytondenner, : 

Aſl words ending in et ; as, effet, projet, are pronoun- 
ced wir an open e, or as an Engliſh a. 
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$o are pronounced theſe following words, proces, exces, 
deces, ſucces, apres, aupres, expres ; and theſe Monoſyl- 
lables, mes, tes, ſes, les, des, es, eff, tres. 

Bur if theſe Monoſyllables be joyned with another Syl- 
lable, then they are pronounced as e Feminin ; as for Ex- 
ample, Ames, hantes, genereuſes, grandes, cruell%s; 

D ending a word, is pronounced like ?, if the next 
word begins with a Vowel; as, if prend wn ojſean, quand 
il viendra, read, i prent un gſeau, quant it viendra. And 
n before Vowels ſbund with double nn, mon enfant ; en un 
inſtant, read, monninfant inſtant. 

P is pronounced in the cap, as cap. de bonne E- 
ſprance, de pied en cap. Ph. is nced as f, Philoſophe, 
read filoſafe. A is pro in this word Cog. 

X ending a word, is pronounced like 53 as, dix Ans, 
8 fix Enfants, read dis Ans, fis Enfants. 

& Except Ajax, Storax, Phenix, Stix, Oniz, Linx, where- * 
In x keeps its own ſound; -bur in Cracdifix it is filenc. 

In ſoixante and lexive, x is pronounced like double /7; 
read ſoifſante, leſſive : In dexnxzeme, fixieme, dixieme, read 
deurieme, ſirteme, dizieme. 

C in rheſe, words, Llande, ſecret, ſecond, is pronounced 
J like gz therefore read Glaudey: ſegret, ſezond. C, with a 
Comma under, is pronounced as an F; as, gargon, legon, 
* /cavir, read gatfon, leſſon, ſavoir. 

* C ending*a_ word is pronounced ; as, Tirc, Arc, Parc. 
Fy is f, as, Zuif, boeuf, ſuif, except clef and Baillif, where 
Sf 15 filenc. 
When you have read all tieſe Rules, take every Confo- 
JF 22nc one atrer another, and joyn them with every Vowel. 


Conſonants, 


B,c,a,f, 8, Wy.l,m, n, p, q r, ſy t, X, Z, Js V- 


& 


_ 


= 
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Vowels. 
A, ©, &, i, O, U, Y- 


Ba, be, be, by bo, bu, by. 
z CE, CE, Cl, CO, Cu, CY. 
4, 8c» BE, Bly 80s gl BY» 
amy gre, Bae, gni, gno, gnu, gy. 
ua, que, que, qui, quo, \quuy quy. 
Pla, ple, ple, pli, plo, ply, ply+ 
a Tra, WLTY rr 7 rl, CO, ru, ory» 
J4 JE, Jy JO, Ju, JF» 
a, VE, VE, VI, VO, Vu, Vy. 


To 


Obſerve, That cha, che, che, is pronounced as (ba, ſi, | 


ſhe. ; 
And, qud, que, que, as ha, be, E: ; 
And. gna,;gnes dhe, as, the Jtalians do pronounce thi 
word S1gnor. 

Obſerve again, That thy* you have good aud -ic..- Ruls 
to read. well the French To 
be able to obtain by himſelf irs true and peffe&t Pronur- 

iation, becauſe the crue Pronunciation of a Tongue de- 
pefids more upon Ears than Rules ; Therefore I adviſc hin 
co- rake a good Maſter for two or three Months. 


Of Accents. 


He Erench-have three Accents, Grav? ( ©), Acute ( 0, 
and Circumflex ( * ). 

The firtt is placed upon 4, to diſtinguiſh ir from tle 
Third Perſon Singular of the Verb Pay. | 

Ic-is-again placed apon this Adyerb 12, there, to 
Ninguith it from the Article 1a, the,” © 
{rs alſo placed upoa of, where, ro diſtinguiſh it fron 
the Conjuntion on, or, 

The Acite is placed upon & Mafculin; as, ame, ſainit 
tt, gravite. | 
_ Andthe Circumflex upon all Vowels except y. It 15 Pl 
in the place of an /;, and ir ſerves tro make a Syllabl 
long z as, bete, ater, vite, garter, flier, on. 


yer no Mpu. ſhall ever Þ 


"M4 eons} uw 


thor, 
At 
Wor 
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When you meet two ſmall points upon 2, irc is to ſhew 
that the « which goes before, 1s nor a Conſcnant; as, 
Vent, YOME. | 

And when it is 'fotmd upon another Letter, it is to di- 
ſtinguiſh one Syllable from another 3 as, Pais, read Pa-is. 

An Apoſtrophe denotes that a Yowel is abſcnt;, as, j'a), 
Javois, F Enfant. 

A and ere tut off before all'other Vowels ; as, Þ ame, 
PF Enfant, Þ Innocent, Þ oeil, Þ uſage. 

T is cur oft before i; as, #1 wient, Sil ayme. 


Of. Points. 


Ecauſe our Difcourſe looks handfomer when it 1s 
42 well pointed, therefore we ought not to. negleR ir 
io writing. 
There are Six ſorrs of Points; the Comma (,) which 
maketh dittin&tion berween Sentences and Propoficions. 
The Colon (:) which denotes the end of a Phraſe, its 
We Period being nor quire finiſh'd. 
3 The ——_ (3) which doth not much differ from che 
Colin. 
The Point final (.) which endeth a Period, as you 
1 FS may fee in this Example. | 
When I ſaw you, I was veryglad; but my Joy cnded, 
as ſoon as I heard the Death of your Farther. 
S The Point of Interrogation (?) which is placed afcer a 
Af Queſtion; as, pr whence*come you ? 
j And the Point of A4dmiration (1!) which ſhews an A- 
WM ſtoniſhmenr; as, Good Ged / 1s it poſſible ! Alas  Wretch- 
ie Jed that I am / | 
We uſe alſo a little daſh made thus (-) in the end of 
jj. {Ya Line, ſhewing chat che word 1s nor finiſhed, bug ought 
Sto be joyned witch the Syllable beginning che orher Line, 
When we write a Star (*) *tis ro ſhew reference to 
anorher place, 
When we make uſe of two (* ir is to quore an Au- 
thor, 
Ard when we ufe this Sign \F* ic is to ſhew ſomething 
worchy to be oficrved, 


« | Jv) 


Of 
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of the De&flenfion of Nouns, 
Articles of Common Nouns, 


_ "Sing, m. Siog-f. Plur. com. to both. 

Noth. and Act. Le La Les. The 

Gen. and Abl. Du Dela Des, Of or from the. 

Darive. Au d Ia 0 anx, To the. 

ular maſculin. * 

Nom. and Acc. Le Roy The King. 

Gen.and Abl. Dx Roy Of or from the King, 

Dative, An Rey To the King. 

| Plural maſcylin. 

Nom. and Acc, Les Rogs The Kings. 

Gen. and Abl. Des Royys _ Of or from the Kings. 

Dative. Aux Rays To rhe Kings. | 

Thus are declined Seignexur, Lord ; Pere, Farher ; Leu, 
Book; Chapeau, Hat ; Coutean, Knife ; and all other Nouns 
Maſculin, beginnivg with a Conſonant. 

Singular feminin. 
Nom. ard Acc. La Reine. The Queen. 
Gen. and Abl.* De [a Reine. Of & from the Queen, 
Dative. 4 la Reine, To the Queen, 
; Plural feminin, 


Nom and Acc. Les Reines) The peg. 
Gen. and Abl,” Des Reines.,. Of or from the Queens, 
Darive. aux Reines. To che Queens, 

Thus tre Yeclined Mere, Morher ; Soeur, Siſter 3 Tabl, 
Table; Plurne, Pen; Bouche, Mouch 3 and all other Noun: 
of the Feminin Gender, 

Obſerve, That it a Noun Maſculin begins with a You, 
or h Mure, then ir takes the Article .gf-the Feminin Ge! 
der, incutting off 4 jn che Singular Number 3 a+, 

_ Singular Maſculm. 
Nom. and Acc, L' enfant The Child. 


Gen. and'Abl. dei enfants Of or from the Child. 
Dative, 4 I erifant To the Child. 


Not 


Grammaire Francoiſe. 


Nom. and Acc. L' homme The Man. 

Gen. and Abl. de ÞP homme Of or from the Man. 

Darive. a Þ homme. To the Man. 
Plural Number. 

Nom. and Acc. Les enfants The Childrens 

Gen. and Abl. Des enfants Of or from 


Children, 


Dative. Aux enfants To the Children. 
Article of Proper Nouns. 

Gen. and Abl. De Of or from. 

Dative, 4 To.. 


Example, - 
Gen. and Abl. ds Londres Of or from London. 
Dative. a Londres To London. 
Gen, and Abl, de. Pierre Of or from Peter. 
Darive. - « Pierre To Peter. 

Obſerve, Thar the Proper Nouns have no Article in the 
Nominative amd Accuſative Caſes. 0 , 

Obſerve alſo That rhe YVocatiae in both Nouns, eicher 
Proper or Common, is here omitted, becauſe ic hath no 
Arnicle. & | 


Of the Declenfion of Pronouns. 


Pronouns Piſſeſſrue s. 
Sing. Maſc. | Sitg. Femin.. | Plural'common to both. 
ma mes My 
* LL ta tes Thy 
1: 8 Son ſa ſes His or her 
Nitre nos Our 
4 Vitre | w0F Your 
1 ly Ec 6 leurs Their. 


Obſerve, That ma, ta, ſa, are changed into mon, ton, ſor, 
when a Noun Feminin Þoeth after chem beginning with 
a Vowel; as, man Ame, ton Eſperance, ſon Inſtruttion, 
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. Pronouns Demonſlratives. 
Moy, me | Nous Us. 
Toy, thee VOUS » You. 
Soy, himſelt | CUX. Memes Themſclyes, 


Lay, hy F *- eux Them n", 
Elte, her, 4 elles Them f. 


Ce, cet rertt, this ces Theſe. 


Obſerve, That my, toy, foy, hy, elle, eux, ellts, are char 
ged into me, te, ſe, le, la, les, leur, when they are placed 
before Verbs, as you , may fee in the Fifch Rule of che 
Syntax, 

Pronouns Interrog atives. 
NQuoy | What, 
Nut Who. 
Quel guels, quelles whar or which 


| Pronouns Perſonals. 
Fe,.I. \ , | ons We. + 
Tx, Thou wOus Te: | 
I, Ke ils *They m. 
Elle, She | elles They f. 


Pronoun# Relatives. 
Sing. maſc. | Sing, femin. } Plbral. 
Le gael ; la quelle les quels,les quelles,che whi 
Le mien la mienne les miens, les pmennes, mite 
Le tien la tiene les tiens, leſrennes, rhine. 
Le fien la fienne les fiens,les ſiennes,hus or hets 
Le nitre la nitre les nitres Ours. 
Le vitre la vitre les votres yours. 
Le | let la leur fe ule” theirs. 


Celuy, he celle, ſhe eur, hf HIS 


Celuz cy, celle cy, chis | * ah #cy theſe 
Celuy Ia celle la, chat chux lagcelles ba thoſe 
Cecy | this 
Cela 4 that. 
Ce, il, elle, le, la tt, 


Quelque 
Aucun 
Chacun 
Chaque 
Nuelqu*un 
Pas un 
Un 

Nul ; 
Perſonne © 
Nuiconque 
Autre 
Autruy 
Tel 


Tout _ 


Grammaire Francoile. 


| 


Pronoans Indefinites. 


JT aucune 


chacune 


quelqu"une 


pas une 


| une 


nulle 


| telle 


toute 


"Js 


quelques 
| 


: 


| 
quelques WG, gu 


| telr, telles 


plufieurs 
touts, toutes, 


whoſoever. 
other. 
another. 
ſuch. 
many. 

all. 


Obſerve, That the Pronouns, Paſſeſſpves, Demonſtratives, 


nterrogati 
NOUns 5 _ 


eNles hack, 


eux 18, celle 


ay, id Indefinites, ta 


the Arricle of Proper 


iſe , theſe Relatives, celuy, celle, ceur, 


a, 


cellecy, cenxcy, celles cy, celuy 12," celle 12, 
cecy, cela, ce. 


Bur the other Relatives, viz. le quel, de-mien, le tien, le 
en, le nltre, le vitre, le leur, take the Article of Common 


NOUNS. 


F ' 


bm. & Acc. 
nir.& Abl. 
ative. © 
om. & Acc. 
eniti& Abl. 
Darives 
om. & Acc. 
jenit.& Abl, 
/ALLYE, 4. vx 


Sing. maſc. | 


Example, 


Plural maſc. 


Mes 
de mes 
d mes 


*1.Tes 
'\ ] de tes 


of or from my, 


Thy. 4 

of or fromthy. 
to thy. 

His or her. 

of or from hits. 
ro his. 


Sing 


A French Grammar. 
Sing, femily. Plural femin. 


- A from ny, 


- 54 


Thy. 
of or from thy. 
ro thy. 
His or her, | 
to his. 


Plural maſc, 
Les quels The which, 
des quels of or from, 5c, 
aux quels to chewhich, 
le mien, le tien, Ie fien, le nitre, | 


cops Th which. 


vitre, le leur, 


== 3 
—_ fs [: » of y hrrrg, 
; >" \ le tiene, la fienne, Lani, þ 


p 


The two Auxiliary Vaits zo bave, and to br. | 


fs work 


DB Ons 


T had 
Thou hadſt 
He had 
We had 
Te had 
Trey bad 


Grammaire Frangollc. 


Pcaterit, Defmir. 


Feu. 

ru Eus. 

11 eur. 

nou cues. 
Vous clires. 
ils carent. 


Prxteric Indefnir, 


I have had 
Thou haſt had 
He hath had 
We have had 
Te have had 
They have had 


I had had 


Thou hadft had 
He bad-had 
We had had 
Te had had 
They bad had 


Pay eu. 

ru as cu, 

11 a cu, 

nous avons eu. 
VOUS AVeZ Cu. 
1's ont eu, 


Pluſquamperfe&. 


P avois eu. 
ru 2avo1s Cu, 
11 avoir cu. 
nous Avions cu, 
VOus avieZz Eu, 
115 avoIe:.7 Cu 


Furur. 


1 ſhall or will have I auray. 


7 ou (balt have ri auras. 
He fnall. have 11 aura. 


We (ball bave 
Te (hall have 


NGUS AUrONSs, 
VOUS AaUIEZe 


They ſhall have ils auront. 
Imperativ. 

Hive thou Aye. 

Let him have qu't] ayt. 

Let us have ayans. 

Have ye ayezZ. 


Lot them have. 


qu'tls ayert. 


GC 


AE it EC... Ao (ACRE. I DAD rr eneantibatt affine - 
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Oprar, & SubjunCct. Przſens. 


God grant that 
1] may an? 
Thou m1; have 
He may Dave 
We may have 
Te may have 
They tiay have. 


Dieu vueille que 


' Paye. 
ra aVCsS., 
}| ayr, 
nous ayons. 
VOUS AycZz 


ils ayent. 


Subjun. ImperteCt. 


I ſhould have 


Thou ſhouldft have 


Fie ſhould have 
Me ſhwld have 
Te ſhould have 
Tizey ſhnld have 


Paurols. 

ru aurois- 

1! auroit. 
nous aurions» 
VOUS AuricZ 
113 aurojenrt. 


Optar. Imperfect. 


Would to God that 


I might have 


T.9ou mzhtft have 


He w1bt have 
We might have 
7 niuzht have 
T::y might kave 


Plac a Dieu que 
*cuile, 
tu Eulles, 
1] «ac. 
nous cuſhions, 
vcus eufſhicz. 
ils cuſlcn:. 


Oprar. Praterir. 


A-thwugh 
T have had 
Ti: haſt had 
H: hath had 
ive hive had 
Te have had 
Trey have hid 


uOyquEe 

» 
Faye eu. 
tu ayes Cu, 
1] att cu, 
nous ayons ev 
VOUS aYCZ CU, 
1!s aV<nt Cu, 


S-bjart, FluſquamperfeR. 


M7-n 


T onld haws nad 
Th: t:yldft bave hal 
He thy. It 


DAL 1 ha T7 


We fbnild bave had 

Te (lis have kad 
"Is ' Lg 

Toey ſm 1d have hat 


Quand 
Paurols cu, 

r- aurols Cu, 

1! auroic cu, 
NO!1S aurions Cu. 
VCUsS AUrIcZ Ca. 
ils auroient eu, 


Opeat 


F 


7 
- 
+ 


a 


cl, 


Would to God that 
T hid had 
Thou hadſt had 
HH had had 


We had had 


Te had had 
They had had 


Gramm:are Francoiſe. 


Oprar, PluſquamperteR. 
Plar 5 Dicu que 


} eufle cu. 


ta Euiles cu. 
11 <ac eu. 
nous eu{lions cu. 
vous euthicZz cu. 
113 euſlcnt cu, 


Subjun&. Fucur. 


Woen 
I {hall have had 
T1 ſhalt have had 


H- fhall have had 1 aura eu. 

/e ſhall hve had mous aurons cu, 
Te ſhall have had vous aurcz eu. 
They ſhall have had 1ls auronc eu. 

Iaftnicty. 
To hve Avoir. 

'r#t. To have had avoir eu. 

Part. act. H.ming ayant. 

Parr. pail. Had eu. 

Gerund. Of having «d' avoir. 


In having 
For having 


Quand 
Pauray cu, 
ru auras eu, 


en ayant. 
POUur avoire 


Indicar, Prifins, 


IT am Je ſuis, 

Ti-wu art rv ES, 

Hl- 14 1] «ſt. 

We are nous ſormmes 

Te are VGusS EtCs. 

1ey are ils ſcur, 
ImgertcR. 

T was Percts, 

Thi wall tu Eros. 

He was 1l Ecoir. 


We were 
Te were 
Ton: were 


nons EcloreE, 
VOUS E@EcIcZ. 
1s ELO1IEDL, 


G& 3 


A French Grammar. 


Prxterit, Definir. 


I was Je fus. 

Thou waſt ru fus- 

He was 1] fur. 

We were nous fumes. 
Te were vous filtes, 
They were ils farenr, 


Przxterit. Indefinir. 


T have been Pay ©te. 
Thou haſt been ru as ere, 
He hath been il a cre, 
We have been nous avons ere. 
Te have been Vous Aavez ce, 
They have been ils ont cre. 
PluſquamperteR. 
I had been Pavois ©te, 
Thou hadſt been ru avois Cre. 
He had bein zl avoir Cre. 
We had been nous avions cre. 
Te had been VOUS AvICZ Cre. 
They had been ils avolent cre, 
Furtur. 

I ſhall or will be []eſeray. 

1:04 fpalt be ru ſeras, 

He ſhall be 1] ſera. 

We ſhall be nous ſerons. 
J: ſhall be vous fereZ. 
They (hall be ils feront. 

Impcrar. 

Be thou So1s. 

Let him be qu'1l ſoit. 

Let us be {oyons, 

Be ye loyCrz. 

Let them be qu'ils ſoyentr. 


p__ 


% 1 
\ 
F 
tt 


2 
: 
_ 

* 
bal 
% 


Opt 


24 + £.FS4BT - 
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Oprar. & Subjunda. Prxſens, 


God grant that Dieu vucille que 
T may be Je tois. 
Thou mayſt be tu fois, 
He may be 11 ſor, 
We may be nous ſoyons, 
Te may be vous foyeZ. 
They may be ils ſoyent. 
Oprat. ImperteR. 
Would to God Plat a Dieu que 
T were or might be Je fuſfe 
Thou wert ra fuſles. 
He were 11 fac, 
We were nous ſufſions, 
Te were vous fuſlicz, 
They were ils fuſſent. 
SubjunR, Impert- 
ner be Je ſerols, 
ſhouldſt be tu ſerois, 
He ſhould be 1] ſeroir. 
We ſhould be nous ſerions. 
Te ſhould be yous (ericZz, 
They ſhould be 11s ſerotent, 
Optat. Prererit. 
Alths Quoyque 
T have been Faye ere. 
Thou haſt been ru ayes ere, 
He hath been 11 ayr cre. 
We have been nous ay ons te, 
Ye have been vous ayeZ cre. 
They have been ils ayenr Ce. 
SubjunR. Pluſquam PerteR. 
When Quand 
I ſhould have been ] aurois ©re, 


Thou ſhouldſt have been tu aurois &te, 

He ſhould have been 1] auroic etc, 
We ſhould have been nous aurions Cre. 
Te ſhould have been Vous AuricZz Ccte, 


They ſhld have been ils auroicnt Cre, 
C 3 Gpt. 


| French Grammar, 


Oprar. Pluſquam PerteR, 

Wonld to God Pluc 2 Dicu que 
T had been Pevile & C, 
Thou hadſt been tu cuſſes Gr6, 
He nad been 1] eur cre. 
We bad been nous euſſions ere, 
Te had been vous cuihiez ere, 
They had been ils euſlent &e&. 

Subju.:&. Futur. 

When Quand 
T ſpall have been  auray Ee. 
Thou foalt have been tu auras ece, 
He (ball have been 1] aura ere. 
We (all have been noas aurons ere, 
Ye fthall have been vous aurcz ere. 
They (fall kauve been ils auront &ce. 


Inftajr. 

To be Ktre. 
Prt. To have been avoir ©tE. 
Parr. att. Being ecanc, 
Parc. pall. Bezn ere. 
Geruiide. Of being <> Ore. 

Jn being en crane. 

For being pour cEtre, 


Tore Firſt Comugation endeth in er, 
Indicat. ;'rxſens, 


T lee Jayme. 
Thou loweſt tu aymcs. 


He loveth il ayme. 
Ve love nous ay mons. 
Te le VOUS ayMcZ, 


They !ove. 


ils ayment 


* —— A 
"F | «as 
” W (4 —"- We. 
a - CY S NO ES 
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ImperfeR. 

J]' aimols. 
ru AIMOIS» 
i] a1molr, 


T did love 
I Thou didſt love 
3 He did love. 


#y | _ 
S. We aid love NOUS aimiIons. 
{ | Te did love, V OUS AIMIETZ. 
3 They did love. ils amoient- 
Prxterit. Dcfh.. 1c, 
; I lov'd or did love } aimay. 
| Thou didſt love cu aimas, 
tle loved il aima. 
[+ We loved 1.OUs almames. 
. Te loved Vous almMatcs. 


They loved ils atmercnr. 


Prxreric. Indehnit, 
I have loved Pay aime. 


Thou haſt loved 
Fe hath loved 
We have lowucd 
Te: have loved 
They have loved 


ru as aime, 

11 4 aime. 

Nous avon; aime. 
VOUS AVerL aime. 
ils onr aime. 


Pluſquam PerfeR. 


I had lnued 
Thou had(t loved 
He had loved 
ie bad loved 

Tc had loved 
They had loved 


f (ball hue 
Thau ſhalr love 
{le hall love 
We ſball love 
Je ſhall love 
They ſhall le 


C 4 


}*avois aim#. 


ru 2vois alme. 
1! avoir a1me. 


1GUS avions aime, 


Vo.uS atIE7 ame. 
1!s avotent aunc. 


Furtur. 


\ atneray- 

tu a1lmeras. 

x aimera. 
nNGus 41:nerons, 
VOUS a4UNCITTZ 
1}s alIQcTOue 


Ime 


Fa. _ £% wt —w——__ a" iD 
| Salo. 0 2D De SIR Att 


nas {S4-vg. ," 
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Imperat. 
Love thou Aime. 
Let bim live qu'il aime. 
Let ws love a1mons, 
Love ye a1me7z. 
Let them love qu'ils amen. 


Oprtar. &'Subjun&. Przſens. 


God grant that Dicu vueille que 

I may love P aime. 

Thou mayft Irve rn Times. 

He may love il aime., 

We may love nous atmions. 

Te may love yous aimieZz 

They may love ils a1ment, 
Subjund. ImperfeR. 

T1 ſhould love P aimerois, 

Thou (honldſt love ta aimerois. 

He ſhould love 11 aimeronr. 

We ſhould love nous aimerions, 

Te fhwld love vous aimerieZz 

They ſhould love ils aimeroient. 
Oprativ. ImperfeQ. 

Wou!d to God that Plat a Dieu que 

T might love P aimaſfle, 

Th mightft Iyvve tu aimaſles, 

H: might love 1] aimac. 

Wze might love nous amaſſions . 


Y- might love 
Toey might love 


vous aimaſhez. 
ils aimaſſent. 


Oprativ. PerteR. 


A'tho 
I have loved 
Thu haſt loved 
He bath lmyed 
We have loved 
Te have lowed 
7:xy have lyved 
P | 


Quoyque 
Þ aye aime. 


ru ayes aime. , 
il air aime. 

nous ayonsaime. 

vous Ayer aime. 

Jls ayear aime. 


Grammaire Francoiſe, 


SubjunR. PluſquampertcR. 


When Quand 
I ſhould have loved FT aurois aime. 
Thou ſhnuldft have I'd tu aurois aime. 
He ſhould have loved , il auroit aime. 
We ſhould have loved nous aurions aime. 
Ye ſhould have loved vous auriez aime. 
Tvey ſhould have loved ils auroienr aime. 


Oprativ. PluſquampcricQ, 


Would to God Pltt a Dicu que 
TS had loved P euſle aime. 
Thou hadſt loged ru euflſes aime; 
He had bowed 1] eur aimE, 
/e had loved nous cuſfions aime. 
Ye had loved vous eufficz aime, 
They had loved ils euſſenc aime. 


Subjun&. Furur. 


When Quand. 
T have loved F auray aime. 
Thou haft loved ru auras aime, 
He hath lovell il aura aime. 
we have loved nous aurons aime, 
Te have loved VOus AureZ aime. 
Toey have loved ils auront aime, 

Infinitiv. 

To love | Aimer. 
Przxt, To have ved avoir aime. 
Part, aft. Lovmg aimant, 


Parr. paſſ. Loved aime, 
Gerund. Of loviag d* aimcr. 
In loving en aimzence, 
For loving ponr almer. 


A French 


Grammar. 


The Secrmd Conj ugation-endeth in ir. 


Indicart. Praſens. 


I biald Je batis, 
Tom buildeft ta batis, 
He buildetb 1] bacir. 
We build! nous baciffons. 
Te build vcus baiifſez. 
They bail1 ils baiſſear. 
. Imperfc&. 
I did baild Je bariſſois. 
Th didft; build ru batif{o 
He did build 1] barifloir. 
We &id bald nous batifſions. 
Te did baild vous batifliez. 
They did build ils batiflojent. 
Prxterit. Definit. 

I builde4 or did build Je baris. 
Thou didft butld ru batis. 
He builded 1] barir. 
We bailded nous batimes. 
Te builded vous barices. 
They builded ils batirehy} 

Przreric, Indefinir. 
T have builded F ay batt 
Thw baft builded ru as. bact, 
He hath builded 11 a bari, 


Me have builded 
Te have builded 
They have builded 


Pluſquam 
I had builded 
Tho bad/thuilded 
He had buitded 
. We bad builded 
Te had builded 
They b:d 5.ulded 


nous avons bati- 
vous 2vcz barli. 
ils ont batt. 


PerfeR. 

Þ avois bari. 

tu avo1s bati- 

il avoir bar). | 
nous avions bat. 
vous avieZz batl. 


ils ayojent batl. 
Fucul, 


util, 


_ Gramimiire Frarcoiſe. 


Furur, 
T ſhall or will build }Je hariray. 
Ti» ſhalt build ca bariras. 
He ſhall build . 1] bara. 


We ſhall build nous batirons. 

Te ſhall build vous barircZ. 

Tyey ſhall build ils barirone. 
Imperat. 

Build thou Barts. 

Ler him build qu'il batiilce 

Let 1s build batiſſous. 

Build ye barifleZ. 


Let them build qu'ils barifſcut. 


Oprar. & SabjunR. Przſens. 


God grant that Dieu vucille que 


I may build ze barifle, 
Thou mayſt build ru bariſles. 
He may build 11 barifſe, 


We may build 


; nous batiſſions. 
Te . may Puild 


vous barifhiez 


They may build 11s bariſſenc, 
Subjna&. ImperfeR. 

T ſhould build Je barirois. 

Thou ſhouldft build ru batrr os, 

He ſhnld build 11 batiroir, 


bous hartirio's, 
vous baciricZ. 
11s batirojenr, 


W- ſhuwld build 
Ye ſhould build 
Th:'y fhould build, 


Opraily, ImperfeR. 
World to God 


IT night butld 


Thou mightft build 


He might baild 
We might build 
7: might build 
They might build 


Plar 2 Dicu que 
je batifſe.. 
ru batifſes. 


" 1] barrft. 


nous bariſhons. 
vous bariſh-z. 
ils bariſſent, 


Optativ. 


28 ® 
Alth” 

] bave builded 

Thou baft builded 

He hath builded 

We have builded 


Te bave bnilded 
| They have builded 


SubjuuR. Pluſquam PerfeR. 


When 
I ſhould have builded 
Thou ſhould?* have builded 
He-ſbould beve builded 
We ſhould have builded 
Te ſhould have builded 
They ſhould have builded 


A French Grammar. + 
© Optativ, PerfeR, 


Quoyque 
J aye bard 
cu Ayes bati 
1] ayt bati. 
nous ayons bari. 
vous 2yez hat. 
i] ayent. bati. 


Quand 
J aurots bati- 
ru auroſs hat. 
11 auroir batt. 
nous aurijons bar. 
vous auriez barti. 
ts aurojent bari. 


Opcariy, Pluſquam PerfeR. 


Would tn God 
JT had builced 
Thou badft builded 
He had builded 
We had builded 
Te hai builded 
They bad builded 


When 
1 have builded 
Thou haft builded 
He bnth builded 
We have builded 
Te have builded 
They have builded 


To build 


Prz#t. To have builded | | 


Part. at. Building 

Parr. pafl. Builded 

Gerund. Of building 
In building 
For building 


Plat a Dicu que 
7 cuſle bati. 
ru euſles bati» 
11 eur hat. 
nous cuflions bati. 
vous euſlicz bari, 
ils euſſent bart. 


Subjun@, Furur. 


Quand 
) auray bati. 
ru auras bart. 
11 aura bat. 
nous aurons batt. 
Vous Aaurcz batl. 
ils auront batt. 


Infinir. 


batir. 

avoir bati. 

bariflanc. $ 
bart. 

de batir. 

en bariflant- 


batir. 
pour batir " 


Tix 


 Grammaire Francoiſe. 


The Third Conjugation endeth in evoir. 


Indicat. Praſens. 


] recepve je recols- 
Thou receiveft ru- reQOIS. 
He receiveth 1] recoir. 


We receive nous recevons. 


Te receive Vous FeceveZ 

They receive. ils recolvenr. 
ImpertecR. 

T did receive Je recevois., 


Thon didft receive 
He aid receive 
We aid receive 

Te did receive 
They did receive 


Prz#terir. Definar. 


cu recevois. 

11 recevoit. 
nouus recevions 
VOUS YeceviecZ. 
ils recevoicnt. 


T recerved ze receu. 

Thou didſt receive tu _reccus. 

He received 1] receur. 

We received nous reccumes. 
Te recerved Vous receurecs. 


They received ik receurenrt. 


Prareric, Indcfhnic. 


T have receive1 Jay Fceu. 

Thou haſt recertved tu as receu. 

He hath recerved 11 a receu. 

We have received nous avons rcceu. 
Te have teceived vous Aavcz receu. 
They have received ils ont receu. 


Pluſquam Peri. 


I had received ] avois recen. 
Thou badſt received ta ayois receu. 
He had received 11 avoir recen. 
We bad received 
Te had received 
They had recerved 


VOUS AVvIET reccn, 
ils avOtenr ecu. 


nous ayions receu. 


239 


Furur. 


} CAE VR Ig, > ors, ad AA. Ea... 


.yO 
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Furur. 


1 thi"! rccerve 
Thou ſhalt recerve 
ile (hall recerve 
We fſhail recerve 
Te (hall receive 
Fhey ſhail recerve 


je recevray, 

ru _recevras. 

1] recevray. 
nous recevrons, 
vous recevrez. 
ils recevronc. 


Imperat. 


Receive thou 
Let him recerve 
Let us recerve 
Recerve ye 

Let them recerve 


rec01s. | 
qu'il regoive 
TECEVONS. 
recever. 

quiils regoivent, 


Opcar. & Subjund. Prafſens. 


G14 grant that 
I may receive 
Thou moyft recerue 
He may receive 
We may vecerve 
T: may receive 
They may recerve 


Dieu vucill que 
Je regoive, 
ru regolves. 
11 regoIve. 
nous FEcevions» 
VOUS recevicr. 
ils regoivent. 


SubjunR. Imperf. 


—_ receive 
tho al receive 
141d recerve 
= ld receive 
T- frrild recretve 
Th» fb .uld receive 


JE recevrois. 
ru recevrois. 
il recevroir. 
nous recevriions. 
Vous reccevricz. 
ils recevroient. 


Optariv, Imperf. 


Wild to God 
T night recerve 
Toou might/t recepue 
He might receive 
We might receive 
Te might recerve 
They night receive 


PIfic a Dieu que 
je receuſle. 
ru receufſes, 
1] reccfir. 
nous receuſſons, 
vous receuflicz. 
ils reccufſenr, | 

Op 


» "T* , 
Foy - « ' 
. F 
r * x : 
, Be; 


© 2 


> 


Grammaire' Francaiſe. 
Opcativ, Perfe&. 
Quoyque 
Jaye receu- 
tu ayes receu. 
i] ayt reccu. 
nous aYons receu. 
Ye have received vous aYeZ TCceu. 
Toney have recetved ils ayent receu. 
Subjun&. Pluſquam Perfz&. 
When 


Quand 
I ſhould have received J aurcis fecen. 
Thou ſhouldft have recerved \ ru aurois reccu. 
He ſhould have recerved 1] aurojr receu- 
We ſhould have received nous aurions Teceu. 
Te ſhould have recerved Vous aurieZ reccue 
Toey ſhould have reeerved 


Altho” 
T have received 
Thou haſt reeerved 
He hath received 
We have received 


is auroijent receu. 
Opcativ. Pluſquam Perfed. 

Pific a Dieu que 
Jeuſſe reccu. 
tu culles receu. 


oo 

Would to God 
I bad received 
Thou hadſt recerved 


He had received 
We bad r-cetyed 
Te had receired 


11 eut receu. 
nous eufljons receu. 
vous cul. zZ receu. 


1s cufſenc rec. 
SabjunR. Farr. 
Qui3nd 
} aurzy rec*n, 
rw anras rece, 
il aura receo. 
nous auroN5s ſec'u. 
VOUS AUICT TECEU. 
ts auronc reccu. 
Infine. 
FECCVOIT. 
aVolr UCC 
recCevanc, 
TEeccu. 
de rec{vo;r. 
En recevar:?. 
POL ECL LID. 


They had received 


i/hen 
I bave received 
Toon haft received 
He hath received 
We have recerved 
Te hawc recerved 
They have received 


To recetve 

Przr. To have recetued 

Parc. at. Receiving 

Part. pail. Recerved 

Gerund. Of receiving 
In recerutrg 

Fer recetving 


3l 


32 A Frenth Grammar. 
Mark, That the Verb Paſſive is nothing but the Ver 


I am, all along joyned to a Participle Paſhve ; as, 7 an 
loved, thou #rt loved, &c. Je ſuis aime, tu es aims, 9c, 


The Fourth Conjugation 1s Irregular. 


How to form Regular Verbs. 


N the Firſt Conjugation, the Preſent Tenſe of the [+ 
dicative Mood, is formed from the Preſent of the b- 
ftaiti-ve, in raking away r., In che Second, in changing! 
into 5. And in the Third, changing evoir into os. & 
for Example: 
+ Aimer, | ane, 
Finir, ce finis. 
Recevoir, Je regols. 
The Imperfeit Tenſe is formed fromy the Firſt Peyfon « 
the Plural Number of the Preſent Tenſe, in changing as 
into 04; 25, 
Nous aimons, * aimOis, 
Nous finiffons, e finiſfſozs. 
Novus recevons, e recevois- 
The Future, in the Firſt and Second Conjugation 1 
formed from the Infinitzve, in adding «cy ; and in lt 
Third, in changing wotr 1ntoVr4y; as, 


Amer, ' aimeray- 
, Finir, e finiray- 
Recevolr, e recevray 


The Second Perſon of the Imperative is nothitng ® 
the Srcond Perſon of the Singular Number of the Yr! 
Terſe. And the Third Perſon of the Imperative, a5 i 
as the Preſent of the Subjunftive and Optative Mods! 
formed from the Third Perſon Plural of the Preſent 14 
Indicative Mood, wm eaking away nt 3 as, 

I!s azmenr, qu'1] aime, que Jaime. 
I's finifſenr, qu'il fuiſſe, que je finifſe. 
Is regorvent, qu'il regoive, que je rego1ve. 

The Inperfe!t of the Subjunfive is. formed from ' 

Future, 1n changing ray into rows 3 2s, 


Þ ! 


nit 
thi 


Te1 


5 1 {4 " 
- 
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h aimeray, FJ aimerois. 


e. finicay, - Je finirois, 
e recevray, JE recevrois. 


The Imperſea .of the Optative is formed from the Def- 
nir, in changing in che Firſt Gonjugarion «y into «ſe; in 
the Second, 2 ine z and in the Third, ex into eſſe 3 
as, | 

I. 5 ] , 
, > 
JE | 
J&# þ Va 


The Definit is 1 | ng bur the 'P articiple Paſſive in 
changing e Maſculin tits ay Diphchong in the Ficſt Cons 
jugation 3 as, ; Nr” 


Aime, y ayay. 
Fini, je find. 
Receu, Je receu, 


The Participle Paſſive is formed frpm the Tnfinitive, in 
raking away 7 in the Firſt and Second Conjugation, and* 
changing in che Firſt e Feminin into 6 Maſculin ; and tn 
the Third, chapging evoir into ex 5 as, 


Aimer, aime. 
Finir, fins, 
Recevoir, Teccu. 


The Panrticiple a#ive is formed from the Firſt Perſon, 
Plural Number, of the Preſent Tenſe of the indicative, in 
changing ons,A0tQ ant ;, as, 


Aimons, =aimam. 
Finifſons, finiſlanr. 
Recevons, ILecevant- 
All the others Tenſes ( which are called Compounded 


Ten(es.). are, nothing bur rhe Verb have joyn'd with the 
Participle paſſov%e; 1 


D How 


A French 
How to form a 


Verb 


cheſe P 7, Me, "ad 


IT fave my 
Thou ſeve x6 fo 
T5 7M « 

e ſave our 
To prey, | 


Obſerve, That _—_ 
Reciprocal Verbs, __ Fr 


T have ſaved my 
: had ſav'd- my fe 
Id bave a, my ſelf 
t I bad iy oF 
When I have oth "joy 
"To — ſaved himſelf . 
Having ſaved bimfe 


- 
Grammar. 


Verb Reciprocal. 


al is nothing but a Verb Afive, with 


» nouT, VO, ſe; as, 

x me - . 

$ re ſauves. 

i X 

1008s ſauvons, 
vous vous ſauvez. 

4 +2 ſe fauvenc. 


uſe the Verb have in 


h uſe this Verb Fe ſui; a, 


je me ſuis ſauve. 


je m *&ois ſauve. 
je me ſerois ſauve. 
que je me fuſle (auve. 
quend je me ſcray ſaure. 
$s*erre ſauve. 

s'*rane ſauye. 


You may ſee more 1n this Verb following. 


Indicat. 


T repent 

Thou repenteſt 
He repenteth 
We repent 


Te repent 
They repent 


I did repent 
Thou didft repent 
He did repent 
We did repent 

Ye did repent 
They did repent. 


Im 


Przſens. 


je me repens, 

ru re repens, 

il ſe repent, 

nous nous repentons. 
vous vous repenterz. 
ils - += —_ 


ze me repentois. 
tu re repentois. 
1] fe repentoit. 
nous nous 
is fe repemeoien 
cr to 
Pracenb! 


10ns. 


_ 
—_ 


I repented 
Thou didft r:pent 
He repented 

We repentegs.. 
Te repented ® 
They repented - 


* 
» 


Przteric. 


T have repeneed 
Thou repe 

He "repente 
VVe bave repented 
Te have repented 
They have repented 


* 


PR 4 ay 
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Preterirt. Definir. 

ze me repentis. 

tu te repe 

il ſe reps 

nous-nous xepentimes. 
vous vyous.repentices. 
ls ic ——_—_— 


oeſns repentis. 
repentis. 
its vi ne repentis. 


PluſquamperfeR. 


I had repented 
Thou hadft repented 
He had vepented 
VYe had repented 
Te had repented 
They had repemted 


ſe m' £rois repenti. 

© &rdis repent. 
il s etoit repenci; 
nous nous Etions repentis- 
vous yous &tiez repentis. 
11s £8Erozent repens. 


Furur, 


T ſhall repent 
fo ſhatr Fepent 
He ſhall r 

VVe ſhall repent 
Te ſhall. 


They ſhall repent 


je mae repentiray, 

ru te'repentiras. 

il fe repentira. 

nous nous repenrtirons, 
vous vous repentireZ. 
ils ſe repenciront, 


Imperativ. 


Repent thou 
Let him repent 
Ler wi repent 
Rexent ye 

Let them repent 


qu'rls fe repentegrt. 
D 2 


repens toy 

qu'il ſe repente. 
repentons ious. 
repenreZ vous. 


Oprar, 


A French Grammar. 


Oprat. & SubjunR. Przſcns. 
God grant that Dieu vueilleHue 

I may repent ze me repenre. 
Thou mayſ} repent tra te repentes. 
He mayYepent 11 ſe rEpente. 
VVe may repent nous nous repentions. 
Te may repent vous yous repenticZ. 
They may repent ils ſe repentent. 


Subjundt. ImperfeR. 
I ſhould repent je me repetirois, 
Thou ſhouldſþ repent tu te repentirois. 
He ſhould repent 11 ſe; repenriroir. 
VV Af e517 repent nous nqus repencirions. 
uld repent + vous vous rene. 
7 bey ſhould "Sp R... ſe repentroient, 
t. ImperfeR. 
VVould to G Plac A Dicu que 
T might repent je me repenriſle. 
Thou mightſt repert tv te repentiſlcs. 
He might repent. 11 ſe repentir, 
VVe might repent nous nous repentiſhons. 
Ye might repent yous vous repentiſhcz. 
They might yepent ils ſe repenriſſent. 
Oprativ. PerfeR. 
Although Quoyque 
T have repented je me ſois repenti. 
Thou haft repented tate fois repenti. 
He hath repemted il (& ſoit repent!. 
VVe have repented nous nous ſoyons repents 
Te have repented vous vous ſoyeZ repent, 
. They have repented ils fe (oient repens 
= 1 Subjundt. FluſquamperteR. 
7Vhen Quand 
7 flould bave tepcnted je me'ſerols repenti. 
Thoa ſhouldſt bave repented . tu te ſerois repent. 

He (lomuld have repemed 11 fe ſegoit repel 
VV/e fhuld have repented nols. naus (crions repent 
Te ſhould have repented yous vous {ericZz repens 
ttc; flould have reremed 1ls {ſe (crotens repents. 


ood 


MN 4 + Mm 
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Oprativ. PlaſquamperfeR. 


Would to God . Pla a Dieu que 
] had repented je me fuſle repenci. 
Thou hadft repented ru te fuſles, repenci. 
He had repented 1] ſe fic repent. 
We had repented nous nous fuffions repentis, 
Te had repented vous vous fufliez repentis. 
They had repented ilsſe fuſſent repentis. 


SubjunR. Futur. 


When . Quard 
] have repented je me ſeipy repenti. 
Thou haſt repented ru te ſeras repenti, 
He hath repented il ſe ſera repent. 
We have repented nous nous ferons repentis. 
Te have repented vous vous fſercz repengls. 
They have repented ils ſe ſcront repentis, 


Infiniciv. 


To repent ſe repentir- 
Przr. To have repented S*erre repent]. 
Parc. aft. Repenting ſe repentant. 
Parr. pall. Repented repentl. _ 
Gerund, Of repenting de ſe repentir. 
In repenting en ſe repencanr, 
For repenting pour fe repentir. 


Obſerve, Thar in every Irregular Verb, there is no- 
hing to learn bur four or. five words, v7. thoſe that are 
marked in a different Charater. The reſt 1s as in the 
orher Verbs, | 

Whoſoever knows well the Verbs, I have, Pay; 1.am, 
Je ſuisz T love, Payme; and, I repent, Je me repens, he 

ni 0AY fay he knows all che Verbs. Fo. 
1 . 


dw 


D 3 Irregular 
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Irregular 
Aller. 


Indicative. Preſent. I go. 

Je vais, tu'vas, 1| wa, 
nous allons, vous allez, 11s 
vont. 

Imperfe&t. I did go. 

Pallois, tu allois, 11 alloir, 
nous allions, vous allicz, ils 
allotenr. 

Prerer. Definit. I went. 

PF allaz, tu allas, il alla, 
nous allimes,. ys allires, 
ils allerent. 

Preter. Indefin, I am gone. 

Je ſuis-alle, ru es” alle, il 
eſt alle, nous ſommies alle, 
vous eres alle, ils ſont alle: 

Pluperfet. I was gone. 
*erois alle, tu erois alle, 
11 eroir alle; nous erions 
alle, venus ericz alle, 11s 
eroient alle. 

Future, I ſtall go. 

F'rray, cu iras, il ira, nous 
1rcn5, Vous ITET, 11s jront, 

Imperative. 

Va, go thi; quiil aille, 
let him go; allons, let us go, 
allez, 22 ye 3 quiils aillent, 
tet them g9. 

Oprac, & Subjund. Preſent, 
That I may go. 

Que 7aille, tu ailles, 11 
aille, nous allions, vous al- 
licz, 1saillenr, 


A French Grammar, 


Verbs. 

To g0- ( 
SubjunR. Imperf. I ſhould Y 

J irois, ru irois, il iroi, 
nous 1rions, Vous iriez, il; . 
ircient, 1 
Oprar. Imperf, L 
That I A. pu C 

Que Jallafle, tu allafſes, 
1] allir, nous allafſions, vous 
allaſfiez, ils allaſienr. - 
Prererperf. Alths' I am gow, - 
Quoyque je ſois alle, w P 
ſois alle, 1] ſoir alle, now 
{oyons alle, vous ſoycr alle, 1 
ils foyenrt alle. { 
Subjun&. Pluperf, 0 

VVhen I ſhould be ge, | 
Quand je ſerois alle, nu | | 
ſerois alle, il ſeroit all, _ 
nous ſerjons alle, vous (cri y 
ez alle, ils ſerojenr alle, F 
Oprar. Pluperf, 
That I were gone, F 
Que je fuſſe alle, tu fulk: F 
alle, il fic alle, nous tufl- 
ons alle, vous fuſſicz alt, 8 * 
ils fuſſent alje. | 
Furure, VV/hen 'I am git. at 
uand je ſeray alle, uf Fa 
ſeras alle, i1 ſera alle, nov FX 
ſcrons alle, vous ſerez al; FX 
1:s ſeronr alle, C 
nfinitive 

Aller,” to go; Erre alle. ! 
he gone ; allanr, goung 3 al il 
gone ; En allant, in going 6 Ve 


aller, of gozmng 3 pour 


or going. | 
, Abc $0 


Grammaire 


Abſoudre. 
Indicat Preſent. I abſolve. 

JP abſows, tu abſous, il ab- 
ſour, nous abſolvons, yous 
abſolvez, ils abſolvenr. 

Impertet. TI did abſolve. 

F abſolvois , ru abſolvois, 
11 abſolvoir, nous abſolyions, 
vous abſolviez, 11s abſolvoi- 
ent, 

Pret. definit. I abſolved. 

Þ abſolu, tu abſolus, 1! 
abſolur, nous abſolimes, yous 
abſolfirtes, ils abſolurenr, 
Prer indefin. I have abſolved. 

Pay abſous, tuas abſous, 
1] a abſous, nous avons ab- 
ſous, vous avez abſous, 11s 
ont abſous. 

Pluperf. 1had abſolved. 

P avois abſous, tu avois 
abſous, 11 ayoir abſous, nous 
avions abſous, vous avicz 
abſous, ils avcient abſous. 
Futur. I will, or ſhall abſolve, 

Pabſoudray,tu abſoudras, 
il abſoudra, nous abſou- 
dro: s, vous abloudrez, ils 
abſoudronr, 

Imperative. 

Abſous, abſolve thou z qu'il 
abſolve, let him abſolve ; ab- 
ſolvons, let 4 abjolve ; ab- 
ſolvez, abſolve ye; quiils ab- 
ſolvent, let them abſolve. 

Oprar, & SubjunR. Preſent. 
That I may abſolye. 

Que Jabſolve, ru abſolves, 
i] abſolve, nous abſolyione, 
yous abſolviez, ik abſolvert. 


Francoile. 
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To abſolve, 
Subj. Imp. I ſhould abſolve. 

Fabſoudrols, tu abſou- 
drois, il abſoudroir, nous 
abſoudrions, vous abſoudri- 
EZ, 11s abſoudrotent. 

Oprtat. Imperf. 

That I might abſolve. 

Que 7 abſolufle, tu ab. 
ſolufſes, 11 abſolar, nous ab- 
ſolufſions, vous abſoluſſicz, 
11s abſoluſſenc, 
Pret. Altho' I have abſolved. 

Quoyque Jaye abſous, tu 
ayes abſous , i] ayt abſous, 
nous ayons abſous, vous ay- 
EZ abſous, ls ayent abſous. 

SubjunR. PluperfeR, 
VVhen I ſhould have abſolved. 

Quand Jurois abſous, ru 
anrots abſous, il auroirt ab+ 
ſous, nous aurions abſous , 
vous auriez abſous, 1s au- 
rotent abſous. 


 Opr. Plu, That Thad abſolved. 


Que Jenſle abſous, ru c- 
ulles abſous,: 1] eur abſous, 
nous euſſions abſous, vous cuſ- 
ticZz abſous, ils eufſent abſous. 
Fucur. VVhen Thave abſolved. 

Quar:d Jauray abſous, ru 
auras abſous, il aura abſous, 
nous aurons abſous, 'vous au- 
reZ abſous, ils aurone abſous. 

InfimcIve. 

Abſoudre,to abſolve ; avoir 
abſous, to have abjolved ; ab- 
ſolvanr, abſoluing z abſous,ad- 
ſolved; en abſolvant,in abſol- 
virg ; d'abſoudre,of abſoluing 
pour abtcudre, for abſoluing., 
D 4 ' Acquerir 


AO 
Acquerir. 
Indicat. Preſens. I acquire. 
Pacguiers, tu acquiers, '11 
acquiert, nous acquerons,vous 
acquererZ, ils acquierent, 
Imperf, I did acquire.” 
Facquerois, ru acquero1s, 
il acqueroir, nous acquerions, 
vous acquericZ , 11s acque- 
roient. 
Preter. defin. I acquired. 
Facquis, tu acquis, il ac- 
quir, rous acquimes, vous 
acqui-:es, ils acquirenr, 
ret. indef. I have acquired. 
Fay acquis, tu as acquis, 
il a acquis, nous avons ac- 
quis, vous aveZz acquis , ils 
ont acquis. 
Plaperf. I had acquired, 
Pavots acquis, tu avois ac- 


quis, 1] avoir acquis, nous 
av1ons 2cquis, Vous aviez ac- 
Quis, 31S avO!ent acquis. 


Fucur. T ſhall acquire. 

Pacquerray, tu acquerras, 
1] 2cquerra, nous acquerrons, 
Vous YCcquerrer, 1s acquer- 
TO! 

[mperacive. 

Acquiers, acquire thou ; 
qu'tl acquerre, let him ac- 
quires; acquerons, acquire we ; 
«@QuETeZ, argqutre ye 5 quitls 
acqQuerent, ler them arquare. 

Oor. & Subj. Preſcnr, 

That IT may acquire, 

Que j'acquere, tt acque- 
res, 1! acquere, nous acque- 
rIOns , VOUS Acqueritz, 13S 
&TQUTTEUT. 
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To acquire. 
Sub) Imperf. I ſbould acquire, 
Facquerrois , tw acquer- 
ro1s, i} acquerroit, nous ac- 
querrions, vous acquerriez, 
115 acquetTOIent. 
Oprt.lmp.That I might acquire 
Que Jacquille, 'ru acquiſ- 
ſes,tl acquir, nous acquiſſons, 
vous acquiſficz, ils acquiſſent, 
Pre. per. Altho' I have acquired 
Quoyque Jaye acquis, tu 
ayes acquis , 11 ayt acquis, 
nous ayons acquis, Vous ay- 
eZ acquis, ils ayent acquis. 
Subj. Plupert. 
VVhen I ſhould have acquired, 
Quand j'aurois acquis, tu 
aurols acquis,il auroic acquis, 
nous aurions acquis, vous 
aurieZ acquis, 11s aurolent 
acquis. 
Opr. plu. That Thad acquired, 
Que J'cufſe acquis, ru eul- 
ſes acquis, 1] eur acquis,nous 
euſſions acquis, vous cullcz 
acquis, ils eufſent acquis. 
Futur. /Vhen I have acquired, 
Quand jauray acquis, tv 
auras acquis, 11 aura acquis 
Nous aurons acquis, Vous U- 
reZ acquis, ils auront acquise 
Infiaitive. | 
Acquerir,to acquire; avoir 
acquis, tohave acquired ;, ac- 
queranrt, acquiring 3 acquis, 
acquired 5 en acquerant, 
arquiring 3 d'acquerir, &f 4c 
gring 3 pour acquerir, far 
acquiring, Quertr fo ferch, 
hath but the Infinitrve. 
| Afgalllir, 


- 


Grammanre 


Afaillir. 
Indicar. Preſent. I aſſault. 
PF aſſaus, ra aſſaus, il aſſaur, 
nous aſſaillons, vous aflailleZ, 
ils aſſaillenr. | 
Imperfe&t. I dtd aſſault. 

Þ affaillois, ru affaillots, il 
aſfailloirz nous ailaillions, 
vous affailhez, ils aflailloienr. 

Prer, defin. I aſſaulted. 

Paflaillis, ru aflaillis, 11 af- 
faillir, nous affaillimes, yous 
aſſaillices, ils aflaillirenr. 
Prer. indef. I have aſſaulted. 

Pay aflailli, tu as atiailli, il 
a at{aiili, nous avous aſflailli, 
vous avez aflailli, ils ont aſ- 
ſa1llt. 

Pluperf. 1 had aſſaulted. 

Favois affailli, ru avois af- 
faill1, 1) avoir affaillt, nous a- 
vions aflaillt, vous aviez al- 
ſaj!li, ils avoient affailli. 

Futur. TI (ball aſſault. 

Faſailliray, tu affailliras, 
1] atiz1llira, nous efſailliro s, 
vout aſlaillirez,ils afaillironr. 

Imperartve. 

Aſſaus, aſſault thous queil 
afſaille, ler him aſſault', aſ- 
faillons, Jet us aſſault ; aſ- 
ſailleZ, afſzulr ye} qQu'ils 4(- 
(aillenc, ler them aſſault. 

Opr, & Subj. Pr<{ nt. 

Toat I may aſjuult 

Que Jatlille, ru agailles, 
I ailaille, nous afſuillions, 
vous wffailliez, 115 2{fallice. 


Francoiſe. 


41 
To Aſſault. 
Subj. Imp. 7 ſhould aſſault. 
Paſſaillirois, cu afſaillirois, 
i} affailliroir, nous affailliri- 
ons, yous affailliriez, ils aſ- 
ſallirotenr. 
Opr. Imp That I might aſſault. 

Que 7afſailhfle, ru affailliſ- 
ſes, 11 affaillir, nous affailliſ- 
fions, vous aflaillifliez, ils 
a{lailliflenr. 

Pre. per. Altho'T have aſſaulted 

Quoyque Jaye aflailli, cu 
ayes afſalli, 11 ayt affaillj, 
nous ayons aflailll, vous ay- 
cZ afſlailli 11s ayenr afſaſſh. 

Subj. - pluperf. 
/Vhen 1 ſhould have aſſaulted. 

Qaand Jaurols afſailli, ru 
aurois alfailli, i] auroir aſ- 
failli, nous aurions affailli, 
vous auriez afſaill, 11s auroi- 
ent aſlailh. 

Opr.plu. That I had aſſaulted. 
ue Jeuſſe affailli, ru euſ- 
ſes affailli, i] cur affailli, nous 
euſſions aſſaiili, vous eufhez 
a{ſailli, ils evfſenr affailli. 
Futur, VVhen I have aſſaulted, 

Quand Jauray aflailly, wu 
auras alſailli, 11 aura aſſailh, 
nous aurons afſe1!li, vous au- 
reZ afſailli, 11s aurone atlailli, 

[ntiritrve. 

Aſſaillir, to afſault; avoir 
aſlui}t;, to have affunlted ; af- 
{aillanr, ofjrulting ; affaill!, 
aſſaulted; &aſſaillir,ca affatk 
lanc, pour allaillir. 


Boire, 


42 
Boire. 


Indic. Preſear, I Drink, 

Je bois, tu bois, 11 boir, 
nous bervons , yous beuverZ, 
ls borwent. 

Imperf. 1 did drink. 

Je beuvois, tu beuvols, 11 
beuvoit,nous beuvions, vous 
beuviez, 11s beuvoienr. 

Pret. defin. I drunk. 

Je beug tu beus, il bur, 
nous bames, vcus biires, ils 
burenr. 

Pre. indef. I have drunk. 

Fay ben, tu as beu, il a 
bu, nous ayons bu, vous a- 
vez bu, ils ont bu. 

Pluperf. 1 had drunk. 

Javois bu, tu avois bu, 
11 avoit bu, nous avions bu, 
vous avicz bu, ils avoicnr 
bu. 

Furur, 1 ſball drink. 

Je boiray, cu boiras, 1! 
bozra, nous boirons, vous 
boirez, 11s botronr. 

Imperart. 

Bois, drink thou ; qu'il 
boive, let him drinb ; beu- 
vons, let ws drinh; beuvez, 
drink ye 3 quils boivent, 
let them drink. 

Opt, & Subj. Preſevr, 

That I may dink. 

Que je boive, tu boives, 
1] bazve, nous beuvions, yous 
beuviez, ils baivenr. 
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To Drink, 


Subj. Imperf. I ſhould drinb, 
Je boirois, ru boirois, il 
borroir, nous boirions, vous 
boiriez, 11s boirojenr, 
Opt. Imp. That I might drink. 

Que je buſle, cu buſſes, il 
bir, nous buſſions, vous 
buſhez, ils buſſent. 
Prer.perf. Altho' I have drunk, 

Quoyque Jaye bu, ruayes 
bu, 11 ayt bu, nous nbc a 
yous ayeZ bu, 11s ayencbu. 

Subj. plap. 
VVhen I ſhould have drunk,, 

Quand Jaurois bu, tu au- 
rois bu, i] avrojt bu, nous 
aurions bu, vous auricZz bu, 
ils aurotent bu. 

Opt. plu. That I bad drunk, 
ue Jeuſſe bu, tu cuiles 

bu, 11 eur bu, nous euſhons 

bu, vous euſbez bu, ils cul- 

ſent bu. 

Furur. YVhen I have drunh. 

Quand Jauray bu, ru al- 
ras bu, 1] aura bu, nous a 
rons bu, vous aurczZ bu, 11 
auront bu. 

Infinirive; 

Boire, to drink ; avoir bu, 
to have drunk , beuvant, 
drinking 3 bu, drunk ; en bu 
vant, in drinking ; de boire, 
of drinking ; pour boire, ji 
drinking, 


Fou-llt 


Grammaire 
Buuillir. 
Indic. Preſent, DT Bail. 


Je bonls, ru bouls, il boulr, 
nous bouillons, vous bouillez, 
ils bouillenr. 

Imperfe&t. 1 di4 boil. 

je bouillois, tu bouillois, 
1 bouilloir, nous bouillions, 
vous bouilhez, ils bouillojenc. 

Prer. defin. TI boiled. 

Je bouillis,' ra bouillis, il 
bouillit, nons bouillimes , 
vous bouillices, ils bouillirent. 
Prer. indef. I have boiled. 

Fay bowilli, ru as bouilli, 
1I a bouilli, nous avons bou- 
illt, vous avez bouilli, ils 
ont bouilli. 

Pluperf,-* I had boiled. 

Favois bouilli, tu avois 
bouilli, 41 avoir bouilli, noas 
avions houilll, vous avieZ 
bourtli, ils avoient bouilli. 

Furur. TI ſhall boil, 

Je bouillicay, cu bovuillicas, 
1] bouillira, nous bouillirons, 

vous boulllirez.ils boulliconc 
Imperarive. 

Bouls, bot! thou 3 qu'il 
bouille, let him boil; bovil- 
lons, let ws botl 5 bouillez, 
boil ye ; quiils boutilent, /et 
Them bail. 

Opr. & Subj.” Preſent, 

That I may bl. 

Que je bouille,rv hovilles, 
11 bouille , nous houilions, 
yous boulllicz, 11s Dowlient. 
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To Boll. 


Sub). __ I ſhould boil. 
Je bouillicois, ru bouilli- 
rois, 1] bouillit oi, nous bou- 
illirions, vous bouilliniez , 
ils bouillirotenr. 
Opt. Imp. That I right boil. 
Que je bouillifſe, ru boui]- 
lifles, 3] bowillir, nous bowil- 
lifions, vous bouilliſhez, ils 
bouillifſenr, 
Pret.perf. Altho' I have boiled 
Quoyque Jaye bouilli, tu 
ayes bouillt, il ayr bouilli, 
nous ay ons bouilli, vous ayez 
bouilh, ils ayent bouilli. 
SubjeR. plup. 
VVhen I ſhould have boiled. 
' Quand Jaurois bouilli, ru 
aurols bouilli, 1] auroit bou 
illi, nous aurions boullli , 
Vous auricz bouilli, ils au- 
rozent bouilli. 
Opt. plup. That I had boiled. 
Que jculle bovilli,cu euſles 
bouilli, i] eur bcwilli 5 nous 
euſions bouil't, vous euſlicz 
bouilli, 11s eufſenc bavill), 
Furur. VVhen Thare botled. 

Quand Jauray bonilli, ru 
auras buuilli, 11 aura bouilh, 
nous agrons bouilli, vous au- 
reZ houilli, 115 aurvnt boullli, 

Inftoirt ve. 

Bovillir, to boil 5 avoir 
bouilli, ro have borzted 3 boujl- 
12nt, boiling ; bouill, botted 3 
de bouillir,en boutllane;pour 
boulllir. ; : 

Circoncir, 


44 
Circonctr. 
Indic, Preſent. ICmoamciſe. 
Je circoncis, tu circoncis, 
il cIrconcit 3 nous circonciſons, 
vous circonciſez, 11s circon- 
cilenr. 
Imperf. I didCicumciſe. 
fe circonciſois, rucircon- 
cilois, 1] circonciſfoirt, nous 
circoncifions , vous circon- 
ciſiez, ils circoncifolenr. 
P:ec. detin. I Circumciſed. 
Je crcncu, ta Circoncis, 
il circoncir, nous circonci- 
mes , Vous circoncices , ils 
CIrcociIrent, 
Prec.indef.7 hav? Circumcaſed, 
Pay crconcs, ra as Cir- 
concis, ia circoncir 3 nous 
avans CIrconcis , Vous AVEZ 
Circoncis, 115 ont Circancis. 
Plapert. Thad Ctrcumcaſed. 
PFavois circancis, tu avois 
CIrconcis, 11 avoir circoncis ; 
Nous Avions CIFConcis, - vous 
avieZ Circoacis, its avoicnc 
CIFC@ncis: 
Furur. TI ſhall Circumciſe. 
Je circonciray, mu circon- 


ciras,..4l circoncira 3 nous- 


circoncirons, vous circonci- 
reZ, us cIrconciront. 
Imperative. 

Circoncts, Circumciſe thou ;; 
qu'il circoncule, let bin Cir- 
euncrſez cliconcifons, let us 
Circamciſez curconcilez,quiils 
carconcitent. 
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To Circumciſe. 
Opr. & Subj. Preſenr. 
That I may Circumcife. 
Que je circonciſe, tu cir- 
conciſes, 11 circonciſe, 10us 
circonciſions, vous circon- 
cifieZ, 1s circonciſent. 
Subj.lmp. I ſhould Circumciſe, 
Je circoncirols, tu circon- 
cirols, 11] circonciroit, nous 
CIFCOncirions, Vous circon- 
cirieZ, 1s circonciroient. 
Op.Im. That I mightCircumciſ; 
Que je circonciſle, ru cir- 
concilles, 11 circoncit; nous 
circoncifſions, vous circon- 
ciffiez, 11s circonciflenc, 
Prer. perfc&. 
Alth# I have Carcumciſed. 
Quoyque Jaye circoncis, 
ru ayes CIrconcis, 1l ayt cir- 
concis, (9c 
Subj. plupert. 
When I ſhwld have Circumciſed 
Quand jaurois circoncn, 
ru aurals circoncis, 11 aurcit 
circoncis, (Fc. 
Op. plu. That I hadCircumciſed 
Que jeuſſe circoncis,tu eulks 
circoncis,il eut circoncis,(9c 
Fur. When I have Circumciſed: 
Quand Jauray circoncis, 
tu auras CIrconcis , 11 aura 
Circoncis, (Fc. 
Infinitive. | 
Circoncir , to Circumet/e; 
avoir CIrconcis, to have Cif- 
cumciſed ;, circoncilant, C!7: 
curnciſing ; circoncis, Cl: 
cumciſed , de Circoncir, cl 
ctrconciſant, pour circoncit: 
Conclure, 
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Conclure. 
Indic. Preſent. 71 conclude. 
Je conclue, tu conclus, 11 
conclur, nous concluons, yous 
concluez, ils concluent. 
ImperfeR. I did conclude. 
Je concluois, tu concluois, 
1] concluoir, nous conclujons, 
vous conciutez, 11s conclu- 
o1tEnr. 
Prer.defin, T concluded. 
Je conclus, tu _conclus, 11 
conclur, nous conclumes , 
vous conclure, 11s conclurent. 
Prer. indef, Thave concluded, 
Pay conclu, tu as conclu, 
il a conclu, nous avons con- 
clu, vous avez conclu, ils 
ont conclu. 
Pluperf. T had concluded. 
Pavois conclu, tu avois 
conclu, 1] avoir conclu, nous 
avions conclu, vous avicz 
conelu, ils avotenr conclu. 
Futur. TI ſhall conclude. 
Je concluray,cu concluras, 
11 conclura, nous conclvrons, 
vous conclarez, ils conclu- 
ronr. 
Imperarive. 
Conclus, conclude thou ; 
qu'il conclue, Jet him con- 
cude; concluons, let us con- 
«lude; concluez, conclule 1: ; 
qu'ils concluent, ler thern 
conclude, 
Opr. $: Subj. Preſent, 
That I may conclude. 
Que je conclue, ru con- 
Clues, 11 conclue, nous con- 
clutons, vous concluicz, i!s 
conchueit, 
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To Conclude, 
Subj. Imp. I fpould concludes 
Je conclurois, ru conclu- 
ro!ts, 1] conclurox, nous 
conclurions,vous concluriez, 
ils conclurojent 
Opt: Imperte&. 
That I might conclude. 
Que je conclufie, tu con- 
clufſes, 11 concitic $ nous 
concluſſons, yous conclul- 
fiez, 11s concluflenr. 
Prec. perfe&. 
Altho' Ihave concluded. 
Quoyque Jaye conclu, ru 
ayes conclu, i1 ayt eonclu, 
nous 4yons concluy” &e. 
Suhj. pluperfe@ © > 
When I ſhould have concluded. 
Quand jJaurois corclu, tu 
aurois concla, i] aurote con- 
clu, Ge. 
Oprar. pluperf. 
That T haz concluded. 
Que Jeuſic cenclu, cu cul- 
ſes cones, n eur conclu, 
nous enſhons conclu, Fe. 
Furvr When I have concluded. 
Quand Jauray conclu, tu 
auras corcly, il aura conclu, 
nous  aurons conc'u,. vous 
aureZ conclu; ' 1s auronc 
conclu, 
Tnfinicive. 
Couclure, to conclude ; 
avoir econclu, to have core 
tinded 5 concluane , cohc's- 
ding ; conclu, concluded; de 
conclure , en Conchuant , 
pour CONciure. 


Conduire. 
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; Conduire. 
Indic. Preſent, I Condutt. 
Je conduis, ra conduis, il 
conduit, nous | conduiſons , 
vous conduifez, ils condui- 
ſenr. 
Imperf. I did Condut?. 
Je conduiſois, tu condui- 
fois, il conduiſoir, nous con- 
duifiow, vous conduiſicz, 
I conduiſcienr. 
Prer. defin. I Condufted. 
Je condaiſis, tu conduiſis, 
11 conduifr, nous condujfi- 
mes, vous conduifires , 11s 
conduifirenr, 


” ] ay comduit, cu as condu- 


£” indef. I have Condufed. 


=, 1! a conduit, nous avons 


conduit, vous aveZz conduit, 
ils ont conduir. 
Pluperf. I had Condufed. 
Favois conduit, ru avois 
conduit, il avoit conduit, 
nous avions conduit, vous 


» . - . . 
avieZ conduit, ils avoient 


conduit. 
Furtur. I ſhall ConduFZ. 
Je, conduiray, tu condui- 
ras, 1] conduira, nous con- 
duirons , vous conduirerz, 
ils conduirone. 
[mperative. 
Conduis, ConduF thou ; 
wil conduile, let him Con- 
«7; conduiſons, let ws 
CondyF; conduilez, Condu# 
ye; . qu'ils conduiſem, ler 
them ConduF, 
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To Condutt. 
Optat. & SubjunR. Preſent, 
That I may ConduF, 
Que je conduiſe, tu con» 


duiſes, i] conduiſe, now | 


conduiſions, yous conduiſier, 
ils conduiſenc. 
Subj. Imp. I ſhould. condutt, 


Je conduirots, ru condui- F 


rols, 1] condutroit, nous con- 


duirions, vous conduirierz, ils Þ* 


conduirotenr. 


Oprt.Im. That I might conduit. F 

Que je conduitilſe,tu con- 
duififles, il condiiifir, nous F 
conduifiſſions, vous condu- F 


iſiſhez, ils conduifiſſent. 
Prer. perfeR. 
Altho I have condufted. 
Quoyque Jaye conduit, tu 
ayes conduit, (5c. 
PluperfteR. 
When 1 ſhould have conduded, 
Quand Yaurois condult, ty 
aurols conduit, il auroit Con- 
duir, (9c. 
Opr.plu, That I hal condufttd, 
Que Jculle conduit,ru cul: 
ſes conduit, il eur conduir,(yc 
Furur. When I bave condutied, 
Quand Jauray conduit, tu 
auras conduit, (Fc. 
Infiajtive, 


| 
a 
: 
e 
j 
o 
| 


Conduire',, to Condud; Þ 
avoir conduit, to have cn Þ 
dufed ; conduiſant', condu- Þ 
fing z conduit,condufeg ; d Þ 


conduire,en conduiſant,pour 

conduire. 
So Cuire, to bake z and nu- 
ire,tohurt ; and luire,to light. 
Coudre 


Coudre, 
Indic. Preſent. I Sow, 
Je conds, ru couds,il coudr, 
nous coxſons, vous couſerz, ils 
couſenr. 
ImperfeR. 1 did Sows 
Je couſois, ta couſois, il 
couſotr, nous'couſions, yous 
coufiez, 11s couſoienr, 
Prer, defin, I Sowed. 
4 Je coufts, ru coufts, il cou- 
X# fir, nous couſimes, vous 
I couſites, ils coufirent. 
Pret. indef. 7 have Sowed. 
Fay couſu , tu as couſu, 
u a couſu, nous avous cou- 
ſu, vous aveZ couſu, ils our 


u. | 

Pluperf. 71 had Sown. 

Favois rouſu , ru avois 
couſu, 1] avyoit couſu, nous 
avions couſu, vous aviez 
couſu, 1s avojent couſu. 

Futur, T ſhall Sow. 

Je coudray, tu coudras, 
H coudra, nous coudrons, 
vous coudrez, 1s coudront. 

Imperartve. 

Couds, Sow thou 3 quiil 
eouſe, let him Sow; couſons, 
let us Sow ; couſez, Sow ye; 
qu'ils couſenr, ler them Sow. 

Opt. & Subj. Preſent. 

. That I may Sow. 

Que je couſe, tu couſes, 
11 couſe, nous coufions, vous 
couſicz, ils couſent. 
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To Sow, « 
Subj. Impert. I ſhould Sow. 

Je coudrois, tu coudrojis, 
11 coudroir, nous coudrions, - 
vous coudrericZz, ils cou- 
drojenr. 

Opr. Imp. That I might Sow. 

Que je couſifle, tu coufiſe 
ſes, il coufir, nous coufil- 
ſions, vous coufiſhez, ils 
couſiſſenr. 

Pret.perf. Alrho' I have Sown. 

Quoyque Jaye couſu, tu 
ayes - couſu, 11, ayt. couſu, 
nous ayons couſu, yous ay- 
EZ couſus, ils ayent couſy. 

Sabj. pluperf. / 
When I ſhould have Sown. 
aand j\aurois covſu, ou 
aurois couſu; il auroitcou- 
ſu, nous aurions couſu, vous 
aurteZ couſu, 11s aurozenc 
couſu. 
Optar. plupert. 
That Þ had Sown. 

Que Jeufſe covſu, tu euſ- 
ſes couſu, i1 eut couſu, nous 
euſſions couſu, vous euſh z 
couſu, ils eufſenc couſu. 

Furur. When I have Sown. 

Quand jJauray couſu, tu 
auras couſy, il aura ccufu, 
nous aurons couſu, yous au- 
rez c@uſu, ils auront couly 

Infinjcive. 

Coudre, to Sow ; avoir 
couſu, to bave Sown; cou- 
ſanr, Sowing ; covſu, Sown. 
de coudre, en couſanc, pours 
coude. 


Courir. 
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- Courir. 

Indic. Preſent. I run. 

Je cours, tn cours, 1] court, 
nous conroms, Vous COUreZ, 
ils courenr, 

Imperf. TI did run, 

Je courots, tu courois, il 
couroit, nous Ccourions, Vous 
courteZ, i couroient. 

Prer. defin. I runned. 

Je cours, tu courus, il cou- 
rut, nous courfimes, vous 
courtices, ils courfirent. 

Pret. indef. I have runned. 

Fay couru, tu as couru, il 
2 couru, nous avons couru, 
vous Aavez couru, ils onr 
Cour. 

Pluperf. I bad runned. 

Favois couru, tu avois 
couru, 1 avoit couru, nous 
aviens Ccouru, Vous avicz 
courn, 11s avoienrt coury. 

Futur. T1 ſball run. 

Je couray, tw couras, 1! 
'COUTA, NOUS COUTTONs, YOuS 
COureZ, ils couront, 

Imperative, 

Cours, run thou ; 


qu'il 
coure, let him ran; courons, 
let ws run; CcoureZ, run ye; 
quiils courenr, let them 14n. 
Opr. & SubjurR. Preſent. 
That I may run. 


Que je Coure, tu coures, 


1] coure, nous courions, 
Vous CCUrIcZ, 11s courent, 


A French Grammay. 


To run. 
Subj. Imp. 1 ſhould ru, 


Je courois, ru courois, i 


couroic, nous couriors, vo | 


couriez, 11s couroient. 


Opt, imp. That I might rw, | 


Que je courulſe, ru coy. 
rufſes, il courfit, nous coy. 


ruſſions, vous courtifliez, i; | 


couruſlent. 


Pret.per. Altho' I have rumei, ff 


Quoyque Yaye couru, n 
ayes couru, 1] ayt coury, 


nous ayons couru, ils ayenþ 


COUTU. 
Subj.plu. When I have rume!, 


| 


Quand )'aurols couru, nf 
auro1s couru, 11 auroit coun, 


nous aurions Ccouru, vous ay 
ricZ couru,ils aurotent couru, 
Opr. plu. That I had rume: 

Que Jeulle couru, mw ei 
ſes couru, il eut couru, pow 


euſſons couryu, vous euſlx! 


couru, ils eufſent couru. 
Furur. When I have rune, 


3 
b 


Quand Jauray couru, þ4 


auras couru, 1 aura courl, 


nous Aprons couru , vp 


aureZ couru;ils auront coun! | 


Infinicive. | 
Courir, to run ; avoir cot 


ru, to beve runned ; courily 


running 3 couru, runned; 6 


courir, of running ; cn On 


pour courir, | 
So Secourir, 


d 
oQ 


Ol 


Grammaire F rancoiſe. 


Couvrir. 
Indicat. Preſent, 1 cover, 

Je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous conurons, VOUS 
couvrez, 11s couvrent, 

Imperf. I did cover, 

Je couvrols, tu couvrois, il 
couvroit, nous Ccouvrions, 
vous couvriez,ils couvroient. 

Prer, defim, I covered. 

Je couuris, tu couvris , 
1] couvrir, nous couvrimes, 
vous couvrites, ils couvri- 
renc. 

Pret.indef. I have covered, 

Fay convert, tu as couvert, 
1] a couvert, nous ayvons cou» 
vert, vous avez couverr, 11s 
ont couvert, 

Pluperfe&, I had covered. 

Favois couvert, ru avois 
couverrt, il avoit couvert, 
ous avions couverrt, vous 
aviez Couvert, 1s avoicnt 
ouverr. 

Furur. T ſhall cover. 

Je couvriray, tu couvri- 
as, 11 couvrira, nous cou- 
yrirons, VOUS COUVTICEZ, 11s 
OuYTIrone. 

Imperarive, 

Couvre, cover thou 3 quiil 
ouvre, let him cover ; cou- 
7rons, let us cover 3 cCouvrez, 
over ye 5 qu'ils couyrent, /et 
hem cover, 

Opr. & Subj. Preſent, 

That I may cover. 

Que je couvre,tu couvres, 
wil couvre, nous couvrions, 
ous COuvriez , qu'ils cou- 
rent, 
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To Cover. ' 
Subj. Imperf. I ſhould cover. 
Je couvrirois, tu convri- 
rois, 11 couvriroir, nous cou- 
vririons, vous Couvririez, 
ils couvriroient. 
Opr. Imp. That I might cover. 
Que je couvrifle, tu cou- 
vrides, 11 couvrir, nous cou 
vriffions, vous couvriſhez, 
ils couvriſſent, 
Pre.per. Altho' I have covered. 
Quoyque Jaye couvert, 
tu ayes couvert, 11 ait cou- 
vert, nous ayons couvert , 
vous ayeZ couvert, ils ayent 
couverrt. | 
Subj. pluperfteR. 
When I ſhould have covered, 
Quand Yaurois couvert, 
ru aurois couvert, 11 auroir 
couvert, nous aurions Cou- 
vert, vous auriez couvert, 
ils aurotent couvert. 
Opr. plu. That I had covered. 
Que jeuſſe couvert, tu 
eufſes couvert, 1] cut cou- 
vert, (Fc. 
Futur. When I have covered. 
Quand Jauray couverr, tu 
auras couvert, 1] aura cou- 
vert, nous aurons couvert, 
yous AaureZ couverty, ils 
Auronet couvert, 
Iof..imve, 
Couvrir, to cover 3 avoir 
couvert, to have covered ; 
couvrant, covering z couvert, 
covered 3 de couvrir, en cou- 
vrant, pour couvrir. $0 
ouvrir, to open; cffrir, to offer. 
E Crains 


-.- 


3 
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Craindre, 
Indic. preſent, I fear. 
le crains, wm crains, Il 
craint, nous crargnons , vous 
CrajgneZ , 11s Craignent. 


Imperſet. I did, fear. 

Je craignois, tu craignols, 
i] craignoir, nous Craignions, 
vous craignicz, ils craig- 
no1enr. 

Prer. defin, T feared, 

Je craignis, ta craignts, 11 
craighnic, nous craignimes, 
vous Craignites, ils cralg- 
nirent. 

Pret. indef. T have feared. 

Fay crarnt, ta as crainr, 
jl a crainr,ncus avons crainr, 
vous aveZ craint,il one craint 

Pluperf, TI had feared. 

Favois craint, tu avois 
craint, il avoit craiar, nous 
avions cratut, YOus Avicz 
craint, ils avoiec 't Craint, 

Futur, I ſha'! fear, 

Te craindray,ta craindras, 
il craindra, nous craindrons, 
vous Craindrez, ' ils crain- 
drount. 

Imperative, 

Crains, fear thou 5; qu'il 
craigre, let him fear ; craig- 
nons, let 45 jear 4 CralgneZ, 
fear ye ; \quils craignear, 
let them few. 

O97, & Subj. Preſent, 

Tevat I may jcar, 

Que je craign?, tu craig- 
nes, qu'il cr2zgne, craigni- 
os, Cru'gntcz, Us Cratgnent, 


C 


* A French Grammar. 


To fear. 
Subj. Imperf. I ſhould ſeg 
Je craindrots, tu crain- 
drois, 11 craindroit, now 
craindrions, vous craindriez, 
ils craindrojent. 
Opr. Imp. That Imight fea, 
Que je cralgniſſe, t 
craigniflzs, 11 craignir, nou 
craignifſions, vous craigniſſ. 
eZ, 11s craignifſent. 
Prer,per.Altho' I have fear, 
Quoyque Jaye craint, ty 
ayes craint, 1! ait crain; 
noas ayons craint, vous aye! 
craint, 11s ayent craint. 
Subj. pluperf. 
When I ſhould have feared. 
Quand Yaurois craint, ty 
aurolscrainr, 11 auroit craint, 
1.0us aurions craint, (fc. 
Opt. plu. That I bad feared 
Que ) cuſſe craint, tu eu 
ſes crainr, il eut ctaint, now 
euſhons craint, vous cull! 
crainc, ils eufſent craint. 


Futur. When I have feared. Þ 
Quand Jauray craint, up 


auras craint, il aura crailt 
nous aurons craint, yous ae 


rez craint, jls auront craint. | 


Infinitive. | 
Craindre, to fear ; av 
craint, to have feared; 
craignant, fearing 3 Cral 
feared, : 
De craindre,en craignan, 
pcur craindre. 
So Feindre , peindre, 
plaindre, contraindre, joir 


dre, | 
Croits 


XX DF 4 wWis 


Croire. 


Indic. Preſent. TI believe. 

Je croy, ru crols, 11 crolt, 
nous .croyons, vous CroyeZ, 
ils croyent. 
Imperfe&. TI did believe. 
Je croyois, tu.croyois, 11 
croyoit, nous Croy1ons, vous 
Croyl1eZ, 115 croyioent, 

Prer. defin. Tbehieved, 

Je crws, tu. crus, 11 crut, 
nous crumes, yous crates, 
ils crarenr. 
. Pret, indef. 1 have believed. 
Pay cru, ww as cru, il a 
cru, nous avons cru, yous 
avez cru,, ils ont cru. 
Plupert. I had believed. 
Favors cru, tu avois cru, 
11 avoir cru, nous avions cru, 
vous Aviez cru, ils avoient 
cru. : 
Futur. 7 ſhall believe. 
Je croiray, tut croiras, il 
croira, nous Croirons, yous 
croireZ, ils croyront, 

Imperative. 

Crois, believe thou 5 qu'il 
croys, let him belteve ; croy- 
ons, ler us belteve; croyez, 
belteve ye 3 qu'ils croyent, 
let them believe. 
- Opt. & Subj. Preſenr. 

That I may believe. 
Que x croye, tu croyes, 
il croye ; 3 nous. croy1ons, 
yous croyieZz, Ys croyient. 


Grammaire Francoiſe. 


Sl 
To believe. 


Subj. Imp. I ſhould believe. 

Je croirols, tu croirois, 
il croyroit, nous CTOyrions, 
vous Croyriez, t]s croyrojent. 
Opr.Imp. That I might believe. 

Que je crulle, tu cruſfſes, 
il criir, nous cruflions, yous 
cruſhiez, 1ls cruflenr. 
Pre.per-Altho' I have believed 

Quoyque Jaye cru, ou 
ayes.cru, il aic cru, nous ay- 
ONs cru, Vous ayez cru, 115 
ayenrt cru. 

Subj pluperfeR. 
When IT ſhould have believed. 

Quand Jaurois cru, ru au- 
rois cru, il' auroit cru, nous 
aurions cru, vous auriez cru; 
11s aurojent cru. 

Opr.plu. That Thad believed. 

Que j'eufſe cru, tu cuſles 
cru, il eur cra, nous cuſhons 
eru, vous cuflicz cru, 11s euſ- 
ſent cru. 

Furur. When I have believed. 

Quand Yauray cru, tu au- 
ras cru, 11 aura cru, nous 
aurons cru, vous Aurez cru, 
ils auront cru. 

[i fnirive. 

Croire, to believe; avoir 
cru, to have believed; croy- 
anr, believing z cru, believed. 

De croire, en croyant, 
pour Crore» 


| Cueillir. 
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Cuelllir. 
Indic. Preſent. T gather. 
Je cueille, tu cueilles, 1! 
cuecille, nous cuillans, vous 
cuillez, 11s cuillenr. 
ImperfeR. [did gather. 
Je cucillois, tu cueillois, i! 
cueilloir, nous cueillions, 
yous cucilliez, ils cuillojenr, 
Prer. defin. I gathered. 
Je cueillis, ru cueillis, 11 
cueillir, nous cueillimes,vous 
cucillires, ils cueillirent. 
Pret. indef. IThave gathered. 
Fay cueilli, tu as cueilli, il 
a cueilli, nous avons cueilli, 
yous avez cucillt, ils ont 
cueilli. 
Pluperf. Thad gathered. 
Favois cueilli, cru avois 
cucilli, 1] avoir cueilli, nous 
avions cueilli, vous aviez 
cueilli, ils avoienr cueilli. 
Furur, I ſhall gather. 
Je cueilliray, ru cueilliras, 
HU cuelllira, nous cueillirons, 
yous cueillirez,ils cucilliront, 
Im Ive. 
Cette cder thou; qu'il 
cueille, let him gather ; 
cueillons, let us gather ; cueil- 
lez, gather ye ;, qu'ils cueil- 
lent, let them gather. 


Opt. & Subj, Preſent. 

' That I may gather. 
_ Que je cueille, ru cueilles, 
8l cucille, nous cueillions, 
yous cucllliez, ils cucillent. 


A French Grammar. 


To gather. 


- Subj. Imperf. I ſhould gathe, 


Je cueillirojs,ru cueillirois, 
1] cucilhrojr, nous cueilliri. 
ons, vous cuelilliriez, jj 
cucilirojenrt. 
Oprt.Imp. That I might gather, 

Que je cueillifſe, tu cueil. 
lifes, 1] cueillir, nous cueil- 
lifltons, vous cueilliſſiez, ik 
cucilliflenr. 


Prer. perfeQ. 


Altho' 1 have gathered. | 
Quoyque Jaye cueill, ty 
ayes cucilli, 1] air cueill 
nous ayons cueilli, yous aye | 
cucilli, ils ayenr cuexli. |} 

SubjunR. pluperf. 
When I ſhould have gathered. 
and Yaurois cueillj, ty 
auroiscucilli, i] auroit cul 
li, nous aurions cueilli, you 
auriez cuec1illi, ils auroient 
cueilli. 
Opt. plu. That I had gathered, 
Que Jjeuſle cueilli, tu cul 
ſes cueilli, il efir cucilli, now 
euſſions cueilli, vous cuſlt! 
cueilli, ils eufſenr cueilli. 
Furur. When Ihave gather:l.| 
Quand jauray cueilli, n 
auras cueilli, i} aura cucill, 
nous aurons cueilli, (gc. 
Infinicive. | 
Cueillir, to gather ; avoil 
cueilli, to have gathered; 
cueillant, gathering ; cull 
gathered. | 
De cueillir, en cucilla;, 
pour cucillir, 


Dire 


Grammaire Francoile. 


Dire. 


Indic. Preſent. T ſay. 

e dis, tu dis, il dir, nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 
Imperfeft. I did ſay. 

Jediſois, tu difſois, il dt- 
ſoir, nous difions, yous di- 
ficz, is diſoienrt. 

Pret, defin, T ſaid. 

Je dis, ru dis, il dir, nous 
dimes, vous dires, ils dirent, 
Prer. indef. I have ſaid. 

Fay dit, tu as dit, i] a dir, 
nous avons dir,vons avez dit, 
11s ont dit. 

* Pluperf. I had ſaid: 

Favois dit, ru avois dit, 
1] avoir dir, nous avions dir, 
vous aviez dit,ils avoicar dir, 

Furur. TI ſhall ſay. 

Jediray, tu dijras, il dira, 
nous dirons, vous direz, 11s 
dironrt. 

Imperative. 

Dis, ſay thou , qu'il diſe, 
let bim ſay ; dires, ſay yt 3 
qu'ils diſent, let them ſay. 

Opr. & Subj. Preſent. 
That I may ſay. 

Que je diſe, ou que je dis, 
que tu diſes, qu'il dife, que 
nous difions, que yous difiez, 
qu'ils diſentr. 

Maudire, make in the ſe- 
cond Perſon Plural, Indic. Pref, 
Maudifſez, contredire con- 
trediſez, & predire , pre- 
diſcz, 


To ſay. 


rieZ, 11s dirojenr. 
Optar: Imperf, 
That TI might - ſay. 

Que je diſſe, ru difles, 11 
diſt, nous difſions, yous dif- 
fiez, 11s difſent. 

Prerer. perfeR. 
Alths" T have ſaid. 

Quoyque Jaye dir, tu ayes 
dit, il airdir, nous ayons dir, 
vous ayez dir, ils ayent dir. 

Subj. plupert. 

When I ſhould have ſaid, 

Quand 7aurois dirt, tu au- 
rois dir, 1] auroit dir, nous 
aurions dir, vous auriez dit, 
11s eufſenr dir, 

Opt. plu. That I had ſaid. 

Que Jertffe dir, ru cuſles 
dir, il eu dit, nous euffions 
dir, vous euſflicz dir, ils cuſ+ 
ſenc dit. 

Furur. When Thave faid, 

ns Jauray dir, tu au- 
ras dir, i] aura dir, nous aus 
rons dit, vous aurez dir, ils 
auronr dic, 

Infinitive. 

Dire, to ſay; avoir dit,- 
to have ſaid ; diſant, ſaying 3 
dir, ſaid, 

De dire,en diſanr,pour dire. 
Of ſaying, in ſaying, for ſayings 
E 3 Dor+ 


a. v.36” 4 Abe Err 


Cos Sax OO 
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Dormir. 


Indic. Preſent, I Sleep. 

Je dors, tu dors, '11 dort, 
nous dormons, vous dormeZ, 
ils dorment, 

Imperf. I did Sleep. 

Je dormois, tu dormols, 
11 dormoir, nous dormions, 
yous dormiez.,ils dormoicnrt, 

Prer. defin. I Slept. 

Je dormis, tu dormis, 11 
dormi:, nous dormimes , 
vous dormites,i!ls dormirenr, 

Prer.indef. 7 have Slept, 

Fay dormi, to as dorm, 
11 a dormi, fnous ayons dor- 
m1, vous avez dorm, 11s ont 
dormi. 

Pluperf. Thad Slept. 

Favors dormt, tu avols 
dormi, 11 avoit dormi, nous 
avions dormi, vous AvicZ 
dormi, 11s avoijenr dormi. 

Futur. T ſhall Sleep, 

Je dormir2y, tu dormi- 
ras, 1] dormira, nous dor- 
mirons, vous dormirez, ils 
dormirent. 

Imperative. 

Dors, Sleep thon 3 quiil 
dorme, let hm Sleep; dor- 
mons, let us Sleep; dormez, 
Sleep ye, quiils dorment, 
let them Sleep. 

Opr. & Subj, Preſcnr. 

That 1 may Sleep, 

Que je dorme, tu dormes, 
11 dorme, nous dormions, 
vous dormicz, 11s dorment, 


To Sleep. 


Subj. 1nip. I ſhould Sleep. 
Je dormirons,tu dormirois, 
1] dormiroit, nous dormiri- 
ons, vous dormiricZ, ils dor. 
miroienr. 
Opr.lmp. That I might Sleep, 
Que je dormiſie, tu dor- 
miſſes, 11 dormit, nous dor- 
miſſions, vous Cormiſſiez, 
ils dormifſenr. 
Pre,per, Altho I have Slept, 
Quoyque Jaye dormi, ty 
ayes dorm, il ait dormi,nous 
aynns dormi, vous ayeZ dor- 
m1, 11s aycnt dormi. 
Subj. pluperf. 
When I ſhould have Slept. 
Quand Yaurots dormi, tu 
aurots dormi, 11] auroit dor- 
mi, nous aurtons dormt, 
vous aunecz dorm), 11s au- 
rotent dorml. 
Opr. plu. That Thad Slept, 
Que Jeufle dormi, tu eul- 
ſes dormi, i] eur dormi, nous 
euſſions dormi. yous cuflicz 
dormi, 1ls eufſent dormi. 
Futur. When I have Slept, 
Quand Jauray dormi, tu 
auras dormi, 1] aura dorm!, 
nous aurons dormi, (9c. 
Infirative. 
Dormir, to Sleep ; avoir 
dormi, t9 have Slept ; dor- 
mant, Sleeping 3 dormi,Sleft; 
De dorm, en dormant, 
pour dormir, 


Ecrire. 


Ecrire, 


Indicat. Preſent. I wrzte. 

Pecrts, ru ecris, 1] ecrir, 
nous &crivons, Vous Ecriverz, 
ils Ecrivent. 

Imperfe&. I drd write. 

Pecrivois, ru Ecriyois, 11 
ecrivoir,nous ecrivions, vous 
ecrivieZ, ils ecrivoient. 
Prerer. defin. I did write. 

Pecrivss, tu ecrivis, il E- 
crivit, nous Ecrivimes, vous 
ecrivires, ils ecrivirent. 
Prert. indef. 7 have written. 

Fay ecrit, ru as Ecrir, 11 
a eEcrit, nous avons Ecrit, 
Vous averz Ecrit, 11s.0nt Ecrite 

Pluperf. 7 had written. 

Pavois ecrit, ru avois E- 
crit, 1] avoir Ecrit, nous a- 
vons ecrit, vous avez ecrir, 
ils onr Ecrir, 
| Futur, TI ſhall write. 

Fecriray, tru ecriras, 1! 
ecrira, nous Ecrirons, vous 
EcrireZ, ils ecriront. 

Imperative. 

Ecris, write thou 5 qu'il 
ecrive, let him write; ecri- 
vons, let us write; ecriveZ, 
write ye; quiils ecrivent, let 
them write, 

Opr. & Subj. Preſenr. 

That IT may write. 

Que Jecrive, tu Ecrives, 
11 ecrive, nous ecrivions, 
vous ecriviez, ils ecrivent. 
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To write. 


Fecrirois, tu Ecrirois, i! 
ecriroit, nous Ccririons ,, 
vous Ecririez, 11s Ecriroient. 
Oprt.Imp. That I might write, 

Que Jecriviſie, tu Ecri- 
viſles, 1] &crivir, nous Ecri. 
viſions, vous ecrivifnez, ils 
ecrivillent, 

Pre.per. Altho' T have written» 

Qoyque Jaye Ecrir, tu 
ayes Ecrir, il air Ecrir, nous 
ayons Ecrir, vous ayecZ Ecrit, 
ils ayent ecrir. 

Subj. plupertf. 
When T ſhould have written. 

Quand Jaurois Ecrit, tu 
aurols Ecrit, 11 auroit Ecrir, 
nous aurions ecrir, Vous au- 
rieZ ecrir, ils auroient Ecrir. 
Opr. plu. That Thad written. 

Que j'cuſle Ecrir, ru euſles 
ecrir, 11 efit Ecrir, nous cuſ> 
ſions ecrir, vous culliez &- 
crir, 11s cufſenr Ecrir. 

Fur. When 1 have written. 

Quand Jauray ecrit, tu 
auras ecrit, il aura Ecrit, 
nous aurons ecrit, vous au= 
reZ Cecrir, ils auront ecrir. 

Infinitive. 

Ecrire, to write ; avolr 
ecrit, to have written ; Ecri- 
vant, writing ; Ecrir, written. 

D'ecrire, en ecrivant , 
Pour Ecrire. 


Faire» 
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Faire. 


Indica. Preſent. I dv. 
e fais, tu fais, il fair, nous 
faiſons, yous faites, ils font. 


Imperfect. TI did 
Je. faiſois, tu faiſois, 11 fai- 
ſojr, nous faifions, yous faj- 
ſez, ils faiſoienr. 


Pret. defin, I did, 
Je fis, tp fis, il fir, nous 
fimes, vous fires, il firenc- 


Pret, indef. 7have done. 

Tay. fait, ty as fair, il a 
fair, noys avons fair, yous 
avezZ fair, ils ont fair, 

Pluperfet. TI had gone. 

Pavois fair, ru ayois fair, 
il avoir fait, nous avions fair, 
vous ayiez fair, ils ayoient 
fait. 

Futur, I ball gs. 

Je feray, tu feras, il ſera, 
nous ferons, yous fereZ, 11s 
feronr, 

Imperatiye- 

Fais, do thou ; qu'il faſſe, 
let him do ; faiſons, let us do; 
faites, do ye; quiils faſſent, 
let them do. 

Opt. & Subj. Preſent. 
That I may do. 
e jefaſſe, tu faſſes, i! 
fafſe, nous fafſions, yous faſ- 
fiez, ils faſlcpr. | 


A French Grommer. 


To av. 


Subj» Imp. I ſhould do, 
Je ferois, tu ferois, i! fe. 
roit, nous ferjons, yous fe. 


ricZ, 11s ferojenrt. x 
Oprat. Impertf. | 
at I mght do, 

Que je fiſle, ru fiſles, il fit, Me 
nous fiſtons, vous fiſttez, il; fu 
fiſlent, | | 

Preter. perfeQ, 
Altho' I have done. nc 

Quoyque Jaye fait, ru ayes fu 
fair, 11 a fair, nous ayons fair, 
vous 4JEZ fair, ils ayent fair, 

Subz, pluperf. fu 

When I ſhould have done. ay 

uand Jaurois fait, tu 
ayrois fair, il auroir fair, 
nous aurjons fait, vous avs il 
rieZ fair, ils aurojent fait. fu 

Opt. plu. That Thad dme. Ve 


e jeuſle fair, ru cuſſe 
fair, 11 cut fair, nous cuſhions 


fait, vous cuſlicz fait, is F r: 
euſſent fair, = rc 
Futur, VVhken I have done, | 

Quand Jauray fair, tu au- 
ras fait, il aura fait, nous {Yn /« 
aupjions fait, vous aurie! fl 
faic, ils auront fair. el 

Infinitive. : 

Faire, to do ; avoir fait, 

te have done; faiſant, done ; 
fait, done. | f 
De faire, en faiſant, pour BY #! 


faire. 


Fuir, 


Fuir. ” 


Indicat. Preſent. I fe. 

Je fuis, ta fuis, 1] fuir, 
nous fuyons, vous fuyeZ, ils 
fuyenr. 

Imperfe&t. I did flee. 

Je fuyois, cu fuyois, il fu- 
yoir , nous fuyions , yous 
fuyiez, ils fulpient. 

Prer. defin. 1 fled. 

Je fuis, tu fuis, 11 fuir, 
nous fuimes, vous fuires, 11s 
fuirent. 

Prer. indef. I have fled. 

Pay fyir, ry as fuir, il a 
fuir, nous avons fuir, yous 
aveZ fuit, ils ont fuir. 

Pluperf. I had fled. 

Pavois fair, tu avois fuir, 
i] avoir fuir , nous avions 
fuit, vous avieZz fuir, ils a- 
vojent fuit. 

Furur. I ſhall flee. 

Je fuiray, ru fuiras, il fui- 
ra, nous fuirans , vous fui- 
reZz, ils fuironr. 

Imperative. 

Fuis, flee thou; qu'il fuye, 
let him fly; fuyons, let us 
fb 3 fuyerz, fly ye 3 quiils fuy- 
gnr, let them fly. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may fly. 

Que je fuye, tu tuyes, il 
fuye , nous fuyions , vous 

fuyiez, ils fuyecnr. 


Grammaire Francoile. 


37 


4 


To flee. 


Subj. Imp. T ſbould fly. 
Je fuyrois, ru fuyrois, il 
fuyroir, nous fuyirions, vous 
fuyriez, ils fuyrojenr. 
Opt. Imp. That I might fly. 
Que'je fuiffe, ru fuſes, 11 
fuiſt, nous fuiſfſions, vous 
fuiſhez, ils fuiſſenr, 
Prer, perf. Altbo" Thave fled. 
Quoyque Jaye fuic tm 
ayes fuir, 1] air fuir, nous 
ayons fuir, vous ayeZ fuir, 
ils ayent fuir, 
Sabj, plup. 
When I ſhmld have fled. 
Quand jaurois fuir, tu 
aurois fuit, il auroirt fuir, 
nous aurions fuit, vous au- 
rieZ fuir, ils _—_— fuit. 
Opr.plup. That I had fled, 
Que 7eufſe fuir, tu cuſles 
fuir, il euſt fuir, nous euſ- 
ſions fuir, vous cuflicz fuir, 
ils eufſenc fuir. 
Futur, When I have fled. 
Quand /auray fuir, tu au- 
ras fulr, 11 aura fuirt, nous 
aurons fuir, vous aurez fuir, 
ils auront fuir. 
Infinitive. 
* Fuir, to flee; avoir fuir, 
to have fled; fuyant, flying 3 
fuir, fled. 
De fuir, en fuyant, pour 
fur, 


Faillir. 


0 oo Inorg; WT IRI"IOmn* wo. +, 


56 


Faillir. 


It hath no Prefent nor Im- 
perfet Tenſe 3; inſtead of 
which we uſe Manquer. 


 Pret, defin. I failed. 

Je farflis;ru faiths, i] faillit, 
nous failftmes, vous faillires, 
ils faillirent. 


Prea indefin, | have failed, 
Pay failli, ru as failli, il a 

fail, nous avons failli, yous 

avez failli, ils ont failli. 


Pluperfe&t. T had failed. 

Pavors failli,tu avois failli, 
x avoir failli, nous avions 
failli, vous aviez failli, its 
avoient faillj. 


Futur, I ſhall fail, 
- Je failliray, tu faillirias, 
1 faillira, nons faillirons, 
vous faillirez, ils failliront. 


Imperative. 

Qu'il faille, let him fail; 
faillons, let us fail ; faillez, 
fait ye ; qu'ils faillent, lee 
them fail. 


Opr. 8& Subj. Preſent is 
wanting z and ſo the Imper- 


A French Grammar, 


To Fail. 


Optat. Imperf. 
That I might fail. 
Que je faillifſe, tu failliſſes, 
il failliſt , nous faillifſions, 
vous failliffiez, ih failliflent 
rererpert. 
Alth# I have failed, 
Quoyque Jaye failli, tu 
ayes faillt, 11 ai t failli, nous 
ayons faillt, vous ayez failli, 
ils ayenr failli. 
Subj, plupert. 
When I ſhould have failed. 
uand Jaurots fail! , ru 
auro1s failli, 11 auroir fault, 
nous aurions faillt, vous au- 
ricz failli, ils auroient failli 
Opr. plup. That Thad failed. 
Que Jeuſſe failli, ru euſſes 
failli, il cur failti, nous eul- 
ſions failli, vous euſlicz failli, 
ils eufſent faillt. 
Furur. When T have failed, 
Quand Jauray faill! , tu 
auras failli, 1} aura fallly 
nous aurons failh, vous au- 
rez failli, ils auront faill!, 
Infinitive. = 
Faillir, to fai/; avoir faill, 
to have failed; failling, man- 
quent; failed, failli. 
De failli, en manquent, 
pour faillir, That Verb # ni 
much in uſe. 


Lire. 


Grammaire 


Lire. 


Indic. Preſent, Tread. 


Je lis, tu lis, 11 lit, nous © 


liſons, vous liſez, 11s hſenr. 

Imperfe&., 1 did read. 

Je liſois, ru liſots, 11 hiſoir, 
nous liſjons, vous liftez, 11s 
liſotent. 

Prerer. Definit. 1 did write. 

Te leus, ru leus, 11 leur, 
nous lefimes , vous leaces, 
ils learent. Y 
Prer, indef. TI have read, 

Fay le, tu as ley, il a teu, 
nous avons leu , vous aveZz 
leu, 11s ont leu. | 

Pluperf, I had vead. 

Pavois- leu, ru avois len, 
il avoir leu, nous avione leu, 
vous aviez leu, 11s avotent 
leu. | 

Furur. IT ſhall read, 

Je liray, ru liras; 41 ra, 
nous hrons, vous lirez, ils 
lironr. 

Imperative. 

Lis, read thou z qu'il life, 
let him read ; hſons, let us 
read ; lifez, read” ye quiils 
liſent, let them read: 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may read. 

Que je life, ru'liſes, il life, 
nous hifions, yous hfiez, 11s 
lſent, 


Francoiſe. 59 


To Read. 


Subj. Imp. T ſhould read. 

Je lirois, wwhrols, 11 liroir, 
nous lirtons, vous linez, ils 
lirotenr, 
Opr. Imp. That I might read. 

Que je leuſſe, ru leufles, j1 
lefir, nous leufſions, vous 
leuſhez, ils leuffenr. 
Pre. perf. Altho* T have read. 

Quoyque Jaye lev, ru ayes 
leu, 1] ayt leu, nous ayons 
leu, vous aycZ lev, 11s aycnr 
leu. 

Subjea, plup. 

When I ſhould! bave read. 

Quand Jaurots leu, ru au- 
rois leu, 1] aurolt leu, nous 
aurions leu, vous auricz leu, 
ils aurotenrt leu. | 
Opt. plup. That I had read. 

Que feuſle leu, ru cufles 
leu, 11 cur leu, nous eufſions 
leu, vous eufficz leu, ils euſ- 
{ent len. | 

Furur. VVhen I have read. 

Quand 7Jauray leu, ru au- 
ras leu, 1] aura leu, nous au- 
rons leu, vous aurez leu, ils 
auront leu. 

Infimitive, 

Lire, to read; avoir leu, 
to have read ; liſant, reading 3 
len, read. 

De lire, en lifant, pour lire, 
Of reading, in reading, for 
reading. 


Mettre. 


- 24. THþLAaa.S 


Mettre. 


» a - 


— 


Indicative. Preſent. 7 put. 

Je met s, tu mets, ih mer, 
nous mettons, vous MEtTreZ, 
ils mertenr. 

Imperfet. 7 did put. 

Je merrois, tu merrols, il 
merroir, nous mettions, Vous 
metrriez, ils mertotenr. 


#9 wares 


Pret. defin. I did put. 

Je mis, tu mis, 11 mit, 
nous mimes, vous mites, ils 
mirent. 

Preter. Indefin, I have put. 

Fay mis, tu as mis, 11 a 
mais, nous avons mis, vous 
avez mis, ils ont mis. 

Plupertet. I bad pitt. 

Favois mis, tu avois mis, 
il avoir mis, nous avions mis, 
vous aviez mis, ils avoient 
mIs. 

Future, -I ſhall put, 

Je mettray, tu mettras, 
11 mettra, nous metrrons, 
vous mettreZ, ils mettront. 

Imperative. 

Mets, put thou; qu'il met- 

re, /et him put ; metrons, 
* det us put; mertez, put ye; 
qu'ils metrent, /et them put, 


aevnatdt. So# RA at AO IS HP a4 oo 


/ ny 


-- 


_ — PTR 


Oprar. & SubjunR. Preſent, 
That I may put, 

— Que je merre, tu metres, 

11 meree, nous mertions, 

vous metricz, ils mettent. 


60 A French Grammar. 


To put. 


Subj. Imperf, I ſhould put, 

Je mercrois, . tu mettrojs, 
il mertroir, nous mettrions, 
yous mertrieZ,ils mettrojiert, 

Oprar. [mperf. 
That I might put, 

Que je miſle, ru miſſes, il 
miſt, nous miſſions , vous 
miſhez, ils miſſent. 

Preter. perfe&. 
Alto I have put, 

Quoyque Jaye mis, tu 

ayes mis, 11 ait mis, nous 


ayons mis, vous ayez mis, 


ils ayent mis, 

SubjunR. Pluperf, 
When I ſhould have put. 
Quand JYaurois mis, tu au- 

rois mis, il auroit mis, nous 
aurions mis, vous auriez 
mis, ils aurotenc mis. 
Opt. plu. That I had put. 
Que 7euſle mis, tu euſſes 
mis, il eur mis, nous euſſons 
mis, vous euſſiez mis, ils cul- 
ſent mis, 
Future, When I have put. 
Quand Jauray mis, tu al- 
ras mis, il aura mis, nous au- 
rons- mis, Vous aurez Ms, 
ils auront mis» 
Infinirive- 
Mettre, to put 3 avoir mis, 
to have pur 5 metrant, pit- 
ting ; mis, put. 
De mertre, cn mettant, 
POUur Metre. 


Meatir, 


Grammaire Francoiſe. 


Mentir. 
Indic. Preſent. T le. 
Je mens, tu mens, i] ment, 
nous mentons, Vous MenteZ, 
ils menrenr, 


Imperf. I did lie. 
Je mentois, tru mento)s, 
11 menroir, nous mentions, 
vous mentieZ, ils menrolent. 


Prer. defin, I lied. 

Je mentis, ru menris, 11 
menrir, nous mentimes, vous 
mentires, ils mencirenr. 


Pret. indef. I have lied. 

Faye menti, ru as ment1, 
il a menti, nous ayons men- 
ri, vous avez ment, 11s onr 
menri. 


Pluperf, T had lied. 
Favois menti, tu avols 
menti, 11 avoit menri, nous 
avions menti , vous AvicZz 
menti, ils ayoienc ment. 


Furur. I ſhall lie. 

Je mentiray, cu mentiras, 
il mentira ; nous mentirons, 
yous mentireZz,ils mentiront. 

Imperative.- 

Mens, lie thou 3 qu'il men- 
te, let him lie; menrons, let 
us lie.; mencez, lie ye ; qu'ils 
menrenr, let them lie. 


Opr. & SubjunR, Preſent. 
Tovat I may lie. 
Que je mente, tu mentites, 
il menre, nous mentions, 
yous menrieZ, 115 mentent. 


61 
To Lye. 
Subj. Imperf. I ſbould he. 

Je mentirois , tu menti- 
rois, i} mentiroir,nous men- 
tirions, vous mentiriez, ils 
mentirotenhr. 

Opr. imp, That Imight lie, 

Que je mentifle, ru men- 
rifles, 11 mentiſt, nous men- 
riſhons, vous mentiſſiez, ils 
mentillenr. 

Prert.per. Altho' I have lied. 

Quoyque Ja e menti, ru 
ayes menti, 11 ait menti, 
nous ayons menti,-vous ayez 
ment, 11s aycnt mentt. 

Subj. plup. 

When I ſhould have lied, 

Quand Jaurots menti, tu 
aurois menti; il auroit menti, 
nous aurions mentl, vous au- 
rieZ menci, us aurojenc 
menri. 

Opr.plup. That TI had lied. 

Que Jecufle menti, ru cuſ- 
ſes menti, 11 eut menti, nous 
euſſions menti, vous cuſſcz 
menti, ils euſſenc menti. 

Furtur. When TI have lied. 

Quand Jauray menti, ru 
auras mentt, 1] aura ment), 
nous aurons menti, vous 
aureZ menti , 1ls auronc 
ment, 

Infinitive. 

Mentir, to lie; avoir men- 
ti, to have lied ; mentcant, 
lying ; menri, lied. 

De mentir, cn mentanr, 
pour mentir. 

Thus Sentir, to feel. 

Mordre 


62 


Mordre. 

Indicat. Preſenty I bite. 

Je mord,cu mords, il mord, 
nous mordons, rous mordeZ, 
11's mordent. 

Imperfe&t. I did bite. 

Je mordois, ru mordois, 
il mordoir, nous mordions, 
yous mordiez,ils mordotent. 

Prer. deftin. I bitten. 

Je mordis, rw mordis, il 
mordir, nous mordimes, 
vous mordires,ils mordirent. 

Pret. indef. I have bitten. 

Pay mordu, tu as mordu, 
il a mordu, nous avons mor- 
du, vous avez mordu, ils 
ont mordu. 

Pluperf. TI had bitten. 

Favois mordu, tu avois 
mordu, 1] avoit mordu, nous 
avions mordu, vous aviez 
mordu, ils avoient mordu. 

Futur. I ſball bite. 

Je mordray, tu mordras, 
il mordra, nous mordrons, 
vous mordrez, ils mordront. 

Imperative. 

Mords, bite thou 3 qu'il 
morde, /et him bite ; mor- 
dons, let us bite; mordez, 
bite ye; quiils mordent, let 
them bite, 

Opc. & Subj. Preſent. 
That I may bite. 

Que je morde, tu mordes, 
il morde, nous mordions, 
vous mordicz, ils mordenr. 


A French Grammar. 


To Bite. 

Subj. Imp. I ſhruld bite, 

je mordrois, ru mordrojs; 
1] mordroir, nous mordrion; 
vous mordricZ, ils mg. 
droienr. 
Opr. Imp. That I might bite, 

Que je mordiſle, tu mor- 
difles, ul mordir, nous mor. 
diſtons, vous mordiſlie:, 
ils mordiſſent; 

Prer.perf. Alths I have bitten, 
Quoyque Jaye mordy, ty 
ayes mordu, 1] ait mordy, 
nous ayons mordu, tu aye; 

mordy, 11 ait mordu. 
Sub). pluperf. 
When TI ſhould bave bitten. 
Quand Jaurois mordy, ty 
aurois mordy, il auroit mor- 
du, nous aurions mordy, 
vous auriez mordy, ils at» 
rotentmordu. 
Opr. plup. That 1 had bitter, 
Que Yeufſe mordu, u 
euſſes mordu, 11 cfit mordy, 
nous eutſhons mordy, vous | 
euſhez mordu, ils euſſent F 
mordu. F 
Furur. When T have bitten. Þ 
Quand Yauray mordy, i þ 
auras mordu, 1] aura mordu, 
nous aurons morda, vous a 
rez mordu,i's auront mordu, 
Infinitive. | 
Mordre, to bite ; av 
mordy, to have bitten ; mo'-Þ 
dant, biting'z mordy, bitten 
De mordre, en mordait, Bt 
pourmordre. 
$ Tordre, = 
Mouyolt. 


Mouvoir. 


Indicar. Preſent. I move. 

Je mews, tu meus, 1] meut, 
nous mouuons, Vous MOUYEZ, 
ils meuvent- 

Imperfet. I did move. 

Je mouvols, ru mouvots, 
il mouvoit, nous mouvions, 
vous mouvieZz,ils mouvotenr, 

Prer, definit. I moved. 

Je men, tu meus, 1] meur, 
nous meiimes, vous metites, 
ils mearent. 
Pret indefin. I have moved. 

Fay meu, tu as meu, 1l a 
meu, nous ayons meu, yous 
avez meu, 11s ont meu. 

Pluperf. I had moved. 

Javois meu, tu avois meu, 
il avoit meu, nous avions 
meu, yous aviez meu, 11s 
avoilent meu. 

Futur. I ſhall move. 

Je mouvera), tu mouveras, 
il mouvera, nous mouverons, 
Vous mMOouvereZ, 11s mouve- 
ront. 


Imperative, 

Meus, move thou 5 qu'il 
meuve, let him moye 3 mou- 
vons, let us move ; mouveZ, 
move ye 5 quils mouventr, 
let them move. 

Opr. & Subj. Preſent. 
That I may move. 

Que je meuve, tu meuves, 
il meuve, nous mouvions, 
= Yous MOUYIEZ, 11s meuveDt. 


Grammaire Francoiſe. 


To move. 


Subj. Imp. I ſhould move. 

Je mouverols, tu mouve- 
ro1s, 1] mouveroit, nous mou- 
verions, vous mouvericz, ils 
mouveroient. 
Opr. Plu. That I might move, 

Que je meuſle, tu meuſles, 
il meut, nous meufſions, vous 
meuſſicz, ils meuflent. 
Pret.perf. Altho' I have moved. 

Quoyque Jaye meu, tu 
ayes meu, 1] air meu, nous 
ayons meu, vous ayez meu 
ils ayent meu. 

Subjun&. PluperfeR. 

When I ſhould have moved. 

Quand Jauroits meu, tu 
aurols meu, 11 auroit meu, 
nous aurions meu, vous au- 
rieZ meu, 11s aurotent meu, 
Opr. plu. That I had moved. 

Que jeufle meu, tu cuſles 
meu, i] eur meu, nous cuſh- 
ſf10ns meu, vous cufhez meu 
1s eufſenr meu. 
Furtur. When I have moved. 

Quand JYavray, meu, tw 
auras meu, 11] aura meu, nous 
aurons meu, Vous AureZmeu, 
11s auront mevu. 

Infinitive. 

Mouvoir, 10 move ; avoir 
meu, to have moved ; mou- 
vant, moving; meu, moved. 
De mouvolr, en mouvanr, 
pour mouvoir. 

So EmOuVvolr, 


Mourir. 
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. Mourir. 


Indic. Preſent. 71 die. 

Je meurs, ra meurs, il 
meurt, .Nous morons,” VOUS 
moureZ, ils meurent. 

Imperf. I wat dying. 

Je mourois, ru mourots, 
il mouroir, nous mourions, 
yous mourieZ, ils mouroient. 

Pret: defin. 7 died. 

Je mouri, tu mourus, il 
mourur, nous mouriimes , 
vous mourttres, ils mourt- 
rent. 

Pret. indef. I am dead. 

Je ſuis mort, tu es mort, 
il ett mort, nous ſommes 
morts, yous eres morts, 11s 
ſonr morrts. 

Pluperf. 7 was dead. 

Ferois morr, tu ,&rois 
mort, il Ecoir morr,nous Eri- 
Ons Mmorrs, vous Ericz morts, 
Us Eroienc mores. * 

Furtur, I ſhall die, 

Je mourray, tu mourras, il 
mourra,nous mourrons,yous 
mourrez, ils mourronr. 

Imperat. 

Meurs, die thin 5 qu'il 
meure, /et him die ; mou- 
rons, let wu die ; mourez, 
ae ye 3 quiils mcurent, let 
them die. 

Opr. & Subj. Preſent. 

That I may die, 
— Que je mevre, ru meures, 
1 meure, nous mourions, 
Yous MmouricZz, us meurenc, 


To Die. 


Subj, Imperf. 7 ſhould die, 
Je mourrois, tu mourrojis, 
11 mourroit, nous mourri- 
ons, vous moutrriez, ik 
mourroient. 

Opr. Imp. That I might die, 
Que je mouruſſe, ru moy. 
ruſſes, il mouriit, nous mou. 
rufſions, vous_ mouruſhez, 
ils mouruſflenr. 
Prer. perf. Altho' I am dead. 
Quoyque je ſuis morr, tu 
ſois mort, il ſoir mort, nous 
ſoyons morts, vous ſoyez 
morts, ils ſotenr morts. 
Subj. plap, 
When I ſhould be dead. 
Quand je ſerois more, tu 
ſerois-morrt, il ſeroit mort, 
nous ſerions morts, vous ſe- 
rieZ morcs,ils ſerojent morts. 
Opr. plup. That I were dead, 
Que je fuſle mort, ru fuſles 
mort, 11 fat mort, nous ful- 
fions mores, vous fuſlicz 
morts, ils fuſſent morrts. 
Furur. When I am dead. 
Quand je ſeray morr, tu 
ſeras morr, 1] ſera mort, 
nous ſcrons morts, vous (e- 
reZ morts, ils ſeront morts. 
Infinitive. 
Mourir, to die ; &cre mort, 
to be dead; mouranr, dying; 
morr, dead. 
De mqurir, cn mourant, 
pour mouris. 


Naitre: 
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| * Naicre. *®To be born. 


Indic, Pret. I amibarn. Subj. Imp. I ſhould be boyn. 
oe nais, tu nails, il naiſt, Je nattrois, tu naitrois, il 
nous naiſſons, yous..naiflez, langic, Hous naitrions, vous 
tr. ; 


ils na ils naitrajent. 


£L 
- " - 
Fn F 
z 

” * 

"% Y 7 
C 

- 
Y] " 

4 


let thein bg. 
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Mourir. 


Indic. Preſent, IT die. 

Je meurs, ca meurs, 11 
meurr, .nous morons, VOus 
moureZ, ils meurent. 

Imperf. I was dying. 

Je monrois, ru mourots, 
1 mouroir, nous mourions, 
yous mourieZz, ils mourotenrt. 

Pret. defin. T died. 

Je mouris, tru mourus, 1! 
mourur, nous mourumes , 
vous mouraites, ils mourt- 
rent. 

Pret. indef. I am dead. 

Je ſuis mort, tu es mort, 
1] ett mort, nous ſommes 
morts, vous &res morts, ils 
ſonr morts. 

Pluperf. 7 was dead. 

Ferois mort, tu &tois 
mort, il Ecoir morr,nous Eri- 
Ons Morts, vous Eriez morts, 
Us erojent mores. 

Futur, I ſhall dre, 

Je mourray, cu mourras, il 
mourra,nous mourrons, vous 
mourreZz, 11s mourronr. 

Imperat. 

Meurs, die thou 5 qu'il 
meure, /et him die ; mou- 
rons, let ws die ; mourcz, 
ave ye 3 quiils meurent, ler 
them die. 

Opr. & Subj. Preſent, 

That I may die, 
— Que je mevre, ru meures, 
1 meure, nous mourions, 
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To Die. 


Subj, Imperf. 7 ſhould die, 
: Je mourrols, tu mourrojs, 
1] mourroit, nous mourri- 
ons, vous Mmoutriez, il 
mourrolent. 
Opr. Imp. That I might die, 
Que je mouruſſe, ru moy. 
ruſſes, il mourar, nous mou- 
ruſſions, vous mouruſhez, 
ils mouruflenr. 
Prer. perf. Altho' I an dead, 
Quoyque je ſuis morr, tu 
ſois mort, il ſoir mort, nous 
ſoyons morts, vous ſoyez 
morts, ils ſotent morts. 
Subj. plup. 
When I ſhould be dead. 
Quand je ſerois more, tu 
ſerois mort, 1] ſeroit mort, 
nous ſerions morts, vous ſe- 
riez morcs,1ls ſeroient morts. 
Opr. plup. That I were dead, 
Que je fufſe morr,ru fuſles | 
morr, 11 fat mort, nous ful- 
fions morts, vous fuflicz 
morts, ils fuſſent mores. 
Furtur. When I am dead. 
Quand je ſeray more, tu 
ſeras morr, 1] ſera mort, 
nous ſcrons morts, vous (e- 
reZ morts, ils ſeront morts. 
Infinitive. 
Mourir, to die 3 &cre mort, 
to be dead; mourant, ding3 
morrc, dead. 
De mqurir, cn mourat, 
pour mourts. 


TN ——— — _ 


Yous MmouricZz, us meurenc, 
Naitre- 


on DC Dn _ 


MP. 
= —_— | W—C——_ — 
jy”, p . 
: 


. FR” 
—_ i —B ee» Wh 
1 T4 ww * 
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| Naitre. 

Indic, Pret. I am born. 
Je nais, tu nais, 1] naiſt, 
nous naiſſons, vous naiſſez, 


ils naiſſepr. 
impert. Þ Red: 


Je il 
narfloit, —_—_ j yous 


_ ls naifloic \ 


4 
niquir ng - vos yous 
naquices, ils 


Pret. indef. - I have bi born. 

Je ſuisne, tu 05:06, il,eſt 
ns nous ſommes neZz, vous 
eres nez,. G. ſopr DEZ. 


"Pers, Thad en born. 
ne, ru mahg—x 

Es nous: erions ner, 

as Faeidh nez, als Ecoienc 


"Fare, I ſhall be born. 
Ee mgicray,*teh. nairras, 11 
bY a, *hous .nairedbs, vous 
naitreZ, ils nattrone. 


Imperative. , *' 
Nais, be thou born 5. - qu'il 
let-bim be borw.3. 
b ; Jet 16 be. born, man 


s be Je born 3; -qwils: 
let them be 4 


Opt te Subj By Preſevc. 


. A” 


x 3 cane hog 


nailer, ils najfſenc, 


yous 


EZ, 


Franco. 65% 
Subj. Imp. I ſhould be boyn. 
Jen nattrois, tu nattrois, 11 
naitgir, hous naitrions, vous 
11s nattratent, 
. That I was born. 
e, tu naquiſ- 
d nous naquiſſi- 
maquiliex. , ils 


Prer. perfed. 
Altho* I have been born, 
Quoyque je ſois ne, tu 
ſojs n&z Gre nous ſo- 
yons. nez, vous ſayez neZy 
ils wn en. 


When Lfomld 9, been bers. 


ferois ne, ru fe- 


*To be born. 


d 2 
na 


ils ſer my NET. 


r. pluperf. 
Es, bh: had been born." 


e"nez"tu fuſſes 
nous fuſions 
vw. ils fuſ- 


Que" 


ne, 


ſent.nez. - 

Furure, When I ſhall be borne 
Quand ze-ſeray.ne, tu (e- 

ras n&, il ſeri ne; nous ſe- 

rofs L ,Fyous-lerez nez, 


De- naitre , cn natllanc, 
pour vaitre. 


F Offric. 


| A French Grantmar, 


- 


Offrir, Ouvrir. See Couvrir, 
” 
Ouir. Tv hear. 


Indic. Pref. ak. J , 
Jt,,.tu ois, if oi,” bus | tu oyr6s, il oj 
0yons, YOus Gti bay k | vous 0j- 
: oyent. | prioth, 


J'oyvis, ru ojole; if 6 oyoit, C . ThetI mightdes, 
nous oytons, vous oyiez, ils Qu 7 ouiſle, tu ouiſes, Þ 
oytojemr. 

Pre, defin. "Tlieard. 

Jouys, Wt” euys, # ouyr, 
nqus ouy mes, vous ouyres, Up e Jaye ouy,tuayes Þ 
ils ounge . ouy, ouy, nous ayos 

; I have heard. ouy, vous.ayez ouy, is « | 
”ouy, il a yEnc ouy. | 
Sabj.- pluperf. 
When I ſhoul have beard, 
SS J aurois 'ouy ,*m | 
aurots olly , .=t* oy, | 
nous vous y- 2 
riez ouys ils aurojehr off 
That I had bear, * 
ouy, UW ll 
w *%YL ou 3 cut 3 nous 
nous on us ol [ od wg euſſiez ou, | 


ils oyron.”- | ils eu . 
nperativees L.. 
| Quand») zuray ouy, wir Þ 
ras» il aur on; 
yOous Aurez oa), 
cron hy, way,» 


T 
r, fo ds avoir a | 


y en pu 


Parole ; 
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®* ParoitrC To pgs. 
Indic. Preſent.. 7, Subj.Im I ſhould appear. 
Je. parottrois, tu - 
rrols, 1 'paroitroir, nog 
ritrio _ * PG ils 


Prer. _ Fx 
Je patyes gorek ne, 
{ = «part ne "vous park res, 


: 52 I have ed. 
be of Toe wt 


paru, Vous.aveZ apparu, Ws 


ONT A 


T had appeared, 


pary. ,-mu avois 


; perarhz appear. 
f Parois,'"appe a -- qu" je pa Gttray, ru pa- 
2 xroifle, /et him appear; l-paygitra, nous pa- 
| ; 3, our Paroitrez . 
+ Infigitive. 
Paroitre, to appear ; aybic 
Parys to have appeared ; pa- 
* op 3 G9: 


68 A French Grammar. 


tir. 
Indic, Preſent. I go away. 


=o. tu pars, ' 1] part, 
partons , vous parteZz, 


us parrent. 
ImperfeR. 7 did go "away. 
Je partois, cu pirtolsy il 
partions, vous 


le. them £0 ak 
Opr. 8 Subj. Preſenr. 
Ir 


To 1 away. 
rirois, ru partirojs, 
1] partixoſt, _noys parririons, 
vous partirjez, ils pari. 
r 0jent, 
' Oprar, Impert. 
F might go away, Þ 
je parrifſe, ru parti. Þ 
ſes, 1] partift, nous partif. | 
ſions,. yous partificz , i 


Preter. perfeRt. 
Alth#T am gone awa). 


que. je ſois parti, n 
= _ wo ws | 
_ q 


hr par 


away; parti, & | 

partir, expmny 

tl , 

pour partir. mw 


oF i! avoir plu, . 
8 plu, vous aviez pla, iþ a- 
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Plaire. 


Indic. Preſent. I pleaſe. 

Je plais, wu plas, 11 plair, 
nous plaiſons , vous plaiſez, 
ils plaiſenr. F 


ImperfeQ. 7 dia pleaſe. 
Je plaiſois, ru plaifors, i! 
plaiſoirz nous plaiſi6ns, vous 
plaifiez, ils plaiſotenr. 


Pret. defin. I did pleaſe. 
Je plus, ru plus, i] plut, 
nous » vous Plares, 
1s plarr. 
Prerer,Indef. I have pleaſed. 


ay pla, tu as ply, il a plu, 
; i: avons wi ayeZ 
= plu; 11s ont ply. 

2F PluperfeR. 7I had pleaſed. 
{8 Javois pluz” tu avois plu, 
av1ions 


volent. plu. 

Furufe. T ſhalt pleaſe. 

Je plairay, tu plairas, 1! 
plaira, nous Y og vous 
plairez, - bp 

artive- 
na thou 5 _ qu'il 
plaiſe, /cr bin pleaſe 3 plai- 
bu ttt us pleaſe , plaiſez, 


pleaſe ye ;, quiils plaiſcnr, /er 
them pleaſe. 


& & Subj. Preſent. 


Que je plaile; tu = 
1! plaiſe,"nqus-p laf 


plaifiez, ils oltiſent: 


I0Ns, Yous 


To pleaſe. 


Subj. Imperf. I ſhould pleaſe- 
Je plairois, ru plairois, il 
plairoit, nous plairions, vous 
blairiet: us plairoient. 
at, Im 
That might Nedſ 
Que je pluſſe, rypluſſes, 
1] plur, nous pluſſions, yous 
pluſliez, ils pluſlene- 
Precer. pe 
Altly' I 1M 
Quo ue-Jaye plu, tu ayes 
pla, i}-aic*plu, nous ayons 
plu, voys ayez plu, ils ayenr 


plu. . , 
&R. Plu 
When. I Ga hee ed. 
Yaurols plu, en au* 
rots plu il auroit-plu, nous 
aurions plu, vous auricz plu, 
ils autbienr plu. 
Opr. plu. That I had pleaſed. 
Jeulle plu, tu cuſles 
plu, i] eut,glu, nous euſffions 
plu, vous Z plu, ils cuſ- 
lefir plu. 
F _ Tak bowe pleaſed. 
nu, ru -au- 
il yd 2 +4 nous aus 
mg Ts aureZz plu, 
11s auronc plu. 
Infiniriye- 

Plaire, to pleaſe 3 avoir 
plu, to have pleaſed; LI_ 
pleaſing.z;;plu, pleaſe 

e, cn plaiſanr, 
pour 

F 3 Prend xe, 


DT — HF AT, 9 


ee tl ne nd 2 


" ©". "* > 


onto ry ot” Exc Gere 
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Prendre. To take. 


Indicative. Preſent, 7 tak? Subj. Imp. TI ſhould take. 


Je-prens, tu prens, || Je prendrois, tu pren. | 
prend, nous prenons,” vous droits, 1 prendroit , nou no 
prencZ, 115 prennenr. prendrions, vous prendriez, is 


Imperti I did-take, 1's prendrojent, ; 
Je prenais, tuprenois, il Opt. Imp. That I might til; 
prenoit nons prenionsy vou s Que Je priſſe, tu priſſes, il Þ* 


renieZ, ils prenojent. rift, nous priſfions , vou [| & "1! 
l Pret, defin. *T rok. rider, ls vrifſent , Be 
Je pris, ru pris,,4l pris, Prerer. perfcR. 

nous primes, vous prites, i! Altho' IT have tak-n. 
priredt. 4 Quoyque Jaye pris , 


Pret. itidef. Lhut'tahen. ayes pris, il air pris, now | & PD 
Jay pris, tu as pris, il a ayons pris, vous 6 pris, | "©! 
pris, nous avons 15, vous 1s ayent pris. 7 
avezZ pris, 11s one pres: Subj. piuperf. * Ba 
Pluperf. T\bad NJ When Efhould have taken, | 


+, Favois pris, tuWospris, Quand Jaurois pris, » 1 29 
avoir pris, nous avions pris, aurols -pris, i auroir pri, © 8 P%: 
vous Aviez Pris, ils ayoient nous aurjons- pris, vous a- 1B _ 
pris, 6 riez gfis, ils,aurojenc pris 1B Þ 
Furure. I ſhall take. Opr.plup. That T haitakn. 7 - 

Je prendray, tu prendras, Que Jeufle pris, tu cuſs 8 3Y* 


il prendra, noug, prendrons, pris, il efit pris, nous eu- *$ Y® 

vous prendre#J ils pren- ſions pris, vous eulſiez pri; | 38 PY 

drone. ils euſſenr pris. - 
Imperative. Future. Wheh Thave taken. 


Pretss Tow hes qu'il + Quand Fauray pris, tu a-| oF P2 
prenne, let n take "pre- ras pris, il aura pris, now |/.2 Pol 
nons, take we ;,.;Prenez, aurons pris, vous aurer pri, 3 

take ye 3 quiils prennent, ils auront pris-* | 


let them ,take. Infinitive- E | 

Opt. & Subj. Preſent; Prendre, to take z av! c 
That I may take. pris, t# have taken ; pretiali, £4 

Que je pre taking ; pris, taken. : 


.U prenne., no 


| & i] 
bly, +DE.ptchde , cn previ, i © F 
vous preniez, 11s PR EnGe » Þ =Þ pul 


So apprendre,8 comprendre'} 
| Pguvolt, 3 


\ 
o 


1 
boy 
» 
* 

g 


Pouyoir, 
Indic. Preſenr. 
IT can, or I am able. 

Je- puis, ru peux,* 1] pert, 
nous poxruons, VOUS PORVEZ, 
ils pexvent. 

ImperteR. 

T could, or I was able. 

Je pouvois, tu pouvois, 
1] pouvoit, nous pouvions, 
vous pouviezZ, ils pouvoient. 


Prert, defin. 7 could. 
Je pus, ru pus, 1] pur, nous 
pimes, vous pfites, ils pti- 
rent. & 


Pret. indef. I have been able. 


Fay pu, tu as py, il a pu, 
nous avons pu , vous avez 
pu, ils ont pu- 


Pluperf, I had been able. 
Yavors pu, tu avois py, il 


# avoit pu, nous avions pu, 
vous avicz pu, 11s avoient 


Pu- 
Future. 7 ſhall be able. 
Je pourray, tu pourras, il 


| pourra, nous POUrrons, vous 


POurreZ, 1ls' pourronc, 
Imperative # wanting, 


Opr. & Subj. Preſenr. 
That I may be able. 
Que je puiſle, tu. puiſſes, 
1] puifle, nous puiſſions, yous 
puiffjez, ils puiſſenr. 
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To he able, 
Subj. Imp. 1 ſhould be able. 
Je pourois, ru poulfois, il 
pourroit, nous pourrions , 
yous poutriez,ils pourrotenr. 
Oprar. Imperfk. 
That T could, or might, or were 


Que je puſle, tu puſſes, il 
puſt, nous puſſions, vous puſ- 
fiez, ils puſſent, 

Preter. perfe&, 

Altho' I have been able. 

Quoyque Jaye pu, tu 
ayes Pu, al air pu, nous a- 
yons pu, vous ayeZ pu, ils 
ayent pu. 

»S$ubj. pluperf. 
When T ſhould have been able. 
Quand Jaurois pu, th au- 
rois.. pa, 1] auroir pu, nous 
aurions pu, vous auricZ pu, 

1s a nt pus 

tat. Plupert, 

Tha! T had en able. 

Qye Jjeulle; pu, tu cuſles 
pu, il euvpy, nous cuſſions 
pu, vous cuſhiez pu, ils cuſ- 
ſeit pu. 

Future. 
When I am able or when I can. 
Quand je pourray, tu pour- 
ras, i] pottrra,nous fourrons, 
vous PourreZ, 11s pourront. 
Infinitive. 

Pouroir, to be able ; avoir 
pu, to have beegy, able; pou- 
vant, being able pu, able, 

De pouvoir, cn pouyant, 
pour pouyolr. 


F 4 Rendre. 


” 


72 
Rendre. 
Indicat. Preſent. I render. 

Je rends, ta rends, 1] rend, 
nous rendons, vous rendez, 
ils rendenr. 

Inperfe®. 1 did render. 

Je rendois, tu rendois, 11 
refidoit, nous rendions, vous 
rendiez, ils refidoienr. 

Pret. defin, I rendved, 

Je rendis, tu rendis, i] ren- 
dir, novs rendimes , vous 
rendices, ils rendirent. 
Pret. indef. I have rendred. 

Pay rendu, wu av&gendu, i! 
2 rendu, nous ayansrendu, 
vous avez rendu, ts ont 
rendu G 
Pluperfet. I had rehared. 

Favois rendu, tu avols 
rendu, 1! avoit renduy r:ous 
avions rendu , vous” aviez 
rendu, ils avotent regdu. 

Furure. I ſhall render. 

Je rendray, ruyrendras, 
il rendra, nous rendrons, 
vous rendrerz, ils rendront. 

Imperative. 

Rends, render thou; qu'il 
rende, let him render ; ren- 
dons, let as render; rendez, 
render ye ; quils rendent, 
kt them render. 


Opr. & Subj Preſent, 
That I may render. 
Que je rends, tu rendes, 
il rends, Su rendions , 

vous rendieZz, 11s L 


A French Grammar. 


To rendey. 
Subj. Imperf. I ſhould rende, 
: Je rendrois, ru rendrois, 
1] rendroirt, nous rendriong, 
yous rendrieZ,ils rendrojent. 
Opt.Imp. That I might rendsy, 
Que je rendifſe, tu rendif. 
ſes, 11 rendift; nous rengif. 
ſions, vous rendiffiez, i); 
rendiflenr, 


Prer. perfc&, 


Altho* I have rendred, 

Quoyque Jaye rendy, ty 
ayes rendu, il aft rendu, 
nous ayons rendu, vous ayer 
rendu, 11s ayent rendu, 


- Saby, plup. © 
When I ſhould have rendred 
Quand Yaurots rendy, ty 
aurois rendu, il auroit rendy, © 
nous aurions rendu, vous ay. ; 
ricZz rendu,ils aurvient rendu, * 
Opt. plu. That Thad renared, © 
Que Yeufle rendu,tu eufles | 
rendu, x| eur rencu, nows 1 


eufſions rendu, ,vous euſhez | 


rendu, ils euſſent rendy, 
Future. When I have rendret, 
Quand Jauray rendu”, tv 
auras rendu, i] aura rendu, 
nous aurons rendu, vous 
aurez rerndu,ils aurontrendu 
Infinirive. | 
Rendre; to render; avoir 
rendu, to have renared ; ren- 
danr, rendring; rendu, re- 
dred, De rendre, en rel 
$9 Pendre, rendfe,fendre, |: 
encendre, perdre, repondre, |: 


rondre, rompre. : 
Rite: 


"FFavoir x1, 


Grammaire 


Rire. 


Indicar. Preſent. TI laugh. 
Je ris, ru ris, 1] ric, nous 
rions, vous rieZz, 1s rient. 


Imperfet. TI did laugh." 
Je riois, ra rio1s, 11 rior, 
Znous riyons, vous riyeZ, 11s 
Wriyoient, 


Pret. defin. I did laugh. 
+ Jersy, mu ris, il rir, nous 
Fimes, vous rites, ils rirent. 


Prer. indef. 1 have laugh'd. 

Pay ri, was ri, | @ ri, 
ous 4vYOns Ti, VOus AVEET T1, 
!s ont ri. 


& Pluperfe&t, I had laughed. 
{+ Javois ri, tu avols ri, il 


| nous avions ri, 
 3FvOus avieZ r1, ils avyotene r1. 


Furgre, ? ſhall laugh. 

| Je riray, tu riras, il rira, 

Tous rirons, vous rirez, 11s 

' WFiront, 

3 Imperative, / 
Ris, laugh thou; qu'il rie, 

et him laugh ; | Lions, let us 

Pugh ; ried fangh ye.; quiils 

*Blenr, let them laugh. 


Opr. 2 Subj. Preſent. 
That 1 may [lugh. 
Que je ric, tu ries, i! ric, 
ous rions, yous TriczZ , ils 
lene, 
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To Laugh. 


Subj, Imperf, T ſhould"laugh. 

Je rirots, tru rirois, il 
riroit, nous ririons , vous 
ricieZ, 11s riroient, 
Opr. 'mp. That I might laugh. 

Que je rifle, ru rifles, il 
rift, nous riffions, vous ril- 
fiez, ils rifſene, 

Prer, perf. 
Alths' I have laught. 

Quoyque Jaye ri, ru ayes 
ri, il ait ri, nons ayons ri, 
vous YE; tþ - —_ ri, 


When T Tel pop. laughed. 
Quand Jdurois ri, tu au- 
rois rt, 1] auroic ri, nous au- 
rions rj, vous auriez ri, 11s 
auroient ri. 

Oprar, plu 
That 2 had Uhnghed. 

Que j'euſſe ri, tu euſſes ri, 
it cur ri, nous -euſjons ri, 
yous cuſhez ri, ils cuſlent ri. 
Future. When Thave laughed. 

Quand 7 auray ri, tu au- 
ras ri, i] aur& x7, nous au- 
rong ri, vgus aureZ ri, ils 
auront ri. * + 

Infinicive; 

Rire, to laugh; avoir ri, 
to have laughed ; rianrt, laugh- 
ing ; I1 laughed. 

De rire, rjanr, pour 
rire, of owking, in laughing, 
for laughtyg. * 


$cayoir. 
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A French 
Scavoir. 
Indic. Preſent, I know. 


Je ſgay, ru ſcais, il ſgair, 
nous /gavons, vols ſcaverz, 
ils ſcavent. 

Imperf. I did know. 

Je ſgavois, tu ſgavois, 11 
ſgavoit, nous ſgavions, vous 
ſcavieZ, 11s ſgavoient. 

Prer. defin, I knew, 

Je ſgeu, ru ſgeus, 11 ſgeur, 
nous ſgelimes, yous ſgeares, 
tls ſceurent. 

Prer. indef. I have known. 

Pay ſcen, ru as ſcev, 1] a 

nous avons ſgeu, vous 
aveZ ſgeu, ils ok (cevu. 

Pluperf. I had known. 

Pavois ſgev, tu avois ſgeu, 
il avoitFſgeu, nons avions 
ſceu, vous aviez ſgcu , 11s 
Son db. 

Future, 1 ſball knw. 

* Je ſgayay, tu ſcauras, i 

ſcaura, ous ſgaurons, vous 

ſgaurez, ils ſgauronr. 
Imperat. 

Sgache, know thou ; qu'il 
ſcache, let him know ; [ca- 
chons, let 1s knot 3 ſcackez, 
now ye 3 quii!s ſcachenr, /et 
them know. 1 


4 = & Subj. _ 
| t I may, know. 

Que je (cache,.ru ſcaches, 
il ſgzehe, nous Agachions,. 


vous ſcachicz, jls icachenr, 


Grammar. 


To know, 


Subj. Imperf. I ſhould bmp, 
Je ſgaurols, tu ſcaurcis 
1] ſgauroit, nous ſg2urion, 
vous ſgauriez, ils ſcauroient, 
Opr. Imp. That I might kn, 
Que je ſgeuſle, ru (geuſſe; 
1] ſgefir, nous ſgeuſſions,vou; 
ſceuſſieZ, ils ſgeuſſenr. 
Pre.per. Alths' I have bnogy, 

Quoyque Jaye ſgeu, wn 
ayes ſgeu, 1] air ſceu, nou 
ayons ſgeu, vous ayez ſcey, 
ils ayent ſgcu. 

Subj. pluperfeR. 


When I ſhould have know. | 


Jaurois ſgcu, © 


— 
- 


aurois ſcen, 1]-auront ſgeu, * 


nous aurions ſgeu, vous au * 


riez ſgeu, 11s auroltent igeu, 


Opr. plup. That I had lum, 


Que Jeuſle ſcev, tu euſls 


ſeu, il eur ſgeu, nous cull | Y 


ons ſgeu, vouy cuſlicr (geu, 

11s eufſenc ſgeu: . 

Future. When TI have known, 
Quand jauray ſgeu, 

auras ſceu, i] aura ſgeu, now 

aurons ſgeu, yous aurer {fel 

i!s auront ſgeu, ——_- 

I 


Sgavoir, to, Jaws 
ſceu, to have 


c2ant, knowing 3 ſgeu, knwn S 
De ſcavoir, en ſqachi, PR 


pour icawvir. 


S"afforr: 2 


-,. 
mus 


. 
- 
WW I - . = 
- tl. - = FR 
' 


FER OY S = 


Grammaire 
Caſloir, 


Indicat. Preſent. 1 þt down. 


Je waſfieds, ru Caſſeds, i! 


Satlied, nous nous afſeyons, 
vous vous afleyez, ils 5'aſ- 


| frent. 


Imperf. 1 did fit down. 


= *' Jen'alleyois,ut” afleyons, 
| 1] s afſeyoit, nous nous afley- 
'& ions, vous vous afleyicz, 11s 
© aſleyiotenr. 


Prer, defin. I ſate down. 
Je mafſiis, tu Caſs, il 


Saſſic, nous nous aflimes , 
vous vous aflites, 1s Safſifent. 


' Pret.indef. I have ſate down. 


Je me ſuis aſſus, tu Ces al- 


ſis, 11 geſt aflis, nous nous 
ſommes aſſis, vous vous eres 
aflts, 11s ſe ſont affis. 


Pluperf. 1 had ſate down. 
Je m'Ecois aflis, ty r'erois 


= afts, 11 $eroirt affis, nous 
nous ertons aſlzs, vous vous 
- ErieT aflts, ils $&roent aflis. 


Future.  T,fhall far down. 
Jewnr'afſezerai, wu Cafleye- 


; ras, i] afſeyera, nous nous X- 
# leycrons, vous vous ailcye- 


re2, 11: Safleyeront, 
Imperative. 


ied by fit down, qu'il 
2h him lat dawn z al 
ley itt us fit down ; 
aileye t ye down; qu'ils 


"X -alloyent, let them ſit down. 


Opt, & SubjunR. Preſenc. 
That I may fit down. 
Que je m'aſſeye, ru Cal- 
le Yes, 11 s afleye, noug; nous 
aſſeyions, vous yous afleyieZ, 
us Safleyent. 


Francoiſe. 


75 
To fit down. : 
Subj. Imp. I ſbould fit do 

Je nvaſleyerois, ru cake 
ſeyerois, 1] Safleycroir, nous 
nous aſſeyerions, vous vous 
aſſeyericz. ils afleyeroienc. 
Opr.imp.That F might fit down 

Que je m'afliſle,ru Caſlifles, 
il gafhit, pous nous aſhſſions, 
vous vous aflifſfiez, ils gab 
ſiſſenc. 
Pre.per. Altho* I have ſat down. 

Quoyque je me fois aths, 
tute ſors aflis, 11 fe ſoir aflrs, 
nous nous ſoyions als, vous 
vous ſoyczaflis, ts fe ſoyicar 


_w- 
Subj. plup- 
When I ſhottld have ſate down. 
Quand je me_ſerois aflts, 
ru te (eros afſts, i}, fe ſeroic 
aflis, nous nous (in a(lss, 
vous vous ferieZ als, ils (c 
ſerotenr aſlis, 
Opr. plu. That I had ſat down. 
Que je -me fufſ&a(ſis, ru 
re fuſes aſfis, il ſe fic aſfts, 
nous nous fuſhons aſtis, vous 
vous fulncz affis, 11s fe fuſ- 
ſcnt aſlis. 
Furure. When have ſate down, 
» Quand je me feray aſfis, 
ru F ſeras aſfis, 1] ſe ſera af- 
ſis, tous nous ſErons aſſis,CFc. 
Faſloir, to ſat down; $'erre 
aſſis, , to have fate down 1 
s*aſleyanc , ſetting woapn 5 © 
aſſis, ſate down. 
De Safſoir, cn Safleyanc, 
pour Ygaſſoir. 


Sentir, 


76 


A French Grammar. 


Senrir, See Mentir., 


Servir. 
Indic. Preſent. TI ſerve. 
Je ſers, tu lers, 1] ſerr,nous 
ſervons, vous ſcrver, ils ter- 
vent, 


Imperf. 1 did ſerve. 
Je fer 


yois, rm "ſervois, 11" 


ſcrvoir, nous ſervions, vous 
ſervicZ, Us ſeryojenr. 
Prer. defin. I ſerved. 

Je ſervis,.tu ſervis, 41 ſer- 
yvit, nous ſervimes, nous ſer- 
vi.cs, ils fervirent. | 

Prer. indef. I have ſerved. 

Pay fervi, wy, as, ſervi, 1! 
a {ervi, nous Tons ſervi, 
vous averz ſervi, ils ont ſervi. 

IT bad ſerved. 
fervi, ta avois 
: | ſervi, nous a- 
vions fervi, vous aviez ſervi, 
ils avoienc ſervi, 

_ , Furgte. I ſhall ſerve. 

Je ſerviray, tu ſerviras, il 
ſervira, nous ſervirons, vous 
{ervirez, ils ſerviront. 

Imperative. 

Sers, ſerve. thou ; qu'il 

ſerve, let bim ſerve 4 i@- 


vons, let us-ſerve ; ſerver, 
ſerve ye ; ſervent, ter 
them ſerve, 
Opt.-& Sabj. Preſenr. 
That I may ſerve. 


Que je ſerve, tu ſerves, il 
ſerve, nous ſcrvions, vous 
ferviez, ils ſeryem, 


To ſerve. 
Subj. Imp. I ſhould ſerve. 
Je ſervirots, ru ſervirois, 
1] ſerviroit, nous (efvyirions, 
vous 1erviriez, ils ſervi- 
ro1ent, 
Opr. Imp. That Imight ſenx, 
Que je terviſle, tu ſerviſ- 
ſes, 1] ſerviſt, nous ſervil- 
ſions, vous ſervilſiez, ils 
ſerviflenc. 
Pret.perf.Altho' I have ſerved. 
Quoyque Jaye ſervi, tu 


ayes ſervi, il air ſervi, nous 


ayons ſervi, vous ayer ſervi, |S -: 


ils avenc ſervi. 
Subjuce. pluperf. 
When I ſhould have ſerved. 
Quand Yaurots ſervi, mn 
aurois (ervi, il auroit ſervl, 
0OUS Aaurions ſervi, vous au- 
riez ſervi, ils auroient fervi 
Opr.plup. That I bad ſerv, 
Que Jcuſle ſervi, tweulles 
ſervi, il euſt ſervi, nouseul- 
fjons ſervi, vous euſfict (er- 
vi, ils euſſent ferv1. | 
Future. When Thave ſerves, 
Qyand- j'aura ty 
auras ſervi, 1] anra fn, 
nous aurons fer yi, yous al 
rez ſervi, ils auront fervi- 
Infinjtve.. 
Servir, to 


; avoir 


ſervi, to have ſeryed ; (cr- 4 
ſervi, ſerved. 4 


vant, ſerving 3 
"Deg fervir, cn ſervalt, 
pour fervir, 


—_— 


Sorts. |: 


Ie i. - 


I —_— 
4 - 


Grammaire 


Sortir. 


Indicat. Preſent. I go out. 
Je ſors, ru ſors, 11 forr, 
nous ſortons, vous TorteZ3 ils 
ſortent, 
Imperfe&. { 8s" going out. 
Je f&rrois, tu ſorrois, i! 
ſorcoit, \nous forrions, vous 
ſorriez, i ſorrojenr. 
S Pret. defini.” I went out. 
Je ſortis, ru ſorts, 11 (or- 
tit, nous ſortimes , yous 
ſorrires, ils ſoftireor. 
Prer. indefin.. I ain gofte ont, 
Je ſuis ſorti, tw es ſartt, 
© 1] eſt ſorti, nous ſommes 
ſortts, vous res ſorris, 11s 
ſont ſorns. 

'* PluperfeRt. I was grne our. 

23 Perois ſort, ru&cois ſorti, 

7 1] eroit ſorti, nous Erions 
V2 ſorris, vous, &riez ſortis, ils 

7 etojent ſorris: 

% Future, I fall go or. 
£ E- ſortiray , tu fortiras, 
| # 11 ſortira, nous ſortirons, vous 
# ſorrirez, ils (ortiront. 


3 mperarive. | 
: £0. thou out ,, quill 
Z ſorte," fer bim go out ; for- 


rons, let #20. ont 3 ſorter, 
go ye ant% quwiils ſorrenr, 
'X let them go out. ; 
$ Opt. & Subj. Preſent. 

. That 'I may go'out, 

1 Que je ſorte, tu ſorres, il 
3 force, ©. nous ſortions, vous 
3 lortiez, ils ſorrent.” 


Francoiſe. 77 


To go out. 


Subj. Imp._ 1 ſhould go out. 
Fe ſortirots, ru ſorcirojs, 
1] ſorciroir, nous ſortirions, 
vous ſ{ortiriez,ils ſortirojenr. 
Opr-Imp. That I might go out. 
Que je ſorriſſe, tu ſortifles, 
il ſortifſt, nous ſortifſions, 
vous ſorrifficz, ils ſorriſſenr. 
Pret.per. Altho' I am gone out. 
Quoyque je fois ſorri, tu 
ſois ſorti, 11 ſoic ſorti, nous 
{oyons forrtis,vous Toy cz ſors 
ri5,ils ſojent ſorris. 
Subj. pluperf. 
When I. ſhud have been 
gone our. 


Oprar. plup. 
That I were gone out. 
Que je fuſſe ſorri; ru fuſſes 
: forrt, it Faſt-ſorri, nous fuſ- 
fions yo fuſſhiez ſor- 


tis, 11s forts. 
Furure. IWhen-Tam gone out. 

Quang je feray fortri, ru 
ſeras {orci, il tera ſorti, nous 
ſerops (oftis, ſerez for- 
tis, 11s ſeronr (Fiis, 

[:finirtve. 

Sortir, to go out 35 Etre 
ſorri, #0: be gone out 5 for- 
rant, going ont 3 ſorri, © gone 
ut. 

" De ſortir, en ſortaner, 
pour ſortir. ; 
Suivre. 


ODA 40. ef” Oe —_—_— 


Sujivre. 


Indic. Preſent. I follow. 
Je ſuis, cu ſuis, il ſuit, 
nous ſions, vons ſuivez, 
is ſuivenr. 
Imperfe&. 1 qid follow. 
Je ſuivois, tu ſuivois, 11 
ſuivoir, novs ſuivions, "vous 
ſaiviez, ils ſuivoienr. + , 
Prerer. defin. I followed. 
Je ſatvis, ru ſuivis,il ſuivir, 
nous ſuivimes, vous ſuivires, 
16 ſuiviren 
Pret. indef. 7 have followed. 
Pay fuivi, ta as ſuivi, 11 
a fuivi, nous avons ſuiv1, 
yous avez ſuivi, Jls ont ſuivi. 
Pluperf. Thed followed. 
| ſuiyi,tu avois ſuivi, 
i + Mous avions 
;aviez- ſutvi, ils 


ſhall ſolloxy. 


Furure.. 1 

Je ſuivray, "ru ſuivras, 1! 
ſuivra, vous ſuivrons, yous, 
ſuiyreZ, is ſuivrone. 


Imperative. 
Snis, follow thou. qu'il 


ſuive,- let hi row) Aui- 
vons, let w.z luivez, 
follow ye ;. qpits ſulvenc, Jet 
them follow: 


Opt. & Subj. Preſent 
That I may follow. 
Qae je ſuive, ru ſaives, il 
ſuive, nous ſuivions, vous 
ſuivicz, ils ſuivenc, : 


A French Grammar. 


To follow. 


Subj. Imp. I ſhould follw. | 


Jour, ru ſuivrojs, il 
ſutvfdir, nous ſaivridns, vous 
ſurvricZ, 11s ſujyroienr, 
Opr.Imp. E-mght follow, 
- Que je ſuiviile, rufbiviſſes, 
il ſuiviſt , nous ſuiviſſions, 
vous ſuiviſſiez, ils \uiviſſent. 
Prer. perf. 
Alths* I have followed, 
Quoyque Jaye fuivi, ty 
ayes ſurvi, tait ſuivi,” nous 
ayort# tuivi, vous ayer ſuiv, 
ils ayent- ſuivi. gg 
7. pluperf, 


When 1 ſhould bave followed. | 
Quand Jauro!s ſujvi, w | 


auro01s ſuivi, 11 auroir ſuiy, 
nous .aurighs ſuivi, vous au- 


rieZ ſuivi,, Hs auroient ſui. | q 
Opr.plup.That I bad followed. "IF 1 


Que j'eufſe ſuivi, ru eul- 


ſes ſuivi, il euſt ſuivi; now |? 
euſſions. ſuivi, vous eulhez MG 


ſutvi, 11s eufſent ſuivi. 
Furur. When 1 þave follow, 


Quand Yaufay. ſujv!, tu 
auras ſyivi, iFaura ſuſvi,oou | 
vi, vous” auret | 


aurons " 
ſuivi, is auronr ſuivi. 
Infinitive. 


* Suivre, to follow 3 avoir O 
ſuivi, & bav# followed ; ſul | 


vant, falſowing 3" ſuivi, fi 


lowed, 


re. * | 


-De ſuiyfe, cn ſuivant,pour | Fi 


Taire. F 


= il ay 


WF avotent.teny, 


1] tienne; nous t 
Frcvied, ils riennent, 


Tenir. 


Indic. Preſent. I hold. 

Je tiens, ry-tiens, 1] cient, 
nous tenons, vous teneZ, ils 
tiennent, 

Imperf. I aid bold. 

Je renajs, tw tenois, 1! 
renoit, nous. tenions, vous 
tenets | -tenolent. 

 defin. T held. 

Jet ws ; ca tins; il cint, 
nous tinmes, vouy tiaces,-ils 
tiorent. 

Prer, indef. 7 held. 

Fay tenu, wwastenu, il a 
renu, nous avons tenu, Vous 
avez renu, ils ont enu. 

Plupert,” I hag-beld. 
Fayois renu, tu avoisreftin, 
cent, nous avions 
tenu, Vous aviez tenu, 1ls 


Future../ 1 ſhall hol4. 
e tiendray, tu tiendrasx, 


Fil rfendra, nous .ciendrons, 
| voustiendrez, ils tiendronr. 


Im 

Tichs; 
tienne, i bim bi 3 tenons 
let us op : renez, bold *”; 
qu'ils zennent, let them hold. 


Opr: -& SabF Preſenc. 
Dbat.7 may Po 
Que j Je 20 


"44h 
; > Qu yl 


tiennes, 
z you 


\ Grammaire Francoiſe. 


Taire, See Plaire. 


To bold. 


Subj. Imp. I ſhould bold. 

Je riendrojis, cu tiendrois, 
il cxendroir, nous tiendrions, 
vous nendriez, ils tien- 
drotent. 
Opr-Imp. That I might hold. 

Que je tinſle,-ru"rinfles, il 
tindt, nous rinflionsy” vous 
rinſſioz, ils tinfſenc. 


per. Altho” Thave held. 
Writ Fore Gln," 
ayes cenu, 1] air tenu, nous 
ayons renu, Vous ayer tcnu, 
ils ayentrenu. 


Subj. pluperf. 
When I 


Quand Pawel 
aurons renu, '1 
nous aurions tenn, vol 2u- 


OR a. Fher The renu. 
t Thad held. 
uſe renuj' tu euſles 
renu, 11 fea renu,.nous cuſ- 
ns tenuz vous etifficz reny, 
euſſenc renu- 
Furure. When'I have held, 
Quand Jauray®renu, tu 
auras.renn, il aura tenu, nous 
aurons tenu,vous aufeZtenu, 
ils auront rnnu; 
infinitive 
Tenr, to hotd ;"avoir renu, 
to have held ; tenant, hold- 
ing; tenu, held. 
De tcnir, en renant, pour 
cenir, 


Yaincre. 


8 
Vaincre, 
This Verb is ſeldom in uſe 
in the Preſent Tenſe ;, inſtead 
of which we uſe the Vetb, 
Combarre, which is Corhuga- 
ted as Yaigcre. Fl com- 
bars, Ww combats, 
Prexer. Dcfinir. I overcame. 
Je vainquis, tu "vainquis, 
il vainquit, nous vainqui- 
mes, yous - vainquires, ils 


ef. 7 kavz overcome. 
ru. a5 vaineu, 


Fay 
18 þ Hoy nous avons.vain- 
pr yous aver vaincy, ils 


one vVaincu- 
Plupert. Tha 8percome. 
Favois vat tu avois 
vaincu, 41 ayoir vaincu, nous 
avious ho? Vous AVIcZ 


G 1 that: 'E 
Ys tu < nod 
$ poont, 
ronr. 
The ſecond = is not in 
ſe, Quiil yainque, {et © 4 
overcome  vainquons, valh- 
queZ, Pivainguenr. 


Opr, & Subj. Preſent. 
That I may overcome, 
Que je vainque, tu vain- 
ques, il yal » nous vain- 
quions, vous: vailiquicz, ils 
VaInquent, 


vous areal 


A French Grammar, 


T1 overcome. 
Subj. Imp. 7 ſhould 0Vercone, ' 
Je vaiacrois, tu vainerci, þ 
1] vaincroit, nuus valnerions | 
vous vaincriez , 1ls vain. | 
Croient, of 
Opr. Imperted. 
That} might overcome, | 
Que je vainquiſſe, tu win. |? 
quiſſes, il yainquiſt, no 
vainquiſſons, vous vainguil 
ficz, ils vain 
Prer. 
Altho I 300 
Quoyque Jaye vaincy, © |? 
ayes vaincu, 11 ait vaincy, | 
nous ayons _ vyaincu, vou |. 


ayer v "Us ayent vaincu, | 
"  Sibjes. ply, | 
When T ſhould have overane. | 
Quand j'aurois yaincy, u 
aurols vaificu, 11 Auroit vain- 1% 
eu,”nous aurions vana, 
VORS” aurieZ vaincu , jk ar 
roient vaincy. ; 
Opr.plu. That [ bad overcon, 1 
Que Jeufle vaincu, rv ul: þ 
ſes. vaincu, il evſt vain, 
nous euſſjons vaincu, *vou | 
euflicz ygincu , ils cull | 
vaincu, 
Furure. When 1 have overcon ; 
- Quand Yauray, vaincy, 4} 
auras yaincu, (9c L 
Infinirive- 


== vanicre, en Yailquil! þ 
Pour vaincre, 


Valoir, : 


Wille, nous val 


Grammaire 


Valor. 


Indic. Preſent. I am worth. 
als; wu vauls, i vaulr, 
3 yous valez, ils 
alent.” "1 | 
Imperfe&.” I was worth, 
Je valois, tu. yalois, il 
alojt, nous. valions;, vous 
aliez, ils valolent. 


'F 
ret, definit” T 'was. worth. 
Je valas, tut'valus, il valuc, 
ous,yaltimes, 'vous valates, 
$ yaltrenc, 
Prer. indef. 
I have been'worth. 
Fay valu, tu ayvalu, il a 
alu, nous avons valu, vous 
7ez valu, 11s ont vala; 


luperf. T bad been worth. ,; 
Pavois valu, cu avois 
alu,” ul avoit valu, no 
1ons valu, vous avieZvalu, 
S avotentiyalu. * | 
Future. T/Vall be worth. 
3 ]c vaudray, tu vaydras, il 
audra, nous vaudrons, vous 
Faudrez, 1s yaudronr. 
WP: o a regs oh 
auls, "worth; quril 
alle, valons, valez,”quiils 


WFailtcnr, 


| Opt-þ Subj: Preſent. 


Tm 


Que je vaille, tr yaillesy il 


«3 . - . : ny 
Wlez, ils yaillent.” 


Frangoile, 31 


To be worth. 


Subj.Imperf.I ſhould be wonth* 

Te my % vyaudrois, 
il vaudroit, nous yvaudrions, 
vous vaudricz,ils —_ 

Oprart. Impert. 

That f might 4 worth. 

Que” je'valuſſe, cu valuſles, 
il yaluſt,” nous valuſſions , 
vous valuſſiez, ils valuſſenr. 

* Preter,”perkt. ©. 

Altho' 'T have been _ 

. Quoyque Jaye valu, tw 
Wo Il nie valuj*nous 
ayons yaluFrous ayez valu, 
ils ayent valu. 

Subj. plupert. 
When-I 9 been worth, 

Quand } aufois valu, tu 
aurois valu, ih atitoir- valu, 
nous” aurions valu, - VOus .4u- 
riez valu, i!s wy. hs > , 
Opt. plu That EF had been wot 

Qhe ſevſſg;valu, fir eufſes 
valu,; tK euc-valu, nous cul- 
ſions Valu, vous cuſiicz va:u, 
ils eufſene valu. 

Furure. When I am worth, 

Quand Jauray valu, tu 
auras valu, 11 aura; valuy nous 
aurons valu, vous aurez valu, 
ils auront. yalu. 

Infinirive. 

Valoir, to be worth; avoir 
valu , to hane been worth ; 
valanty- b2ing worth , valu, 
been worth. 

De valoir, en valiant, pour 
valoir. ; 

G Venir. 


Venir. 


Indicar. Preſent. Lone- 
Je viens, tu viens, if vient, 


pous venons; Yous Vvener, . ils 
viennent » 
Tp edel I was fe 
e venois, tu. yenons, 1 
vyenicZ, ils venoicnr. 
Prer, defin.. I came. 
Je vins,,.tu yins,, 8] vinr, 


kd , yous vines, 
nrepr. 


indef. _ come, 
Þ ub venu, es yenu, 
il. eff, venu, nous ſommes 
venus, yous yenus, ils 
fone venus. © 


Pluperf. -' 7 was come, 
Jerojs venu, tu_Etois vye- 
nv, 1] *Eroir, venu, nous eti- 
hs, vous Eciez venus, 
; t venus, 

; ucure. I ſhall E, 
Je wiendray, tu viendras, 
il yiendra, nous vyiendrons, 
yous viendrez, 11s viendronr. 
Imperative, 

"Viens, com? #hou 3 qwiil 
vierne, let, bim come , ve- 
nons, let 9 come; venez, 
come ye; qu'ils viennent, let 

them com?, 
Opt. &, Subj. Preſenc, 
That T may come. 

__ Que ze vienthe, ru'viennes, 
il vienne, ncus venions,vous 
mz, 1 viennerr, 


bl 
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To come. 


.* 
- o 
ru og 0 Ie, 


ents "2; yet 

Opr. Imp. That Imightcme, ] 

vinſbons, vo; vet 

F yer 

g 

= P 

Subj. pluperf, I »* 

Quand je ſerors veny, ty : ave 

ſcrots venu, il ſeroit vew, FE - 

.nous, ſcrions yenus, vous {e f 

"Fiez,. venus, ifs ſeroim Þ 

ven | ve 

| » That I were ome. Fl © 
"Que® je fuſſe venu, tn 

fuſſes, venu , il" ffir yenu, Þ? ” 


nous; fuſſions venus, vou FY ** 
fuſſfiez - venus, ils fuſe 
venus, 

Furure. When [am cone. 

Quand je feray-. yenu, i Þ 
ſcras veny, i] {erayenu,no: Þ 
ſerors yenus, vous ferez i $1 
nus, ils ſeront venus. | 

Infiaitive- 

Venir, tocame z Crre yell, 
to be come; venant, comm ps 
vetting” come. | 
De venir, cn yenarnt, pour 
venir. : 


Verin 


I bee, 7 ar. 
[ is, 1 
[ Fg , '=6 &, il 
tent. 
4 [ wore. 


6h | ; yerit, 
imes, vous vertices, 


. I have worn. 
Pay vtu, tu woo 2 
veru, nous aVORS-FETD, ,ous 
Tm p_ ils ont. yEru. 
TIT had worn. 
Tok FCtu, tu avols. ye- 
avoir veru, nous 
"a, FO. avicZ ve, 
ku. 


avoient '* 
Future, 1 ſhall wear, 


$ 


Je veriray, ww. yeriras, i! 
verira, nous veriraſs, vous 
VereZ, ils verironr.' 


The. Wk of the Oprar. 
= SubjunR, is%not alſo in 
uſe, 


Subj. Impert. 1 ſhould Wear. 
Je verieois, tw; yerirgis, il 

vetiroir, nous vetirions, yous 

Veriricz, ils veriroicnt. 


Grammaire Frangoiſe. 


Verir, to wear, or put on his Cloaths. 
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O pr. Tp. \That I might wear, 


Que EF, yetifſe, tu.yeriſſes, 
1] yeriſt, nous vcriſfions, vous 
veriſſiez, ls yerifſene, 


Pret.per, | Altho' I have worn. 


Quayque, Jaye veru, ru 
ayes, Veru, {11 ait veru, nous 
ayons yeru,- YOus AyeL yertu, 
ils ay it 4 WY 

Subju 

When T, By | 

Quand Jaurois1 "ay 
aurois ve, il auro! 
nous aur s veru, V "au- 


riez vetu, ills @uroicnt vere 


Opt. plu. Thar 7 had worn. 


Que veryy. ry eftfſes 
ver deer, au 90 ue 
tu. VOuS Eu 


io jen. very, 
Future. When I have worn. 
Quand, Jauray veru, tw, 
auras very 41 aura vera,nous 
aurons vetu, VOus 4ureZ veru, 

ils auront yetu. 


Infinirive. 


Vertir, to -wear ; avoir. 


vctu, tc bave'Wworn ;, verant, * -. 


wearing 3 3 VER, worn. - 

De verir, cn yerant, pour 
yetir, 

Se vetir, or mettre fcs 
habits, 1s better. 


G 2 Vivre. 
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vg 


A Frettch 


Vivre, 


Indic, Preſent. { hee. 
Je v5, ru vis, 11 vit,, nous 


vivens, . vous vIvez, 1s vi- 
VENT. 


Imperf. I did. 
Je vivois, tu; vivois, 1l 


vivoit, nous vip , YOus 
vIvieZ, 11s vivoient 


Pret. defin, 1 


vequit, nous vequimes, vous 


yequires, .ils ye (# 
4 alſo, _ ru 
ef. I have lived, 


ay vicu, ru is yecu, il 


a vecu, nous: Aavons vecu , 
vous AveZvecus 
vecu. 


ils onc 


Plupert. 7 ha lived, 

Fayois VEcu,.tu avois ve- 
cu, iFavoit vecu, nous avt- 
ons vecu, vous aviez *vecu, 
tls avotent vecu, 

Fucure, T ſhall live. 

je viviay, tu VIYIAS, 1! 
vIVIa , nous ,viyfons , yous 
vivrez, 1 vivronr. 

Imperative. 

Vis, live tho qui1l vive, 
lt him live 3 vivons, let us 
hive 3 vivezs live ye ; quiils 
vivent, let them live. 

Opr. & Subj. Preſent. 
That I may live. 

_ Que. je vive, ru vives, 11 

vive, nous  vivious, vous vi- 


- vIEZ, uls vivent, 


Grammar. 


To live, 


Subj. Imp, I ſhould live, 

Je vivrOlS, ru vIvrohs, il 
vivroir, nous | vivrions, yous 
vivriez, 11s vivroient. 


OptImp., Tet I nb 

e je veculle,ry 

1 ve, as 

VOUS: pecuſſier, ils vecuſſenr, 

pret.perk.. Altho' Thav lived 
Qu yaye vecu, 


"u,. 11 ait vEcu, now 


ayo , Vous ayer vecu, 
1]s aye 
> Sy luperfe&. 
bave lrued, 


. Quand Jaurois yecu, wu 
auro1ns AID il ayroir yecu, 
tex Aurions vecu, vous-a- 

you, ils aurojent yecv 


Opt. plup. 'That I had lived, 

Que Jeuſe vecu, tu cull: 
vecu, 1 ear vecu, nous ev 
fions v vous euſlicz vecu, 


<— 
_ 
4%, . 
: 


11s euſſent yecu, 


Furure. When-1 have he. 
Quand Yauray VEcu 
auras vecu, il aura Ng 


aurors yecu, yous aurer «|, 


cu, ils auront vecu. 

Infinitive. 

Vivre, to live; avoir \*| 

cu, to- have lived 5, vivatt 
living 3 yecu, led. 

De vivre, ef vivant, pol 

VIVIC, 


You 1 


t . 


Voir. 


Indic.Preſent. T ſee, or doſee. 
Je: v9zs, tu vgis, il voir, 
'® nous voyans, vous voyerz, ils 


== V 

F we ee. I did ſee. 

FF Je voyt Is, tu yoyois, 11 
3 voyoir, .nous voyions, vous 
| roſy ils voyiolent. 


Pres defin. 1 ſaw. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 


'Y vimes, yous vices, ils yirent. 


| Prer. indefin. 7 have. ſeen. 

| Jay vew, tu as ven, il a 

"EX veu, nous avons.veu, yous 
aveZ veu, ils ont veu. 


3 PlaperfeR. 7 had ſeen. 

'F Pavois veu, tu avois'veu, 
Fil avoit veu, nous avions 
i} veu, vous avicz veu, ils a- 
Frolent veu. 


Future. TI ſhall ſee. 
* Je verray, tu verras, 11 
Zverra, nous yerrons, YOus 
WverreZz, 9 verrom. 
tive. 
Vois, y 5 qu'il wye 
et him ſee ; voyons, let's as 
ſee 3* voyer, ſee ye; quiils 
oyenr, let them ſee. 


Opr. & Subj, Preſent. 

Que je voye, tu voves, 
W voye, nous voyions, vous 
WF0Y er, ils voyent, 


Grammaire Francoiſe. 


G 3 


&% 


To ſee, 


Subj. Imperf. I ſhould ſee. 
Je verfois, tu verrois, 1 

verrolt, nous verrions, vous 

verriez, ils verrojenrt. 


Opt. Imp. That I might ſee. 
Que je ville, ru viſſes, il 
vit, nous viſions, vous viſſi- 
eZ, ils viſſenc, 
Pret. per, /Altho' I have ſeen. 
Quoyque Jaye veu, ru 
ayes ye, il air veu , nous 
ayons Ven, vous aycz Jew, 
ils ayent veu. 
Subj. plupe perfels 
When 1 ſhould h 
Quand Jaurois v ru 
aurols yen, 11 auroit veu, 
nous aurions yeu, yous au- 
rieZ veu, ils tent veu, 


Ope- plu, That Thad ſeen. 

- Que Jeuſle veu, tu euſſes 
veu, il eur veu, nous cuſſfions 
veu, vous cufliez veu, ils 
euſſent veu. 

Furure, When I have ſeen. 

Quand Jauray ,yeu, tu 
auras veu, 11 aura veu, nous 
aurons veu, vous aureZz veu, 
ils auront veu. 

Infinitive- 

Voir, to ſee 3 avoir 'veu, 
to have ſeen z voyant, ſeeing 3 
veu, ſeen. 

De voir, cu yoyant, pour 
VOID. 


Vouloir. 
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Vouloir. 
Indicat. Preſent. 
Tam willing, or I will. 
Je veux, tu yeur, il yeur, 
nous witdons, vouss,youlez, 
us vealent, 
Imperfe&. I wat willing. 
Je voulois, tu youlois, 11 
vouloic, nous voulions, vous 
youlerz, ils youlojent, os 
Preter. defin.. . 
I would, or I was willing. | 
woulns, ta" youlus, 1 
A nous youlfimes, vous 
youlaces, ils voulfirenc. 
Prerer.-Indef. 
+ F have been willing. 
Fay worla, ty as voulu, il 
a vouluz nous dyons voulu, 
yous avez voulu, ils ont 


voulu, 
Pluperfe&. I bad been willing. 
Pavois eos; 1 avors 


voulu, 11\ayoie vouly, nous 
avions voulu's vous aviez 
youlu, 11s avoient voulu. 
Future. I ſhall be willing. 
Je woudray; tu voudras, if 
voudra, nous voudrons , 
vous youdrez, ils voudront. 


Imperative is wanting. 


Opt. & Subj. Preſenr. 
;, Que je venille, ru vehilles, 
11 vethlle, nous voulions, 
yous voulez, 11s veuillent, 


A French Grammar. 


To be willing. 
Subj. Imperf, 
I would, or ſhnuld be willing, 
Je youdrois, tu youdroy, 
il youdrolr, nous voudrion,, 
vous youdriez, ils youdroj. 
ent. | 
Opt. Imp.That I were willin, 
Que je Took * 
lufſes, il youlfit, "nous you- 
luſhons, vous youluſſez, i! 
youlufſent, 
4. Pret. perf. 
Altho” I bave been willin. 


Quoyque jaye voult, t 
ayes <k uy i! -» vouly, (x, 
Sabj. plu 


JP 
I ſtmld have been willing 
Faurois.voulu, ty aurois 
youlu, i} auroit voulu, flow 
aurions vouln, vous-aurict 
voulu, ils auroient vouly. 


Que j'eufſe vouly, ru cuſs 
vouly, 1] eur vouly, nouseul- 
fions voulu, vous euſſz 
voulu, us eufſent youlu. 

Furure, 

When I have been willing 

Quand Javray vyoulu, ty 
auras vouly, i} aura vouly, 
nous-aurons youlu, vous aw 
rez voula, ils auront voulu 

Infimuve. 

Vouloir, to be willing ; + 
voir voulu, to have been wi 
ling ; voulant, willing 3 vol- 
lu, been willing. 


De vouloir, en voulant þ 


pour youloir. 


tu you- Þ 


Hair, t 3 


ol ”» id 
—_ 
» wa. La - 
ry v 
a 
— > 


hw... AM 
w s nk 


Grammaire Frangoiſe. 


Hair, 


Je hais, tu hais, 1! hair, 
nous" baifſons," vous haiſſez, 
ils haiſſenr. 


ay hai; je hairay, qu'il 
hls the reſt is not in 6 


"1 flink, 

Je pus, tu pus, 1! pur, 
nous puons. Je puols, je 
puray, qu'il pue. Thereſt is 
not in "uſe," 


Cheoir. To fall. 


37 
To bate. 


Pleuvoir, to Rain, 
Hath but the Third Perſon 
Singalar, as you may ſee , 
page $8. 


Moudre, to grind 
Hath but Je mouls, - jay 
mouly, je moudray, 


Suffice, to be ſaffictent. 
Je ſuffs, ru ſuffis, il ſuffir, 
nous ſuffiſons, 
e fhiſois, je ſufhs, 7 
ſuffi, je ſufficay, qu'tl ſuf- 
e 


This Verb hath but two fil 


Tenſes. Je cheus,” 1 fell 
down; Je ſuis cheu, I am 
fallen "down. In' the other 
Tenſes uſe-the Verb Tomber. 


Traire, extraire, pour- 
traire, diſtraire , have. but 
the Infinitive ; and the laft 
three Verbs. bave «the Parti- 
oiple *Paſſive, viz. extrait, 
pourtrait, diftraie. 


0 o 
\ —_ 


Ms. 


ws 


3) Slag Ee OO 
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Of the Verb Imperſonal. 


Verb Imperfobie is nothing bur the Third. Perſon I 
A Singular of aVerbz a5, : 


It rains, il pleut.. It ſnows, il'neige. it hails; Ng 
Tt thunders, if ronnes It is cold, il "fait froid., It is = 
11 fir chaud..It. * no matter, 1] n'importe.'_ There is 
danger, 11 ya dang; {There was\: ger, 1 y*avoir du 
danger. They fo "they ſaid, they” have ſaid, on dit, on 
diſoir, on a dit, ira, They eat, be) drink, they fea, 
On mange, on boit, on parle. 


It rains 1 vie | 

Ft did rain 1] plevyoir. 

It rained il plu. 

Tt hath rained il a plu. 

If it had yained $11 avozt plu. 

It will rain il pleuvra. 

Ler-it rain qu i] pleuve. 

Tt ſhould rain Nt YrOIt. 

That it rain . iſt. 

Thv it bath-rained BOK il air plu. 
When it ſhould have rained quand i auroit plu. 
Would to God it had rained pliir a Dieu qu'il ef plu. 
When it hath rained quand 1] aura plu. 
Jo r1gin pleuvoir. 


Of the Verb Neuter, 


A Verb Neuter is conjugated as Verb Afive ; bv 
there are ſome which in their P/@terits Indefnitt, | 3 
and - other Compound Tenſes are” 6onjugared with th: "8 
help of che Verb Je ſuis ;, as,” J 


Aller, je FA alle, Fetois alle, je ſerois alle, je fuſſe all! 
Fl; ſeray alle. So 


Arriyer, 
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Arriver, je ſuis arrive, Cc. 
Cheoir, Je ſuis cheu. 
Croitre, . je ſuis crex.. 


+ je | ſuis deſcendu. 


[1] 


E Tar de 


dechey. 
ge; ſuis entre. 
Je ſuis monte. 

” je ſuis mort, 
je ſiwng. 
je ſun pattie 
je ſuis parvenu, 
je ſuis paſſe, (& jay paſſe, 

Rerourner, Je ſuis retourne, 

_ | je ſuis ſorts. 

Tomber, -* je ſuis tombe. 

Venir, je ſuis venue 


6 — 


| Rules to Speak and V /rite 
French well. 


4 How to form the Plural of Nouns. 
ou 


« 
WT 
» 


adding, 5; 2s, 

Homme, Hommes," Roy, Roys- 
, Man, / * Men, « King, Kings. 
"3 Bur if the Singular enderh in 5, or x, or 2, ic doth not 
| & change” in the Plural; as;"le Palais, les Palais 3 bt Scru- 
puleux, les Scrupuleux ; le nez, les nex. 
Nouns in al or ail have auz in the Plural ; as, Chevat, 
Z Chevaux; Horſe, Horſes ; Travail, Travaux.z Work, 
| F'Vorks: Eucept attirail, Bal, Bocal, Bercail, eventail, jack 
FT ma 


, 
| VB 


4 T4 Plural bf Nouns is formed of the Singular in 
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mail, naval, poitrail, ſerrail. + Thoſe Nouns take # in the l 


Plural. Betarl and derail have 'no Plural. 
Nouns ending in eau or eu take x in their Plural ; a; 
Bateau, bateaux ; fen, feux. ' | Me 
Le Ciel maketh *cieux;, Foeil, les yeuzr'y te 'genmiil, le 
genoux 3 le verrout, Is verraux ; le cheureul, les cheurens. 
Nouns ending in.& Maſculin'take'x'; 455” verite, veriter, 
Mark, That che Plural Number is long 3 a8, Roy, Ry:; 
chateau, chiteaux 1 pied, pieds.”” FS 
Except when it endeth.in e Feminin 3 as, Femme, fen- 
mes z Sage, ſages. 


Rules to form Adjefives. 


AY AdjeQtives . ending in e Feminin are common to 
Maſculin and Feminin Subſtantives ; as, Homme ſar, 
Wiſe Man ; Femme ſage, Wiſe Woman. 
Thoſe that end in d take e for their Feminin ; az 
Grand, grande, great z Marchand, Marchande, a Merchant, 
Except crud, raw; md, naked ; "verd, green ; which 
make crue, nue, verte. | 

Thoſe "that end in-e- Maſculin, take e Feminin; s, 
aims, aimnee,: loved; enſeigne, enſeignte, caught. 

Thoſe" that..end in /, rake e Femlnin ; as, Brutal, bn 
tale; fatah, fatale. 

But fol,-mol, nul, take rwo'll, as well as thoſe that end 
inel; as, fol, folle; cruel, cruelle,; Gentil makerh gentille 


We ſay un pſeaume penitentiel; Jet pſeaumes penitentian, | 


un untverſel de Logique, les cing ungverſaux. BY 
Thoſe that end in n take.e Feminin as, Divin, drm 

humgin, bumaine. "FOB "+ 
Bur bon takes two mn, as well as che AdjeAives 10 71; 


as, bon, bonne, good ; mien, mienne, mine 3 tien, tem! | } 


thine 3\ Chien, Chienne, Dog,"Birch. 

Bur benin makes benjgne 5 malin, maligne ; long, longut: 

Thoſe that end in s rake e Frminin;' as, exquis, exqu/ 
Bur bas makes. baſſe ; gras, graſſe, far 3 gros, groſſe, bigi 
obs epaifſe, thick ; frais, fraiche, freſh 3 tiers, 11% 
third, 

Thoſe that end in f take ve; as, Fuif, Jtve, Je 
neuf, neuve, new; Veuf, Veuve, Widower, Widow ; Uh, 
ve, living ; fugitif, fugitive, uy 


=> 


T 
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Theſe AdjeQives in c make thus their Feminin : Blanc, 
blanche, white ; public, publique, publick 53 caduc, caduque, 
© frail; franc, franche, free ; Grec, Greque, Greek ; Turc, 
S 7Turque, Turk. ' 

3 Thoſe thar end in 7, take another? ; as, net, nette, 
3 Except thoſe that have a Conſonant before t ; as, dili- 
gent, diligente. 

Except alſo thoſe that end in it or oitz as, benit, benite, 
$ bleſſed ; droit, drotte, right. 

* Thoſe, that etd in aut do change t ind ; as, courtaut, 
[ courtaude', but haut makes hante, high. 

Z Thoſethatendinx, do change x into ſe ; as, gtntrexx, 
genereuſe, generous; heureux, heureuſe, happy. 

Except dowz, which makes doucg, ſweet z roux, rouſſe, 
rediſh ; faux, fauſſe, falſe ; prefix, prefixe, prefix; vieux, 
vitille, old. 

Thoſe that end in eau make elſe; as, beau, belle," fine 3 
$ nowueau, nouvelle, new. 

Mark, Thar beau 15 changed into bel, nouveau into now- 
vel, and wieux into wvieil, before a Subſtantive Maſculin 
beginning with a Vowel, or h mute; as, bel Enfant, fine 

3 Child 3 nowel An, newTYearz/ viet} Homme, old Man. 

3 They fay alſo, Un Linre nexf, and Un, noyveau Livr'; 
$ but noxveau ſignifies, newly, come our, and newf meats, 
# that the Book 15 clean, and nor of the ſecond hand. 


1 Rules to place Adjetives after Subſtantives. 


LL Nowins. of Colour, of Elementary Quality 3 as, 
chaud, ot.5 ord, cold 3 of Nations ; as, French, 
Italian : All Paxticiples of Verds, eſpecially Paſſives; as, 
aime, loved ; andall Adjetives of Figure, are placed after 
Subſtantives;z as, Chapeas noir, black Hat 3 Temps chand, 
XZ hor Weather 5 Chevalier Francis, French Gentleman ; 
S Femne aimee, loyed Woman ; bois torty, crooked Wood ; 
Pierſe rande, round Stone. 


Rules 
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Rules to place Adjetives before Subſtantives. 


LL. "AdjeRives of Praiſe, Blame, Quantity , and « 
A ood and bad Condition, are placed before Sub. 
ſtantives 3, as, Honi#t Homme, honeſt Man ;, mechante Fen- 
me, wicked Woman ; petit Gargon, licele Bo , 

You may ſee- this more clearly+-1m "theſe following 
words : Ample Poxwoir, ample Power 3 beau Tableai, fine 
PiQure 3 bel Enfant, fine Child'; bon Amy, good Fricnd; 
cher Amy, dear Figjend ; cherif Employ, (mall Employment; 
divers lieux, ſeveral places # douce Hgueur, ſweet Liquor; 
gallant Homme, gallant Man z grand /P1 ince, great Prince; 
gros Fardeau, big Burthen 3 jekme Gargon, young Boy; 
large Rue, broad Sereer ; long chemin, long way ; mauni 
Temps, bad Weather? "meilleur Amy, better Friend ; payy: 
Homme, poor Man; riche t, rich Merchant ; ſaz 
Conſeiller, wiſe Counſellot®; Jale Cuifenier, dirry Cook; 
ſemblable rencontre, like Encounter; vaiHant Soldat, brave 
Soldier; vieux Valet, old Servatie. 

Mark, That theſe Adje&ives of Quantity and Qualit 
may. go afrer Subſtantives, by adding an Adverb unto them; 
as, wn ſgavant Homme," un  Hemme fort ſgavant , a very 
mo Ma” 3 kn beau Tableau, un Tableay fort beau, a fine 

re. 

Mark "alſo, That rhere are AdjeRives , which being 
raken'"in cheir proper ſence, are placed after Subſtancives; 
bar are placed betore, when they are taken in a meta» 
rical ſenſe ; as, Homme aveugle, a blind Man; aveugle Pa: 
ron, a'blind Paſſion $ Toile noire, Black Cloth ; nave Fi 
reur, black Fury ; Eau charde, hot Water 3 chande Colere, 
hot Anger 3” Eau froide, cold Warer'z Froide mine, cold 
Countenauce, bs 


Obſerve again, That the French ſay, Une Femme ſa, | pl 


and wne ſage Femme ; but this latter ſignifies 4 Midwife, 
They ſay"alfo, Une groſſe «Femme, and une Femme gi]: 
but the latter ſignifies 'a Woman big with Child. 
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Rules to form Feminin Subſlantives. 


TY are. formed by adding e 4 as, Couſin; Couſine 3 
Marquis, Marquiſe ; Marchand, Mai chande. 
If a_ Subſtantive enderh in n or zen, it takes two mm; 


S as, Fripon, Fripomne, Rogue ; Chien, Chienne, Dog, Bitch. 


Thoſe rhat/end in exr make esſe in the Feminin; as, 


$ Menteur, Menteuſe,, Liar. 


But. Tuteur makes Tutrice 3 Curatenr, Curatrice ; Empe- 
rear, Imperatrice.; Protetear, Protefrice 5 Prieur, Prieure ; 


Pecheur, Pechereſſe, Vengeur, Vengereſſe z Serviteur, Ser- 


o - 


Þ vante ; Gouverneur, Gouvernante. | 


Duc makes Ducheſſe ; Prince, Princeſſe ; Roy, Reine Conte, 
Conteſſe ; Abbe, Abbeſſe ; Dieu, Dieſſe; Fils, Fille ; Ma- 
qaereau, Maquerelie ,  Tumeau, Jumelle , Loup, Louve ; 
Levurier, Levwrette, Laron, Laronnef*. ; Turogne, Tvreſſe 3 


TS Neveu, Nicce ; Nouriſſier, Nourice, 


YAY 
Rules to” form. Diminutive Nowns, 


| To ave med i adding et-or elet for the Maſculin, 


and erre or elette for the Feminin ; as, fol, foler ; 


# /eul; ſeulet ;, roux, rouſſelet ;, aigre, aigret ; homme. hommelet ; 
# femme, femmelette. 


Bur theſe following are Irregular : Arbre, Arbriſſeau ; 


+ Aſne, Aſnon ; Berger, Bergerot ; Bergere, Bergefotte;, Barbeau, 
® Barbillen; Bois, Boſquit 3 Beuf, Bouvillon, Brochet, Bro- 
& cheton, Beau, Bellot ; Chapon, Chapanneau ; Chambriere,Cham- 
& *on; Chat, Chaton; Diable, Diablotin ; Lapin, Lapereax 3 


Lievre, Leuvygut;” Loup, Louveteau , main, menote; Pied, 
Preton ; petit, petior ; Pigeon, Pigeonneau; ver, wermiſſeau 3 


x weille, wreillotte, 


Rules to bnow the Genders. 


LL proper Nouns, of Angels, of Men, of Months, of 
Days, of Trees, and of all Trales and Offices belong- 


2 10g to Men, are Maſculin. 


Nevercheleſs they ſay in French, Fatre la Sentinelle, 1a. 


$ Rinde, la Patrouilis, which are Ofic:s belonging to Mev. 


And 


94 A French Grammar. 


And as for Trees, they ſay, F Epine, la Ronce, la Palne, 
ITeuſe, I Ebene. 


The Nouns of Towns are ſome Maſculin, as Paris, Ly. 3 


dres, Lyon';, and others Feminin, as Feruſalem, Jerichy; ;; 
alſo thoſe chat end in e Feminin 3 as, Rome, Veniſe. 

Bur becauſe rheir Number 1s too great, to give a er: 
rain Rule of their Genders, you mzy;make them all Fe. 
minin, by adding this Word, {a Ville; as, La Ville de Ln. 
dres eft belle, The City of London is fine,, La Ville de Pars 
eft grande, The City of Paris is grear.' 

The Nouns of Rivers are commonly Maſculio ; 2x, | 
Danabe, Þ Enpbrate, I Elbe, le Gange, le Rhine, le Tybre, 

Except la"Lire, la Liſe, la Garonne, la Mevuſe, la Stin, 
la Sine, la Tamiſe, la Viſtule, &c. 

All Nouns 'of Wamen, their Trades and Dignities, and al 
Nouns of Yertue, are Feminin, 


Likewiſe all Nouns ending in e Feminin ; as, bt, 


plume, table, tte, | 
Bur theſe following are of the Maſculin Gender, 


Abyme, Artifice. Cable, 
Abſinthe. Azile. _ _ Cadavre. 
Age. Aſtre. Caducee. 
Adverbe, Aſtrolabe. Calibre. 
Adultere; At6me, Calice. 
AJbatre. Atre. Calme. 
Alarme. * Auditoire. Cancre. 
Amphireatre. Auge. Cantique, 
Anagraine. Augure. Caracere, 
Ancre. Automne. rice, 
Angle. Axiome. Cartme. 
Annjverſaire. Carofle. 
Antidore. Baluſtre. Capricorne. 
Anrimoigne. Eapriſtere. Caſque. 
Antre, ., Baume. Catalogue. 
Apophtegme.  Bencfice. Caraplaſme. 
Apottume,/,'* PEecurre. Catharre. 
| Arbre: Bieviaire, Cauſtique. 
Ardhipelage, Bufle. Cautere. 
Armoirie. Buſte. Cenire. 
Article. Cercle. 


Chanvre 


” - ad 


ab 
S Ss 


 Q OOO OB BAAN A A A PAAAAA2 GA @KKOAz A 


Chanvre, 
Change. 
Chanvee. 
Chapitre. 
Charme. 


Chet d* ocuvre. 


Chevyerre. 
Chitfre, 
Ciboire. 


# Cidre. 


Cierge. 
Cimererre. 
Cinabre. 
Cilindre, 
Cloitre. 
Clyſtere. 
Code. 
Coche. 
Cofre. 


& Colyflee. 
3 College. 


Colloque. 
Colofle. 


2 Colure. 

& Comble. 

= Commerce. 
; Compre. 
*®Z Conclle. 

Z Conclave, 

2 Concombre. 


Confiſtoire, 


EX Convive. 
V7 Coude. 

$ Couvercle. » 
S Crane. 

2X Corpuſcule. 
$ Crible, 

27 Crime, 


Crocodile. 
Luivre. 


FCulce, 
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Decalogue. 
Decembre, 
Deſaſtre. 
Deſordre. 
Dialogue. 
Diametre. 


Diaphragme. 
Dig: 


itame. 
DiMonaire. 
Digeſte. 
Dimanche. 
Dioceſe. 
Diſtique, 
Divorce. 
Dogme. 
Dogue. 
Domaine. 
Dome. 
Domicile. 
Double; 


Dromadaire. 


Edifice. 
Eloge, 
Empire, 
Emplarre. 
Empiree. 


Enroufiaſme. 


Epilogue. 


Epigramme, 
; Epiraphe. 
Epithalime. 


Equinoce, 
Eſcarre. 
Eſpace. 
Evangile. 


Excmplaire. 


Faire, 
Fantome. 
Faſte. 
Feure, 
Fleuve. 
Formulaire. 


Foudre, m. & f- 


Fromage. 
Frontiſpice. 


Genevre, 
Genie, 
Genre. 
Germe. 
Geſte. 
Gingembre. 
Glaive, 
Globe. 
Golfe. 
Goufre. 
Grabuge. 
Grade. 
Grecffe, 
Grimoire. 


Havre. 
Hellebore. 
Hemiſphere, 
Hymenee. 
Holocauſte. 
Homicide. 
Horloge. 
Horoſcope, 
Eore, 
Euile. 
Huitre. 
Hymmne. 


Exemple, m. C7 f. Hylope. 


Exercice, 
E x ode. 


Jaſpe, 
Joe. 


Ince ndlce 
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Incendie. 
Incefte. 
Indice. 
Intervalle- 
Invenrtaire. 


Labyrinthe. 
Libelle. 
Lierre, 
Lievre. 
Limbes. 
Limices. 
Linge. 
Livre. 
Louvre. 
Lucre. 
Luminaire, 
Luſtre. 
Luxe. 


Malefice. 
Manche, m. (5 f. 
Manege. 
Marbre. 
Martyre, 
Maſque, 
Maſacre. 
Mauſolee, 
Memoire. 
Menſonge. 
Merite. 
Merle. 
Meconte. 
Melange, 
Meuble, 
Meurtre, 
Modelle. 
Monaſtere. 
Monirtoire, 
Monde. 
Monopole, 


Monſtre. 
Moule. 
Mufle. 
Murmure. 
Muſcle. 
Myſtere. 


Navire. 
Negoce. 
Nicre. 
Nombre. 


Obeliſque. 
bole. 
Office, 
Offre, 
Ongle. 
Opprobre. 


” Oratoire. 


Ordinaire, 
Ordre. 
Organe. 
Orge. 
Orgue, 
Ouvrage. 


Panache. 
Pa1 adoKe. 
Paragraphe. 
Paralelle. 
Parricide. 
Parterre, 
Participle, 
Patrimoine, 


* Peigne. 


Pericrane, 
Feuple. 
Pigmee. 
Pinacle. 
Plarcre. 
Pleige, 


Poele. m. (5 f. 
Potvre. 
Porche. 
Porphire. 
Pores. 
Porrique, 
Poſte, m. (5 f. 
Poulce. 
Pourpre. m. ( f, 
Preambule. 
Precepre. 
Precipice. 
Prejudice. 
Prelude. 


Prepuce. 


Preche, 

Preſtige. 
Prerexte. 
Principe. 


" Prodige. 


Poeme, 
Prologue. 
Promontoire. 
Pronoſtique, 
Propre. 
Prone. 
Proverbe, 
Pulpitre. 
Purgaroire. 


Quadre. 


Rable. 
Reciproque. 
RefeA0hee, 
Refuge. 
Regime. 
Repittre, 
Ke2nes 
F.1:che. 
Remede. 
Repertoire. 
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Repertoire. S1 ', Triangle: 
$ Reproche., Triomphe. 
$ Riſque. 
Rhume. 
Roole, 
F Reprile. 
© Reſies ,. 


Sibl& 
Sacre de th 
Sacrifice, 
Salpetre. 
San@uaire. 
Scandale. 
Scapulaire. 
Sceptre. 
F5crupule. 
| Ft 
*Seminatre, 
$Sepulchre. 
EService. 
FOCRE., 7 
Fiecle, 
\Digne. 
Bllence. 
Simple. 
dimulacre, 
= 


” <——_ - 
—_— — —  — 


& AP TE awlERro eo 


Sore one rr Ie On er oor er ion one oo LAS 


=== 


Nouns nding 
ny. otheF* Ler 
enderz as, Chat 
ez, Noſe; Pied, 
You muſt” 
mite ; and: 
Patc, Pye 3 s | 
Likewiſe' Ng a t; as | 

fron, tion, Xion, as" Pi » Wluxion 5/10! iſon, as 
ion; in niſon, as Tar ju as Toijon, are Femi- 

, Baſtion, Hori iſon, Poiſon, are 


in, Nevert 
Like- 


w_ *of che Maſculin 
{Body ; 5 DottybF! 10ger 3 


w 
all Nouns in tc; as, - 
evertheleſs,-Cote, Side 3 


S 
aſculin. 


voy 
. ” 


»* 4723 waYy 
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Likewiſe Nouns in eur, as%parr, fear, are Feminin 
Bur Cur, feart; Labeur, Labour ; Heur, Luck ; Bonhew, | | 
Good- luck; Malheur, \ll-lack, are Maſculin. 


You muſt alſo excepr "4k following Words, which 


tho' they haye a Maſculin T wu yer are of the 


Femin1 der ; vt. H 
Amour, -Brebis, Bru, Chair Chaux, Clef, F 
' Cour, Crgix, Cuiller, Cuiſlon, B 3 rwmny Cure- 


n, Fauly, 
way | 5 Loy, 
"Eff Y tain, a Towel, ar 


dent, Trident, are Maſculin ) 
Fin, Foy, Foreſt, Unefois, 
Main, ( nevertheleſs Lavemair 


Maſculin ) Mex y, Minuit,gMoul | 
Nuit, Paix, , M's x,1(PoIx, Qu ux,. Rancon, Gll 
Soury, Toit. Oux, Trit I, Yertu, u, Ypix. 


# 'q fe Rules ff. -Hs 


. 'F 
"T8 ive affd A je to pre | 
he ws” , un bon Homme, | 3 
a gord we Hl une > Femqg je, 8, > Woman ; beaus | *! 
Jareimng 6 | CS, } ne Tulips. 

. The Relax neat V ith oe mbſtantive in*Nount 
bay avd Gender ;*1 3 as la Femme que: you 
voyer # Do you love tes vey By phy you ſee? Je P ame, 
1 bo Ve her ; Jela vols 5 Fife JET. . 

2 any Subſtantivesoymed togerher, will have tlc 
Verb followij g in the Plur: uber, as, , 
lon «a ma Merc font all FY naſor, 


"Yo = 


My # : ber are gpennry. ys 
4. If « ubſhentif@ b »Maſt the other Fe 
ninin, the Adjeaive \oh,ongov ' fr KR atoll; 


W, 


Le Roy & "get . 
The King and geen are go | 
5. VVhen tw Ft TD Reg vx, chen theÞ's 
10g; aptegs io 1 molt By Perſon; 25 
Fs bons Amis, 
Friends. 
lem 
bether. 


er A chan tht 


Mari 


wetnl 
Mark, That # Fir Perſon Js 
Second, and che Second than the 
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Mark alſo, That evcfyNoun Subſtantive 1s of che Third 
Perſon. _ 


#- 6. How to place theſe Pronouns, . 
Me, te, fe, le, la, = luy, leur, nous, yous, 


a 


They are placed rench before the Verbs po asy 
I bh gou He «0 A 
te ouverne?. He Tales 
"A þ fauve, Aa Wogeth Fong 


e vous aime; 


Except 1n the 
Donnez moyg 
Enſeignez le, 


Le, la, we 


e luy pr iy \ ey 

F e leur oF 3s + - 

Me, te, /6 are put XM 
Il me donne, 


me gouverne, * 


, 
- me. 


Il r aune, bi He boves thee. bo 
* 11 ce promet, He promiſes thee. 
Il ſe n | 


He ſaves himſelf. 
| s bi 4 
a, {en ele}, eg aſter the 


F 9h 0h oy, oſt elle. 
F . . 1 of . 


Ns it 1s ſhe. 


» hy to "$2 ce, ate CETTE, CCS. 
Ce 15 acl bllghe Nqun Maſculin beginning with 


Confonant : Cen, Were 1 Ncun Maſculn beginning 
H 2 - with 
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" 
with a Vowel or # mute: erty; placed before a Noun 
Feminin : And ces is 'Eompnon/to all in the Plural -Num- 


ber ; as, 
Ce Chevdl, this Horſe ; Cer Enfant, this Child ; Cer 


Homme, this Man; Cette Femn : Woman Ces Hmm 
mes, cef\Femmes, theſe Men, t | oh n. | 


8. The cf tween o r 
Ceſt is placed before" | . Demonſtrative 


and Poſleſſives ; as, 
Ceſt Po | 
It is 1*"1r 1s 0 
Ceſtmor 
It is my# 
It 1s alſ®'p $1 
Adverb,gocti'it 
* "CA 


« Ceſth 
1 ot ® lion x | 


- ws difficile ard. 
- 1s impoſſible. J* 
be Subſtanrives, jour, nit, 4 


” "—- / age Rat te? ne. 


+ es A 


*11 eſt *impoſſihh 
It 1s alſo plaeed-h fo 


temps; ac, 


% 


Il x hen & it is day. 0 
[1 eft-nuir, it is mg 
& 1 elhgemys. aegigers, it dine 


® 9. Thc various Signif 
That Is a Pronouy ipnific 


1 Ws that You: K. zo, bd) 
Jepen que vous &t& mon Amy. 
that you afgxmm PE. 


4 
Y | 
| 
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And being a Relative, g« Fig 4 by qui lr the Nomi- 
native Caſe, and by gue 7 cufarive ; 
© Celuy qui eſt en Frante, ” que. vous > A 
He that is in France, and that you love, 


10, Thef varivu Significations of What, 


” 


pre pd. i the 
Fr Fethi- 
b Wk: 2nd 


YN 7; &&. ol *& * 
ha What F- 2» 


And placed ine we 


preſsd by ceque 3 as, 


. . STS origi tion FW © 
It is es expreſs'd. by FA ed by ce, 


Z a5 T ha before ig rhe Sixrh Rule of the Syntax. 
$ and wh 1641s exprefs'd by it, ele, i che 


Nominarive ,Gal y tt, ia in ol | acgylative; and by 
luy inthe Dative; as, = 
Voyez vaus le Caroſſe®uRoy ? le yoy! 
Da you JEentbe Kings Coach? I ſee it, | 
ll eſt fo 
Aimez v reg Ds you have Vertue ? ® 
H 3 
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Je la reſpeAg, je I je by Ghote, 


T honour tt, unto it 


Elle eſt otieg elle et aimable, 
It is honourable, it is lovely. 


12. The various Significations of Dont. 


ies in Engl which, of, whollh frin 
whom, is put in & . au gh, _ la-quelle, 
des 4 , des quell er, as, © 


we Amy. dont Jay receu \ fo Gd, £ 
Tour Friend from whom I hebgreceives Twenty Guiges J 
Femme daffit . | 


: INS | 
T veel ine cefiy and ce/le when the) 
are Relays 3 bs R - 
Ccluy qui #yme Dieu, Mthat loveth God, 
& Cell que vous aimel, hat you love. 


7 6 the at, ie, les.# 
They efliced” wn Comm nes ; as, 


ores c Wl ts to be hated. 
re aim 


d. 
Las jeunes gens do 
® Toung: Men oughtone: 


They are a! laced o 
doms, Anekrs.— plicgs 
La FrinceWMih! Pais,” France br 4 $998 Country 
La Bourgogne produit de bont Yin, 
Burgundy brings for th 3 Wine." ; EF 
Le P:i:adfs eft un lea forc agreablegu” * 
Perence is a ver; pleafent place. 


L'Erict 
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L*Enfer eſt Epouventable, Hell is dreadful. 
They fay alſo, Le Soleil, and /z Lune, the Sun and 
the Moon. 
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I. H.w to uſe du, de la, des, 


xs of the, from the, then the French 
* uſe rligſe Articles ot Common Names, du, de la, des. 
& They : air che Maſ n Singular, "de /a for the. Fe- 


T minin On and-ges for the Plural, cicher Mgſculin 
s or Fe $4 
Jay,baiſe les Mains du Roy, 
*>rhe 


I have, kift the hangs 
Pay receu cent ecus-de 
I haye received ec 
Je vecevray detfoys 

| receive from tie” 


When the Engliſh 


bg en. 
y uſc-alſo d4, de la, des,” whi axk, 2/parr of 
| $ a thing; as, - "Yi 
S Jevouspri _ Ge] du vib, Pray give melfome Wine, 
| App | 2 Brivg me fome Beer. 
eZ vous 


- 


- 3 1Mdgon eat ſame a 
| Bux, after rhe rbs of Quanticy , wh "French do 
2 uſe des as, 


Pay peu de Vin, 7 ba 
ilga afſez de. Guinnez, - 


Nous oe oup 
But if a 


F f ap" low a Sue Ol 
* changed into. d 


Jay pt du Vin 
T have little of th 


|S 11a Suns 
* Ht hatben | 
Faybeauco 


hath Guinea's enough M 
pent, We have much Money. 


RED de 1s 
W596 2 > nfaveZ ven Un 
which you fold Te... 


wous luy avez prece, 
inta's which you lent him, 
ent gue yous mn'avez envoye. 
I have mucb 6 be Money which you have ſent me. 
When jen 15 ,an A of atitys and figrifics 
3 mach or madly, 'it"takes du, de la, des; 25, 
} Fay bien ain, & bienzdc /a Biere, 
I have much Bread, an4 much Beer. 
Tay bien des Amis, I have. many Friends. 
H 24 


15, How 


Py, IOC 2 * coasp AAS — cc F 
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16, How-to uſe de. 


The French uſe de, which is the Article of Proper % 
Names, when the Engliſh ſaygf,or. from 3 as, a 


Le Roy de France, The King/ of France, .* 
Le Pape de? Rome, reiee of Rome. ” 
L Eveque de Londres, - The Biſhop of. London, 'F 
» Pay recep de vous, , * 1 Gave receiv'd from yu, I * 


They uſe alſo de before a Commgn Nouns Subſtantive, 
when cicher a Pronoun or ag Ad jefive' goech iqgmediare!y 
before it; as 

Voulez vous boire A 2 fn An arinb » of this Wing? 

Voulez YOu rix ? 


Will you eat of Py f 

Voila de bon LP e 4 8 
There is god Wine, ad. «hd "excdtive Beer, 4 
Voila, de belle. , 


There afe ge, Women. 
Pay ven de beau od; up 
1h aw fine Pictures 1 i; 
= inKhe-Genitive- a | wy der 
befor&.an. AadzeRive z 4 
Le $algire des haneres Gens, " Rewir d f hon 
SorrEtz des epaifles Teng Go out fon thicky Pre 


& [ali 2 


... b 1 at A — *es; — yy of Ba ED 4A nant 2" | 
" 


4 17. How te uſe FE aux, I. d _ 
. When, che Etipliſh ſay zo Hhegaie Frengti fy au for che 
Maſi r, &la tor. the, Femtniimgular, and as | 
for borh in and Femivifi in zh& Plural ; as, / 


ay donne 2 la Reitie, T*gaye” to the Queen. 
'ay donne aux Roys ax ; de. France, AT 
I gave to the Kings an Queens. af 'T (3c. 'F 
And when the Engliſh T e a Noun the 4 
French do place 2 z i for c , p 
Fay donne a Pierre, 4 = - 4 cer Homme: 'F 
T gave to Perer,. to my F ("ov 0 : 
Eur when rhe Engliſh do to 
Name, then the French do nap an, 4 | 


TE donne au Roz, I gave "to Ye 
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Au Vice eſt deve Punition, Ta Vige is due Puniſhment. 
A la Vertu eſt Heue Recompenle, To Vertue is due Reward, 
* Aux Hommes eſt deu ou honte ou honneur. 
* To Men is due either ſhame or honour. 
*Z Bur if 4 Pronoun is joined wich a Common Name, 
® then av, & la, aux are changed. i into'4; as, $ 
” Wk Vice eft di ariment: 
Ts your Vice s due Puniſhment. 
''Z A ma Vertu Honneur, Tb my Vertu Honor. 
® Er aces Hommes ou honre ou _goire, * .# 
And to theſe Meh either ſhall or glory. 
Obſerve, "That du, de la, d ZY a la, aux, are called 


Definice Articles, becay termine andy ſpecific, as 
you may (ſee in de fo AE: lee/® - 
Je recois centGu incayd pleterre.. - 

I a an hundred Guinea's Zeb, e King of England. 
Lay de la Reine de France. 


rty from the Queen of France. 
Er vingr #5 Erags d' Holande, 


And twenty «f comthe States of Holland. 
Te doons _'s France. 
I give an bundred | —_ of Frayeey'”! 
3 IX Reine «4 | 
rai; the Queen of Bp an | 
Er vingt. aux Eugts 4" Ho 
And twenty to the States ufeland. 
And de, G are called Indefx OpIctes, becauſe chity do 
1dy feg 17 e follow EXA CS. 
4.805, He is @ King's Son® of 'F 
x) & Elle RY Meiſe, She is-a Quigen's, 
7 Pay declare ma 77 4 des Medecins. | 
| neſs s to ” Phyſichans, » 


I have declared 
. ATV t#-nſe> En. 


En fhews the i: from whence We Come 3 25, 
Venep,vous de Londres ? Pen viets, 
Come you "fr » London} 1 come from thence. 

It ſhews e Peefyh mWMtioned atore ; ; a5, 
euide-vetre Ficee ! 
Weceived from row Brvher 


A IIA fat 3 © ovignantty2 


he 
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en ay receu vingr Guinez, 
I FL received twenty —__ 
It ſhews again a part of ng mcaotes before ; a, 
Voalez vous du Beuf? men. 
Will you have ſome- Beef ; ſome.” 
En volllez vous? Will you have any? 
Vous en ſerviray je 2? Shall T help you to ſome? 
Prenez en, Take ſome, 
En vorla, =. ts ſome, 
e Fen 'veux point, 7 will have, 
French do uſe alſo en in t 
” _y_ veur, He hath;a Plot. 


Phra (es; 
me. 
whereabout I am, 


d jen ſuis, w 
on po wel vor it, 
ortube*m'er 


Il ven 
La F fide. 
(ro it : y 


Le Caxur yous en 


oh p. 


19. How _— y- -W, 
a, "or. che Places 


R Mich you 6 


Y ſhews the Queſtions abi, quo, and.qu 


where are, whichep: hoe > 
ehrough *#, Lp " 


Eres. Yous 2 la Conf Jy - 
Are you at the Court 2 
Londre cft unc belle W leZ yous 5 aller? 


London is a fine Ciry, Win ; 
Voila Oxford, voulez, vous :Þ 
Thexe is Oxford, will%y0u got hr 
\Mack,, Thar when there is 0K the,rench uſe 
y when the*Relative ſhouldb-be e Parive Cafe; 
and they uſe en when ix is to be in the. Genirive 
Ablatvey as, 
Voile la Parole de Meu, This. is.the lord of God. 
N'y adjoutez Pas, n'en diminucz © , A 
Don't add to it, drmgiſh nothing from it, 


20. Of the differences between il ya and. voila. 


When we do not: (ce he Thirig or Perf6n which vt ® 


ſpeak of, then we (ah in French,” If y 5 y 
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this Verb I 


'F going before er 
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Il y a dans ha rue un Homme qui vous demande, 
There is in the Streer a Man that asks for you. 
I! y a duVin dans ndtre Cave, 


There is Wine/in wy 45 
Bur when we ſee the Thing or Perſon, then we ſay 


Vala un Chapon bien rendre, 


There is 4 Capon wery tender, 
Voila une belle Femme, There is a bandſgme Woman. 


Voila un beau Ti There is 4,;fine Horſe, 


wolaz, as, 


They drink, ine IErance. 
On doir mourir-une fois, We muſt die once. 
On m'a_dir. de Frances, ow. 


On doir alle; uſt go to the War, 

On More rorep Joy —Y No Fog are very «ery etcaly. 
They "uſe Ifo ſe ni a6... 3 asS, 
It | faleFe bonifdrap 4 pleterre, 
Trey make 29d Ong Reblan 1. —"_ 
11 je mange de bon « Fence Pais, , 
The zead Beef. i in thi F Country. 

b nd pre aſe id four, muſt" . 


They uſe this Verb Tngctſoual wy the Verb following 


in general, without 


boire.du Vin quelque ol, 
WE drink Wine ſometimes.” 


11 fant bien vivte pour courier. 
Men muſt live will to die - 
Bur if they ſpecifi a Perſon, then the Yerb following 


al if fant is-placed in che Oprarive, gue 


It 
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Nl faut que jaille A Ja Bource, 7 muſt go to the Exchany, 
11 faut que nous dinjons. de bonne heure,, 

We mu dine betimes. 

11 faut que vous aimiez Dieu, ” muſt love God, 


23. How to uſe Burt. 


Rut, when it js a ConjunfMion, 1s expreſt in French 
by mais,z as, 
Je Paime, mais je ne veux pas le Yor, 
1 love him, but I wont ſee him. 
Fay de | argent, , mats vous ni 


I have Mate), but you fete h, 


And when 1 is not a, on,” then .it is expreſc4 
by ne beforethe V t boys afrer:rhEVerd; as, 
Je nenfais que CQ 'T ao but begin, 


Je way que cinq Shelings, Thovg but ave Shillings. 


24. How to uſe the "Verb Fairs 
n 


herſang 


The French uſe this Verb in 
of the Weather and its 

Il = Hig renps, 1t'#r5 

Il farfojr beau ce js Te 

Il fir ſale hier, 1? 

Tl tera chaud 1 will be hot to morrow. 

But"if the Subſtantive is d'before che Yer, thc 
they uſe the Verb &tre 3 F_55, +: 

Le remps.eſt beau, 'The Weatlen. i is fair. L 

Le temps-Croit, beau. ce matin, _ y 

The Weather was fair this "Morningy 


, when cey ſpeal 


Tt way fair + this Hite 


erdays v 


25. Hoo uſe the Verliga voir, © 


They uſe this Verb, worr when they expreſs their dc- 
fire of cating and drinkitip ; as, 

Pay faim, I am hungry. y 

Fay ſoif, I am dry. *®, +% ». 

Pavois faim, I was bungty. 

Quand /auray ſoif, When I am dry. 
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They ule alſo this Verb avearr , imperſonally in all its 


© Tenſes, with y before ir, when the Engliſh uſe this Verb 


| to be, with this Adverb there before it ; as, 


Il y a quelcuti.en haut There. rs ſome body above. 
Il y ayoit beaucoup de moride 2 la Comedic, 
There" was many People at the Play, 

Il y aura demain grande -rejouiſſance Ila Cour, 
There will be to morrow great Foy at the Court, 


26. How to ws 3, pour, before an Infinitive. 


When a cubtaniret found between rwo Verbs,. the 
latter is put in the Preſenc of. the. lnfiniriys,, 0 going 


* before it; as, 


—— —— 


" 4 z4 


forerns rae 4 a e- . 


Jay aiſon' de bajre du' Vin, I relWhboſcn bs to arink Wine. 
Nous avons:defſcin.d" Jl $5, ak 


We have a mmind'to" he War. 
VouSavez defir.de «iy heureux, 


Tou have a 4 lrve happy: 


So it is after hen ſolowring: FPabſtenir, Yaviler, 

©; avertir, appr | rier, prefſer, imporcuner, 
: conſeiller; of. rk mare, craindre'deffendce; defifter, dit- 

: ferer, echer,, Se orcer, Feretcuer, eſperer, xefulcr, 


cre e, crre content, tre < bye le poitr, en'erar, cn 


Nt». r defir, vols e, permiſſion, envie, 

courume,*hefoin, ſujers 

| When Sei is dor which 3 is known by the 
' Larg n the Verb,r pe re refolv'd by the Gerund in 

dum ; "and" by che'Engli when a,” an, or ſome; expreſs'd 

or ung d, is placed” before-a Subſtantive ) then che 


tive, this Particle [aP going be- 


fore z "% 

. Fay b bethce a vous montrer, 

I hayg' a' Licence to'ſhew' you. / ui 
vouſ avez une Harter” 9 X me faire voir, 

Tot have an Experience to ſhew” me. 

[1s gne de Parfenc 2 de 

They*have Money, or comMadiey to ſpend. 

Nous avoitls des Lertres 3 Ecrire; 

We bave Letters to write, 
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So it is after theſe following Verbs : Faccoutymer, $44 
donner, SYopiniatrer, $'amuſer, gapprerer, ayder, com- 
mencer, condemner, deſtiner, . diſpoſer, employer, «. 
courager, exciter, exhorter, rp, inviter, Soffrit, ſe 
plaire, porter, pouſſer, prendre plaifir,' ſe priparer, (: 
renir preſt, Cre propre, habile,-preſt, enclin, atcemif, i 
y a du plaifir, de Ia-peine, du hazard, du danger, ci 
2 vous, c'eſt a moy, c'eſt aluy, (Fc. as, 

Il Faccourume Aa Ecrire, He actuſtoms bimſelf to write, 


Il commence a parler Tan 10h to ſpeak Frencl 
1 In 


C'eſt a moy A jouer, Tam to 

And they place pour before finitive, when they 
mean the Cauſe or Reaſon-why, a. thing is to be done; a, 

Je vais'2 la Bource pour acherer des Gans, 

T go to the Exchange" to buy Ghves. | 

Chriſt eſt venu au monde 'pgur nous racheter. 

Chriſt s come into the EA 

Pay de Fargent pour acherer lier 

T have Maney. to. buy Shoes, > 

Afrer theſe Verbs, 7e ſcay, Iknow 3+7e croy, I believe; 
Ze penſe, { chipks Fe ds, I fay ; Fe confeſſe; I confel:; 
Je avoue, Lvow Je public, T publiſh; F* aſſure, 1 aſſure; 
7 affirme, 1'affirm; Je ſoutiens,” 1 maintain : the Frend 
lace the Yerb following in the Indicative, que going be 
orez 8, "te 5 

Je ay que vous EricZ icy.ce mario, 

IT bnow that you were bere this morning. : 

Je croy que vous op; «J believe that you dave 

afrer thele Verbs; aller, devoir, power, ſcavoir, wil 
venir, the Verb followings placed in che Infinitive with 
out Article ; *as, * 

Allcz vous dancet une Courante ? 

Are you gning to dante a Cour amt 2 

Je dois acherexfles Chevauny” Tam to buy Horſes: 

PouveZ vous boire du.Vin? Can you drink Wine? 

ScaveZ vous oven Luc ? Can you play upon the Lute* 

Voulez vous diner. - oy? Will yolt dine withyne * 

Venez appcendre le Fra + . Come to leayn French. 

Afcer theſe Verbs,  Empeeher, eraindve, ily. a dange!, the 
Verb following may be pur - 18 the Infinitive, ac gol'h 
before ; as, | 
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11 m'empeche d'erudier, He hinders me from ſtudying. 

Je crains de mourir bientdr, 7 fear to dre ſhortly. 

Bur if the Verb is placed in the Oprative , you muſt 
add que ne unto it; 8h _ - 

Il w.empeche gque:je n&rudic, 

He binders me . from fludying. 

Je cratns'que vons ne mouriez, 

T frar left you would«die. 

So it is with this Verb doxter, when this Negation ne 


: goeth before z as, 


Je ne doute pas queyyous n'appreniez bien. 
I do not donbt but 2 learn well, 


27. The difference "between pas and point, 


Pas doth not alrogether exclude, bur point excludes 
quite 5 as, | a, 

I! ne va pag'd P-Egliſe,” il ne va point aÞ Egliſe, 

He doth not go.to Church, hs never goes #0 Chrch. 

Pas fignifies mat; and' point, not at all. 

23, When the, French ask a Queſtion, then they place 
the Sulyſtantive before the Verb, and thePronoun imme- 
ter ; as, 

Vorre-Pere cit i) au lopis? Tr your Father at home, ? 

Le Roytra-r-7/ Jean challe ? 

Will the King go a Hunting to morrow. 
Voure Mere le porre-t-cllg. bien? Is your Mather well ? 
THhey-add' ? 10s Third Perſon Singular, © avoid che 
roughneſs*ot rhe Language ; as, | 

Parle-t-ll ? Doth = We ? by 

A-r-ltde-1 argenc 2 Hath he ſome. Money ? 

They add alfo 7m che-S$:cond Perſon Singular. of the 


 Imperagive Mood, forthe fame reafong\as, 


Va-ZY;*6o0 thither. 
Parle-z'en'a ron Amy, Speal thougf it to thy Friera, 
TX py 


29. Theſe Eaſhions of ſpeaking, The King's Conrn, Mo 
Father's Stick and rhe like, are thus reſolved in Frome y 
The Coach of the'King, Le Carofſe du Boy ; The Siich of 
my Father je Baton de mou Fre. 
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30. Theſe Words, Nevuery thy more, no leſs, nome, o 
body, no Man, no Money, nothing, (9c. are thus reſclyed in 
French, in placing ne before the Verb; as, 

e ne ſeray jamais v6ire Amy; T ſhall never be your Friend, 
e naime plus cetre Femme, Tove no more this Woman, 

11 n'a pas moins dargent que moy, 

Ke bath no leſs Money than FT, 

11 ren a point,. He hath none,” 

Je ne connois perſonne, 7 know no fody. 

Je ne hais aucun Homme en ce, Pays, 

IT hate no Man in this Country, | 

Nous z'ayons poinr d'argent, .We have no Money. 

Vous ravezrien, "Tou have nothing. = 

Aftcr a Comparative; than is expreſt by que before the 
Pronoun, and by ne before the Verb as, 7! eft plus ſca- 
vant que vous ne ſerex : $o it is afterz" other, otherwiſe; a, 
Il eft autre que je ne penſois, He i @gher-rthan I chbugh, 


®* How to vary aVerb; 


” % 4 
T am your Friend, je ſuis vorre Amy. 
I am. not your Friend, je ne (ſuis pas vorre Amy. 
Am'I your Friend ? ſuis je votre Amy ? 
Am I not your Friend ? .ne ſuis je pas v6rre Amy? 
T have bm at Windſor, * ,. * Jay e&re-a Windfor. 
T have not been at Windſor, je Way pas ere A Windlor, 
Have T bin at Windſor ?\, © ay'je &6/2 Windlor? 
Have I not been at Wind(or ? way-je pas ere 2 VVindlor' 
Tou ſhall be, # 6 vous ſerez. | 
Tou ſhall nat be, vous ne ſereZz pas. 
Shall you be ? ſerez vous?. 
Shall you not be 2 ne {ereZ vous pas ? 
They do love, lgaiment, 
They do not love, * | 115 Waiment pas 
Do they. love ? « ailment Is? 
Dg they not dove ? Y naiment ls pas ? 
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Hiw to vary a Verb Reciprocal, 


if ; 

$ He faveth himſelf, ' - 11 ſe ſauve. 

' He doth nat ſave himſelf. il ne ſe ſauve pas. 

* Poth he ſave bimſelf ? |; fe ſauve-r1l? 

* 2th be not ſave himſelf ? ne fe fauve-t-il pas ? 

*1 have rejoyced, je me ſuis rezoul. 

T have not rejoyced, je ne me ſuis pas rejoul. 
Have yo4 rejoyced! vous Cres vous 1Cjoal ? 

Have you nat rejoyced ? ne vous eres yous pas rejoul ? 


Obſerve , That ne pas, which in Engliſh ſignifies not, 
1s to be divided ; ne is to be pur before the Verb, and 
34 afrer 3 as you may lee in the forementioned Ex- 
amples. 


of the degrees of Compariſon. 


Here are three, Pof:rive, Comparative, and Superlative. 
+4 Wiſc, Saze; there is the Poſitive. 
' Witer, or more wile, Plus ſage; there 1s the Compa- 
yatrve. 

The wiſeſt of all, Lz2 plus ſage de tous ; there 15 the 
Superlative. 

Very. wiſe, fort ſage; moſt wiſe, tres ſage. 

Obſerve, That the Comparative 1s nothing but the Poſr- 
#:ve, with plus going before ; likewiſe the Superlative 
$5 nothing hur the Poſitive with le pls, 

4 Theſe following are cxcepred. 


Poſitive. Good, bon. 
Compar. Better, meilleur, gel 
Superlat. The beſt of all, le mcilicur de tous.; * -. 
Poſitive, Bad, mauvais. | 
Compar. Worſe, pire. 

| Superlat. Tie worſt of all, le pire de rous, 

$ Yoſitife. Litrle, perir. 

+ Compar. Leſs, moindre. 

: Superlat. The leaſt of all. le moindre de tous. 

L Example. 


Cate dit £4 _ <-> 7 
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Example. i 


Ce Vin cf bon, 

Il eſt meilleur que le y6tre 
I eſt le meilleur de tows, 
Cette Biere cft mauvaiſe, 


This Wine is good, 

It is better than yours, 
It is the beſt of all, 
This Beer is bad, 


It is worſe than yours, Elle eſt pire que la vhtre, 
It is the worſt of all, Elle eſt la pire de toutes, 
This Man is little in bis Coun- Cet Homme eft petit enſ 


try. Pays» 
He is leſs than your Brother, Il eſt moindre que votre 
Frere, 
He is the leaſt of all, 11 eſt le moindre de tous 
My Ribbon is little, Mon Ruban eſt petit. 
It is leſs than T bought yeſter- 11 eſt plus petit que ly 
day. e Jacheray hier. 
It is the leaſt of all, Il eft le plus petit de tow; 


Obſerve, That the Franch do uſe moindre when the 
ſpeak of Quality, and plus petit when they ſpeak of (w 
tity. 
Obſerve alſo, That leſs (Adverb) ſignifies moins, a 
better ſignifies mieux 3 as you may ſee in theſe Example. 

IT have leſs Money than your Siſter, 

Fay moins d'argent que votre Sceur. 

Tour Horſe runs better than mine, 

Verre Cheval court mieux que le mien. 

There are ſome other Superlatives borrowed from ti 
Tralians ; as, Illyſtriſſime, Sereniſſime, Reverendiſſme, 5 
wvantiſſime, &Cc. 
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Of the Adverbs of Place, 
Des Adverbes de Place. 


WW is below ? Who is above ? 
Qui eſt en bas? Qui eſt en haut # 
Who is here below 2 Who is there above ? 
| 3 Qui eſt icy bas? Qui eſt I haut? 
FS Go down into the Kitchin, and into the Cellar, 
” Deſcendez dans la Cuiſine, & dans la Cave, 
Come up into my Chamber, or into the Garret, 
> Montez dans ma Chambre, ou dans le Grenier. 
* Come hither, my moſt dear Child, 
> VeneZ icy, mon tres cher Enfant. 
j Who is there ? Who goeth there ? 
2 Qui ett 1a? Qui va la? 
' 3 From whence come you ? Whither go you ? 
D'od venez vous? Oh allez vous ? 
2 How far are you going ? Where are you ? 
Juſqu' od allez vous 2 Od eres vous ? 
3 4 am hard by, here by, within there. 
| Je ſuis icy contre, icy pres, Ia dedans. 
Whe is within 2 Who is at home ? 
| + Qui eſt ceans? Qui eſt au Logis ? 
© Ts your Father out of the Houſe ? 
; V6rre Fere eſt 11 hors de la Maiſon ? 
* Come on this ſide, go on that ſide, 
7 Venez de ce c6te icy, allez de ce core 13, 
'F © Montpelier 7s on this ſide of the Pyrenees. 
: Montpelier eft au deca des Pyrenees, 
* Turin 7s on that fide of the Alpes. 
Turin eſt au de Ia des Alpes. 
: Come this way, Sir ; Go that way, Madam. 
Venez par icy, Monſieur ; Allez par la, Madame, 
: At the right hand, at the left hand. 
+ A main droite, a main gauche. 
* Which way are you going, Miſtris ? 
Par od allez vous, Maidemoifelle  -» 
70 London, ro the Exchange, . to White-kall. 
2A Londres, a la Bource, a Whire-hall. 
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Hitherto, thitherto, b:yond Chelſey, 

Tuſques icy, juſques la, par de la Chelſcy. 
kar, very far, farther, farther. 

Loir, torr loin, plus loin, plus outre, 

Some? where, ſome where elſ:, no where, 
Quelque part, ailleurs, nulle parr. 

Every where, any where, whither you will go. 
Par tour, en quelque part que vous voudreZz. 


Of Quantity and Time, 
De Quantite & de Temps. 


$ Tove me a little mare Wine, pray do. 
IF Donnez moy un peu plus de Vin, je vous prie. 
Once more, twice as mich. 
Une fois davantage, deux fois aurant. 
It is enough, it is mt enough, fill more. 
Ct afſez, ce n'eſt pas aflez, verſez davantage. 
How long ſhall y1u ſtay in this Town ? 
Combien de temps demeurereZ vous en cette Ville? 
Until to morrow Merning, till Night. 
Juſqu'a demain martin, juſqu' a la nuiR. 
Later than you think , Maſter. 
Plus tard que vous ne penſez, Monfieur. 
Vhen will you go away, Sifter ? 
Quand vous en 1rez vous, ma Soeur ? 
$19ner than 194 believe, Brother. 
Plus tor que Vous NE CrOYEZ, MON Frere. 
How lrg 15 it ſince yon bave been here ? 
Comin y a-t-il que vous eres icy ? 
How far 1s it from this place to London ? 
Combicn y 4-:-il Wicy 2 Londres ? 
T9 or three iles at leaſt, four at myſt. 
Deux Ou trois miles au moins, quatre au plus. 
How many Guts have you in your Pocket 2 
Combien d- .;vinez art vous dans vorre Poche ? 
[ ave + Pave bat froe, 
Je ren ay poinr, js wen ay que cinq. 
Vir Coffin bath l-(5 Money than you. 


Vo.re Couſin a n:vins d* argent que Vous» 


$ 
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I have more Friends than he. 
Pay plus d' Amis que luy, 
Bring me a little of your ſmall Beer. 

Apporcez moy un peu de vocre petite B:ere, 

It 1s too much, Coufin, it is too little, 

Ceſt trop, ma Coutine, Ceſt trop pu. 

Never ſo little, as much as you pleaſes 

Tanr ſoir peu, aurant qu'il yous plaira. 

Ti.e mire T love you, the more yoa hate me, 

Plus je vous aime, plus vous me haillcz. 

The more you have Money, the leſs you are content. 
Plus vous aveZz Pargenr, muins vuus Ctes content, 
Have you many Friends ? 

Avcz vous beaucoup a” Ants ? 

Hath ſhe much Money 2? 

A-t-clle beaucoup d* argent ? 

She hath not ſo much Money as you. 

Elle n'a pas tant d'argent que vous. 

Hiw many times have yoa bren at Windſor ? 
Combicn de fois avez vous cte 2 Windſor ? 
Four or frve times, twenty t1mes. 

Quatre ou cinq fois, yingr folss 

As often as you, I am certam. 

Auſh 1fouvcnt que vous, je ſuts aſſure. 

Oftner than you, what will you lay ? 

Plus ſouvenr que yous, que voulcz vous giger ? 
A great mary times, ſometimes, never, 

Pluſicurs tors, quelquefois, jamais. 

Will you come brfore Dinner ? that ſay you ? 
Viendrez vous devant Diner 2 Que tes vous ® 

I wiil come about Diarer-time, or at Supper. 

ſe viendray ſur le Diner, ou apres Souper, 
Preſently, immediately, by and by. 

Prefencement, incontinent, toure 2 | heure. 
Very ſoon, in I-ſs than a quarter of an heur. 

Bien ior, en moins dun quart a” eure. 
Hreajter I will come and ſee your Father. 

Cy apres je viendray voir v6rre Pere. 
Henceſorward, from henceforth, for the futur's 
Borenavacte, deformals, 4 1 avenir 

I 3 
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To morrow, after to morrow, the next day. 
Demain, apres demain, le lendemain. 
Next Month, or next Tear. : 
Le Mois qui vient, ou I Annee prochaine. 
Within one Hour, at Noon, at Midnight. 
Dan<* une Heure, i Midy, 2 Minui&t, 

To Day, this Morning, this Evening. 
Aujourdhuy, ce Martin, ce Soir. 

This Afternoon, or this After-dinner. 

Cer apres Midy, ou cetce apres Dinee. 
How long is it ſince you learn'd French ? 
Combien y a-t il que yous apreneZ le Francois? 
Three years ago, frue years ſince. 

Il y a trois ans, depuis cinq ans. 

It 1s not long, it is but one day, 

Il n'y a pas long temps, il n'y a qu'un jour. 
T learn every other day. 

Fapprend de deux jours Pun. 

Upon Monday, Wedneſday, and Friday. 

Le Lundy, le Mercredy, & le Vendredy. 
T learn but viry ſeldom. 

Te wWapprend que fort rarement. 

What Hour is it at the Clock ? 

Quelle hevre eft 1] a Þ Horloge 2? 

It is paſt One, it 1s almoſt Two. 


Il eſt une heure paſſee,jl eſt preſque deux heures. 


Half an hour paſt Three, it wants but little. 

Tl eſt trois heures & demie, peu gen faur. 
Where were you before yeſterday 2 

Od eriez vous devant hier ? 

The other day, lately, formerly. 

U aucre jour, dernierement, autrefois. 

In time paſt, laſt Summer, laſt Winter. 

Au temps paſle, I Ete paſſe, Þ Hyver paſſe, 

A long while ago, two years ago. 

Il y a long temps, il y a deux ans. 

Come betimes, come very early. 

Venez de bonne heure, venez de grand matin- 
At the break of day, at the dawning of the day. 

A Vaube da jour, 2 la pointe du jour. 
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it leaſt fail not to come in the Evening. 
*FAu moins ne manquez pas de yenir au ſoir. 
"Tour Brother doth all things in a moment. 
Vorre Frere fait routes choſes en un moment. 
'In the turning of an hand, in an inſtant. 
En un rour de main, en un inſtant. 
In the twinkling of an Eye, promptly, quickly, 
En un clia d* ceil, promprement, vicement. 


Of Likeneſs and Quality. 


De Reſſemblance & de Qualice, 


Alk thus, do as I do. 
Marchez comme cela, faites ainfi que je fais. 

' Mabe me a Suit in the Mode. 

{Faites moy un Habit 4 la Mode. 

"In this Faſhion in ſuch a manner. 
"De cetre Facon, de telle maniere, 

' At the Spaniſh Mode, at the French Mode. 

*A I Eſpagnole, a la Francoiſe. 

As you pleaſe, as you will, 

Comme il vous plaira, comme vous voudrez. 

: Go alone, one by one, two by two. 

 Allez ſeul, un a un, deux a deux, 

Confuſedly, in a crowd, in rank, in a row. 

| Confuſemenr, A la foule, en rang, a la file, 
"With joyning Feet, or with joyning Hands, 

' A Pieds joints, ou a Mains jointes. 
+ Kneeling, flanding, or a Tip toe. 

| A genoux, debour, ou ſur la pointe du picd, 
' Backwards, together, both together. | 
* A la renverſe, eaſemble, rous deux enſemble, 
 Speab aloud, iſtindth, ſoftly. 
; Parlez haur, diſtintement, doucement, 
* Tou work neatly, prettily, handſomly, 
+ Vous trayaillez netrement, gentiment, joliment. 
* Faithfully, indifferently, ſo ſo. 
> Fidellement, indifferemment, paſſablement, 
| +T love you above all things. 

# Je vous aime par dcfſus routes choſes, 

; "þ* 
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N.t at all; more than you love me. 

Poinr du tout ; plus que vous ne m' Amez. 
Tou learn by degrees, by little and little. 
Vous apprenez par degrez, pet 4 petit. 
As well as you, better.than you, 

Auſhi bien que vous, mieux- que-yous. 

Tou ſpeak at randows, heedleſly. 

Vous parlez 4 la-yolee, a I erourdy, 

I ſpeak in earneſt, in good earneſt, 

Je parle a bon ecienr, tour-de boo. 
Farewell, dear Friend ;, like for like. 
Adieu, cher Amy za Ba pareille, 


Of Negation. 
De Negation. 


Cannit do that, I dare not do it. 
Je ne ſcaurois faire cela, je n'oſerois le faire. 
I] do not belteve yolty "it 1s no, matter. 
Je ne vous croy pas, il n'importe. , 
That cannzt be, it is impoſſible. 
Cela ne peut erre,- il eſt impoſhble. 
By no means, upon no terms, not at all. 
Nullement, en aucune fagon, point du rout. 
No indeed, I cannoty «twill ndt.:-. 
Non en verite, ,9&/n& pujs,-je ne yeux pas. 


Of Rueſtion. 
125; ' DefQueſtion. 


Hy do you ask me that 2 Why-not 2 

Pourquoy me demandeZvous cela? Pourquoy not: 
How dv you do? How doth ſhe do3- . 
Comment vous porte.vons ? Comment ſe porte-r-elle? 
thw dyh your Husband this Morning ? 
Comment fe porre vocre Mary ce Martin ? 
Hhw have you .adone ſince yeſterday e 
Comment vous Ges yous porte depuis Vier ? 

—_ T1TFS 
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Phy dy not you riſe more early ? 

Que ne vous levez vous plus matin ? 
hy do not you anſwer, when 1 ſpeak ? 

Pourquoy ne repondeZ vous pas,: quand Je parle ? 
or what reaſon ? What i the reafon ? 

Pour quelle raiſon ? Quelle eſt la raiſon ? 


Of Chance and Condition. 
De Hazard &- de Condinion. 


FTT may be, that may be, perhaps, perafluenture, 
q Peur ecre, cela peur crre, par hazard, par Aventure. 
hen I win, it is always by chance. 
Quand je gaigne, c'eſt togjours par hazard, 
n caſe that you come into the Country. 
Au cas que vYous vericz a la Campagne. 
On Condition that you ſhall love me. 
\ condition que vous m'a1mereZz. 
uppaſe I go away, wi'l you ſtay ? 
WSuppole que je men aille, reſterez vous ? 
nleſs you flay with me. 
moins que vous ne demeurieZz avec moy. 
xcept 1ou be here all this day. 
SHormiſque vous ne {oycZ Icy tout ce jour, 
"88S? that if you go awas, I ſhall die. 
WDe lorte que i1 vous vous en allez, je mourray, 


Of Swearing. 
De Juremenc. 


WI truth, in good faith, upon my word. 

| En verice, en, bonge toy, fur ma parole. 
Jes, upon the Faith of an lwneft Man, 

FFOu\, Foy d' tones Homme. 

4 4 on my FHon:nr, pon my Soul, 

Wi 00 :onneur, tur mol Ame. 

Ll ©, 4s T am a Chriſtian 

uy, comme je ſuis Chretien. 
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Tes, as I hape to be ſaved. ; 
Oiiy, comme jeſpere d'trre ſauve. 


of Wiſhing. 
De Souhatt. 


£56 D grant that you may be my Friend. 
Dieu vucille que vous ſoyeZ mon Amy. 
God heep yon, God preſerve you, 
Dieu vous garde, Dieu vous preſerve. 
That he may have a” good Voyage. 

oil puiſſe arriver 2 bon Port. 

at be may come home ſafe. 
_=_ _ arriver ſain & ſauf, 

may break his Neck. 

il ſe puifſe rompre le Col. 
& and gon) r forbid. 
Allez yous faire pendre, 2 Dieu ne plaiſc. 


Of Number. 
>” De Nombre. 
Irſt, or in the firft place. 
Premierement, ou en __ lieu, 
bs 


Secondly, or in the ſecond þ 


Secondementr, ou en ſecond lieu, 
Thirdly, fourthly, in the fifth place. 


Tiercement, en quatrieme teu, en cinquieme lieu. 


Hyw many times have you been at London ? 
Combien de fois avez vous Ere a Londres ? 
Once, twice, three times, four times, 

Une fots, deux fois, rrois fois, quatre fois. 
Come every Week , or every Month. 

Venez chaque Semaine, ou chaque Mois, 
Every day, come onde more. 

Tous l2s jours, yenez encore-unc fois, 
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Of Demonſtration. 


De Demonſtration. 


Ere is my Father, there is my Mother. 
Voicy mon Pere, volla-ma Mere. 
Here be is, there ſhe is, there they be. 
ZLe voicy, la voila, les voila, 
$Do you ſee him ? Do, you ſee her? 
ZLe voyez vous? La voyez vous ? 
Do you ſee them both? 1. do ſee them. 
| FLes yoyeZ vous tous deux ? Jeles voy. 


Of Concluſion. 
De Concluſion. 


2% Oo EIS. XbmmmElOE SS Powegry wHOAFDOTOS LON con Doe 


| T laſr he is come, and very well come, 

$3 Enfin i] eſt venu, & forr bien venu-. 

$70 conclude; to abreviate, to make it ſhort. 

Pour conclure, pour abreger, pour le faire court. 
or concluſion you ſhall know his Fate. 

WPour concluſion vous ſgaurez ſon Deſtin, 
onſequently I will tell you bis Fortune. 
dnſequemment je vous djray fa Forcune. 
Therefore you muſt know, 

Warrant i] faur que vous ſgachiez. 


herefore 'T muſt conclude. 

'eſt pourquoy i! faur que+ je. conclue. - 
SThen it 1s true, your Father is dead. 
Done 11 eſt vray, que votre Pere eſt mort. 
ow I will tell you very good News. 
Dr je vous diray de tres bonnes Nouvelles. . 
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Of Prepoſitions, 


Des Prepcſitions, T2 


Our Wife is at her Father's Houſe. y9u; 
Veatre Femme &<t chez ſon Pere. u tr 

She cometh from my Lord Mallifax. wil 
Elle vient de chez Monſeigneur Hallifax. aim 
Can you live without Eating and Drinking ? » 


Pouvez vous vivre ſans manger & ſans boire ? 
For your Hour do that quickly. 

Pour yotre Honneur faites cela vitement. 

T have about twenty Shilings, and n1 more, 

Fay environ vingt Cliclias, & pas davantage. 
Toe Meat is up'n tþe Table, fit down. 

Li Viande eſt ſur la Table, afleyeZz vous. 

Tour Knife is under the Bed, take it up. 

V6rre Coureaa eſt ſous le Lift, amaſſez le. 
Lnok under the Chair, ſloop. 

Regardez deiſous la Chaire, baifſcz vous, 
Come near me, come mzh the Fire. 

Venez aupres de moyz- venez proche du Feu. 
Look behind the Doxr, or upon the Table. 
Regardez derriere la Porte, ou deſſus la Table. - | 
My Siſter liveth beyond IWlngron. i 
Ma Sceur demcure par de la Iſlington. 

Tour Son was thu morning in myGhamber. 
Votre bils eroit ce marin dans ma Chambre. 
He u in the Garden, he is gone into France. 
Il eft dans le Jardin, il eft alle en France. | 
I loxdk for you by Sea and by Land. BY [4 
Je vous cherche par Mer & par Terre. | 
He is out of the Heuſe" ſince three days. | 
Il eft hors de la Maiſon depuis trois jours. ; 
My Daughter livetb over againſt the Church. 
Ma Fille demeure vis a vis de FEpliſe. 
B:tween the Crown and the White Lyon. 
Entre la Couronne & le Lion blanc. 
Amongſt Chriſtians there is Diviſion. ; 
Parmy les Chreriens il y a de la Diviſion. | 
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hey write often one againſt another. 
s Ecrivent ſouvent Pun contre Pautre. 
our Friend did run me through and through. 
dtre Amy ma perce d'outre en outre. 
rough the Arm, through the Body. 
u travers du Eras, au travers du Corps. 
will love your Brother till death. 
aimeray vocre Frere juſqu* ala mort. 
urn your Aﬀection towards God. 
ourneZz voure AﬀeRion envers Dieu, 


Of ConjunFions, 


Des ConjunCtions, 


Ou and I are very good Friends. 
Vous & moy ſommes bons Amis, 
Jt is either my Brother or my Siſter. 
Left ou mon Frere ou ma Sceur. 
t ts neither he nor ſhe, I aſſure vor. 
* neſt v1 luy ni elle, je vous aflure. 


Ju are not then yet my Friend. 
Gus N"cres done pas encore mon Amy. 
will come hither, ſince you deſire it, 
e viendray icy puiſque vous le defirez. 
Becauſe T love you infinitely. 
Dautantque, parceque je vous aime infiniment. 
{[though you be my beſt Friend. 
Quoyque vous ſoyez mon metlleaur Amy. 
Wet I am not the better for that, ; 
ependant je n'cn ſuis pas mieux pour cela. 
hough you tabe a great deal of pain. 
tenque vous preniez beaucoup de peine. 
evertheleſs I dy not improve. 
ourefois je ne profice pas. 
hough you Irue me pk . 
ncoreque vous m'atmiez grandement. 
*twithſtanding 1 will not ſpeab to you. 
eantmoeins je ne veux pas vous parler. 
ave you done already, Miſtris ? 
vez yous deja fair, Mademoilelic ? 
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When I have received my Money. 
Quand jauray receu mon Argent. 
As ſoon as I ſhall have 1t. 


Aufſi tdr que, des que, des lorſque je Vauray. 


When it ſhall be in my Hands. 

Lors qu'il ſera encre mes Mains. 

Then I will pay you, be ſure of it. 
Alors je vous payeray, ſoyez en aflure, 
Even before you Fea, 

Meme avant que vous parliez. 

It is by your means, antl not otherwiſe, 


C'eſt par votre moyen, & non aarremenr. 


That you live ſo happy in this World. 


Que vous vivez fi heureux cn ce Monde. 


It is according to what you ſay, 

Ceſt ſuivanr ce que vous dires. 

And according to your Brother's Opinion. 
Er ſelon I opinion de v6tre Frere. 
He is not only my Neighbour. 

H weſt pas ſeulement mon Voſin. 
But alſo my beſt Friend. 

Mais auſſi mon meilleur Amy. 
Therefore ſpeak to him to day. 

Parcant parlez luy aujourdhuy. 
Wherefore you may tell bim. 

Cel pourquoy vous pouvez luy dire. 
After that, come and ſee your Daughter, 
Apres cela, vencz voir verre Fille. 
Afterwards we will go out together. 

Puts apres nous ſortiro:15 enſemble. 
Then we will play at Cards and Dice. 


Puis nous joiterons aux Cartes & ayx Dez. 


Then we will ſmoak, a Pipe of Tobacco. 


Enſuite nous fumeroris une Pipe de Tabac. 
In the mean time let us drink a Glaſs of Wine. 


En atcendant beuvons un Verre de Vin. 
Now let us ſing, and let us be merry. 


Maintenane chantons, $& r&jouifſons nous» 


As for me, I dare not ſmoahk. 


Pour moy, quant a moy je n'oſerois fumer, 
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For fear of being ſick , and offending you- 

De crainte d' &rre malade, & de vous incomoder. 

Left I ſhould die ſuddenly. 

Depeurque je ne meure ſubjrement. 

For fear of diſpleaſmg theſe . pretty Ladies. 

De crainte de deplaire a ces belles Dames, 

Whilſt you eat and drink, 

Tandiſque vous mangereZz & boireZz. 

In the mean time I will write a Letter. 
Cependanr jecriray une Lettre. 

At firſt he roſe up, and ſpoke thus: 

D' abord il ſe leva, & parla ainfi. 
Notwithſtanding he was in your preſence. 

Nonobſtanc qu'il far en v6tre preſence. 

He is ſo cruel, that he is libe a Tyger. 

I eſt fi cruel, qu'il eſt comme un Tigre. 
He is ſo beloved, thatthe obtains all. 

Il eſt rtellemenr aime,. qu'il obtieur tour. 

He is not iſo. much efteem'd as you. 

Il reſt-pas tant eſtime-que vous. 

He is my Couſin, but I cannot love him. 

Il eſt mon Coufin, mais je ne puis I aimer. 
For he is very Covetous and wery Dirty. 

Car il eſt fort avaricieux, & forc vilain. 

= As Vertue 1s to be loved of all Men. 

# Comme la Verru doit ere aim&e de tous. 
So Vice is to be hated. 

Ainfi le Vice doit ere hai. 

Likewiſe all other Crimes and Sins. 

Pareillement tous autres Crimes & Pechez- 
How long will you be fo crael ? 

Juſqu* a quand ſerez vous fi cruel ? 

Until you ceaſe to be naught, 

Juſqu* 2 ceque vous cefliez d* erre mechant. 
* Jour little Siſter is wet to the Skin, 

"Þ V6rre perire Seeur eſt mouillee jnſqu' 2 la peau. 

She is ſanflified from her Touth. 

Elle eſt ſanRifice des ſa jeuneſſe. 

8 Now I will tell you; hear me, pray. 
JF Or je vous diray ; Ecourtez moy, je vous prie. 
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If you cannot pay all this Week, 
$i vous ne POuveZ payer rour cette Semaine, 
At leaſt pay a part, and I will be content. 
Au moins payeZ une partieg}.& Je leray content, 
Pay as much as it 1s in your power. 
PayeZ furanc qu'il eſt en vStre pouvoir. 
T eat and drinh, that I may [tve, 
Je mange & je bois, afinque ze vive. 
Although I ſhould ſuffer, or die. 
Quand bien je devrois ſouffrir, ou mqurir. 
Tet IT will not forſal;e you 
Pourtant je ne vous abandonneray Pas. 
Becauſe of that you ey to love me. 
A cauſe de cela vous 'devez m'aimer. 
When God enlightens our Underflanding. 
Quand Dicu &claire n6cre Eſprit. 
We ought immediately to obey. 
Nous devons 1:continent obeir. 
Preſently he roſe up, and ſuddenly Went aw l 
Tour a coup il {c lcva, & ſoudaln-1l S'en all \} 
Since that time we never ſaw him. "4 
Depuis ce remps la nous ne_ayon: jamais yeu. 
I do not ſay fo, neither do I ſay. 
Je ne dis pas ain(1, je ne dis Das non plus. 
- 2at you have recetved Thirty Shillings. 
vous AvcZ receu trente Chelins. 
RP good and bad, only I ſay. 
Tant bons que mauvais, ſeulement © -1 
That there 1s one thing ta-avoid, V1. 4 
Qu'il y a une choſe a evrrer, ſgavoir, le Peche. 
Alths your Wiſe be juſt towards all 
Combien que v0:re Femme ſoit juſte Envers tous 
Neverthelejs he 1s not loyed, 
_— clic n'eſt pas ainife. 
Injtead of learning bis Frencs and Latin. 
Au lieu d' apprendre fon & cangois & ſon Lain. 
He goeth to plas at Tennis, or .at Billtard. 
Il va jouer a 11 Paiime, Ou au Billiard. 
Whether you Fat or Dr; me Ckild. 
SAIt que VOus magnicz 0a beuviez, mon Enfant. 
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Pf #9 fieh 
ex yous de derant oye 


je rexel tn voye = :. * 
d your Tongue, Peace, not 4 word, * 
eZ _s IX, O.2Þ mor. 


130 A French Grammar. 
Arms, Thief, _—_ | 
Aux Armes, au Voleur, au"Laron, 


«OI 
Or what end did God put _FJOur quet . 
you in_the World ? _ * a-{-} mnns au Monde?! 
pwr is lyow, love, (ind "Baur le eqancire , 16 
Rehearſe the Lord's Prayer. S. EC x rOraiſon Dow | 
hg 45; 7 oY 4 A 
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. . "7 
r Father which-art in 
| d be 
J 


come ; . ill be done in 
Farth as it is in Heltven,; 
Give us this day our daily = 
bread; Forgive us our: Treſ="" 
paſſes, as we forgive them ** 
that treſpaſs againſt us ; And 3 


4 


comme Jus pardonno: 
lead us-not into Tempration-y 'Ceux qui nous anc offence; 
"Ec 


But deliver us from e nous" indvis point a] * 
For thine is:the Kangdom, rentarion 53 Mais dflim| 89” 
Power , and. 'the*Gbry, for... nous du mal. Car a toy þ 
ever and ever.” Amen. 4,,, Je Regne, la Puiſſangy &i g 
» , © Gloire, aux ect fi 
"**:. cles. Ainh foir-f. 


as 


| RR ; 
_ The Belief, | La Croyance, 


Believe in God the-F ather JE *cfoy en Dieu le Fi 
i Almighty, Maker of Heas Tour-puiſſant,: Createt 
ven and.Earth, Andi Feſus du Ciel 8 de la Terre; hz 
Chriſt his. only Son our Lord; en, Jeſus Chriſt ſon kl 7 
4x Who wat corgived by the Holy ndtre «Scigneur 3 JÞ8t #**f* 
- wal. Bomm "of the - Virgite ” conceu du Saint*Elpmy, 
* Mary, $iffered under Pgntins Ne de la Vierge M e,1 
Pilagk; Was Crucified, dgad, ſouffert ſais Pogce Pilit, 
jor: Wi ; He deſcended in- - A, &r& crucifie, mort « # 
" The third day be roſe eveli ; 11 ct deſcend? by S.. 


Gramimaire Frangoiſe. I31 


again from the' dead ; He, Enfers : Le troifieme jour 
© aſcended into Heaven , and ileſt refluſcice des morts z 
© ſitteth on the yaght, hand. AY... monr&-aux Cieux, & 
God the Fatt nigh -afſis a la'dextre de Dieu 
| comme. Pere Tour-pmtflantz De 
1 the dead, R il viendra les vivans 
ly... voſt, 8. les TY Je 'eroy @ 
eb, the la-Saince E- 
holghe, la "Com- 
. eng des Saints, la Re- 
the miffion des Pechez, la Re- 
vreggpion de la Chair, & la 
Vie.erernelle. - Amen, 


$ 


SS 


| Les Dix Commandements. 
> Exod. XX. 


e IWragh, je ſuis 
rnel-ron.Dieu, qui 


_ 7 10 Cai ter hors de la Terre 
og out off the, Houſe Fry emis dela Maiſon de 


Servir 


Bondage. 
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Os Firſt Tablge, 

bn his ok oher 
ore ms © 

TR ſhalt mot make 


- thee any Grave Image, 
yr any likeneſs of « things that 
tre above in Heaven, or 1n 
arth here below , or in. the 
werh der the Earth. Thou 
| thy ſelf 


y La Premefire + Table 


7. Tu wWauras point Jau- 
w_ Dicux devant” moy. 

Tu ne te feras Image 
caille ni re{ſen$lance au- 
——w choſes qui font I 
haut Jux, Cieux, pi cy bas 
en la Terre, ni ©s Eaux 
defſous la Terre: Tu ne 


-x6 proſterneras point” de» 


vaniyelles, & ne les ſerviras 
car je ſuis IErernd]* ton 
Dieu , le Dien forr qui eſt 
jaloux , viſrane T Injquite 
des Peres ſur les Enfans 


K 2 the 
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132 
the third ani fourth Genera- 
tion .of them” that hate me, 
and ſhewing mergy unto Thous 
ſandy of Generations of them 
that love me, and heep my 
Commandments. 

4" Thou'"fhalt not take the 
Name 'sf the Ld thy Godin 
vainz for _theLord will 7 
hold-him guiltHeſs that taket 
bis Name i van. 


4. Remember the Sabbath- 
day to beep itabaly. Six 
days ſhalt thin" labour and 
do "all thy "work ;, but the ſe- 
venth day is the Sabbath of 
the Lard thy G:d , in it thou 


ſhalt not ds any work, thou,,. 


nar thy Son, ror-thy Daughter, 
nor thy *Man-ſervant, thy 
Maid-lervant, ner" thy Cattle, 
nor the Stranger that is with- 
in thy Gates. Far in fix 
days the_ Lord made Heaven 
and Earth, the Sea, and "all 
that in them is, and reſted 
the ſevemb day : Wherefore 
the Lattbleſſed the Sabbath 
day, and hallowed it, 


The Second Table. 


5» - Honour thy Father and 
thy 'Phther, that ty days may 
be long upon the Land: which 
the Lord thy God giveth thee. 


6. Th'y ſhalt not kill, 


A French Grammar. 


en la rroiſieme & quatrieme 


| hg de ceux qui me 

2or, 8, qui fais miſc. 

corde en malle generations 

a ceuxqui m'aimenr, & gur- 

defnrmcs commandemens, 
3. Tu ne prendras 


int 
le. Nom de I kn yo 


u.en yain 5 car | Ecer- 
1 netiendra point pour 
innocent celuy qui prendra 
fon Nom-en vain. 

4- Aye ſouvenarce di 
jour du Repos pour le fardi- 
ficr. Six jours tu travaille- 
ras 8 feras toute tron @v- 
us mais le ſepricme jour 
#&-le Repos de | Ecerae! 
ran_Dicu3, Tu ne feras a 
c uyreen ictluy.ni to), 
Weg ils, ni ra iſle, Ni 

Sefviteur, v1 ma Seryat: 
re, ni ton Berail, ni 'Extan- 
ger qmn eſt dedans rcs Por- 
tes, 'Car Ererncl a faiten 
MX jours le Ciel & la Teye, 

"a Mer, %.conr.ce en 

igeux, & c'eſt repoſe auſe;- 
*rieme joker : Parquoy TE 
rcrnel a ben le jour du ke 
pos, & I'a ſanctitie. 


La Seconde Tale. 


5. Honore.con Pegs £11 
Mere, afinque tes jours 6 
en prolongez ſur laTerr, 
daquelle FErernel cob Dicl 
te donnes,” 

6+. Tu ne tuEras point 


7. Ttr 


W_ 


—_— > EOS 


ey a Yo 


Grammaire 


Thou ſhalt not commit 
Adultery. 
8. Thou ſhalt not m_ F 
9. Thou ſha -ar falſe 
witneſs againſt t Weightwor. 


104, Thou ſhalt not corer 
thy Netghbourg Hoi ſeg mor bis 
Wife , nor bis Man:ſervant, 
nor tis Maid ſervant, nor his 
Ox, nor*his Aſs, "nor any 
thing that is bis. 


The Sum of all che Law. 
Matth,. 22. 


Tho: ſLalt Imee the, Lord 
thy God with all thy Heaxt, 


and with. all thy vm and. 
with andinf : 

Thr is the fiſt and freat 
Commandment. T; ne ſecond, 


ys it, 1s, 
hou ſhalt love” thy, Neizh- 
bour as th; ſelf, 
atheje two Commaiid- 
'D, all the, Law and 


Morning Prayer. 


TY God, Father, and 
Saviour 5 Stnce thou 

waſt pleaſ:d to grant me the 
favour to paſs this Night with- 


| our Jed anger grant me alſ1 


thattÞmay 1 employ this Day 
- thS 2: vice , that "all-my 

ſ1oughts, Words, and Aftins 
be ; andy Geeſe thee , and 
glo the "thy boty Name : "And 


aand by LE 


Francoiſe. 133 


7. Tu ne paillarderas 
pain, 

8. Tune deroherar point, 

9. Tu re diras poinr faux 
remoignage cor tre ton Pro» 
chain. 

Io. Tu ne NNNPIG 
point 14 Maiion de ton Froe 
chain,.r1 ſa Femme, ni-ſon 
Serviceur , ni#{a Servanre, 
ni ſon Beuf, riſon Aſne, ni 
aucurie-choie\qui foic a luy. 


Le Sommaire de toute la Loy. 
Macths 22. 
.H% 


Tu aimeras I Zrernel ton 
Dicu de tout ron Coeur, & 
dc toute ton Ame,.& de 
rout cron Encendement: C'eſt 
icy. le p:emfter” &.le_ grand 
Commandement. Le e- 
cond, ſem fable 3 iceluy, (ſt, 


Tu a1;UCT4S20N Prochain 


comme toy-meme. 
;--be ce dem Commande- 
mens dependent toate la 
Loy” & les Prophetes. 


Priere du Mitin. 


A On Þ1jcu, Pere, & Sau- 
veur 3 puls quill ta 

plcu me faire Ia Grace de 
paſſer cerre”Nuic fats aycun 
danger , 2ccorde moy auſli 
que Fen ploye willement ce 
jour E11 £932 Service, que 
troures mes Punſces, Paroles, 
$& &actions-f{uicnt ſeulement 
j-our tc plaire, & gloriher 
I 3 a 


* a Pa 
op tn, = ye e®. » whe. n. 


S. 
-_ - 
a 


. TS 
OE ra 


PU —— aw wand Aw ty 
- Train ap ATE 
ha. & 
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124 AF rench Grammar, 


ron ſaint Nom: Er comme 
il re plait faire luire ton$. 


as it pleaſeth thee to cauſe 
thy Sun to ſhine upon Earth, 
to enlighten our, Bodies, like- 
wiſe be pleaſed, by the Light 
of thy Spirit, ſo. to enlighten 
my Underſtanding, that I may 
always walk. in the right way, 
and that in all my Ations my 
chief Eng 5 Intention be. on- 
ly to ferye 4h hanout,,. thee. 
Grant me this Favour, O Lord, 
| through the-Merits of ' thy Son 
Feſus Chriſt. 


Evening Prayer, 


Ord God, ſince thau waſt 

pleaſed to create the Night 
for the Repoſe of Man, as thou 
haſt ordered bim the Day to 
work; Grant me this Grace, 
that whilſt. ny Body reſteth 
this Night, my Soul may think 


always on thee. Let the re 


membr «nce of thy Goodneſs be 
dlways printed in my Memory, 
Defend mez O Lord, and pre- 
ſerve me from all Sins and 
Dangers. 4nd as all things 
are now hidden by Darkneſs, 
fo let all my.paft Iniquities be 
Mecca by thy Mercies , and 
th? Merits of thy Son Jeſus 
Chriſt, 9 Ty 


Jet] ſur.la Terre, pour &chi. 
rer nos Corps, auſlt vueilles 
par. la Clarte de ron Eſpri; 
celement uluminer m6 


Enrendement.que jemarcke | 


rotjours dans le droit che. 
min, *& que dans toute 
mes\A&ions, ma principal 
Fin & Intention ſoit ſeule. 
ment de te ſervir & hone 
rer. Accorde moy cette 
Grace, O Seigneur, par le; 
Merices de _ton Fils ſc 
Chriſf?, 


" Priere au Sor. & 


pour le:Repos de I Homme, 

mine tu luy a5 ordonne/| 
your pour travailler ; witl- 
es me faire la Grace, que 
randiſque mon Corps |: 

poſera .ccrre Nujt, Wan 
Ame penſe _ronjours ell 10): 
Fajs que Ta ſouvenance «: 
ra_Bonte demeure toujour: 
imprimee en ma meinoiſe, 


Detend .moy, Seigneur, & Þ# 


me preſerve de gous Pech! 
&. Dangers. Er ainſi 
rour. eft- maintenant Ca 

par les Ten&bres , yells 


auſh cacher routes mes 


iteZ pailees par ta Miſer: 
Eede, & par ies Merites« 
ton Fils Jeſus Chriſt. 


] 
Eigneor Dieu, puis qu! 
Sg bo pita creer la. Nut 


A Pray 


; "_ —_— 
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A Prayer to be ſajd in the 
School, 


Ord God, ' who art the 
Fountain of all Wiſdom 


| and Khowledge; ſince 1t plea- 
ſeth thee to 


d us the Means 
to be inflrufted in our Towth, 
to the end that we. may live 


be pleaſed alſo to enlighten 
our Vnderſtandings, that we 
may apprehend the Doftrine 


i which ſhail be-taught us this 
+ day: Strengthen our Memory, qui nous "ie 
3 that we may keep it: well ; 


diſpaſe -our Hearts, that we 
may recerve \ it willingly 3 
pour upon ws” thy Aoly. Spirit, 


3 that rye may improve; and to 
| what thing ſoever.we.. apply 
| our, ſelves, grant that we may 


come to the true End, which 


* is to bnow, l[ov?, ſerve, and 
$ elorifie. thee eternally in Hea- , 
i vans. | | 


Prayer before Meal, 


| ft + bleſs us, ' and all 
theſe thy Gifts unto us 3 


s in feeding our Bodies, feed 


| 2 alſo our Souls, through Jeſus nos 
8 Chriſt our Lord, 
- ""_— 


; E 


F 


ET 


3 oO Yon 
*,- .# 
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Grammaire Francoiſe. 


135 
Oraiſon pour dire 4 I'Echole. 


Q4gncur Dicu, qui es la 
Fonraine de toute Sa- 
gefſe & Science z puis qu'il 
re plait nous donner le Mo- 
yen dere inſtruits enn6cre 
Enfance, afinque nous puiſ- 


* bolily all the days of qur Life; fions vivre ſaintement tous 


le jours de :$tre Vie ; vueil- 
les auſſi illuminer nos Enten- 
demens, afinque nous puiſ- 
ſions compeendre la Dofrine 
donnee_ ce 
jourdhuy : Fortifie n6tre 
Memoire, pour 1a bien rete- 
nir 3 diſpoſes nos © Cocurs 
pour la recevoir volonriers ; 
repans ſur "nous 'ton Saint 
Eſprir, afinque nous profi- 
tions; & 2 quelque choſe 
que nous, nous appliquions, 
tais que nous ſoyons reduits 
a la vraye fin, qui eſt de te 
connoitre, aimer, ſervir, & 
pglorifter Eternellement dans 
les Cieux. 


Priere avant le Repaz. 


Eigneur, benis nous, & 
rous les Biens que tu 
nous donnes- 3 en nouriſſant 
Corps, nouris auſf nos 
Ames, par Jeſus Chriſt n6- 
tre SeIgneur. 


K 4 Thank. 


136 


Thankſgiving afrer Meal, 


Ord God, as thou baſt-fed 
our Bodies, likewiſe jeed 

our Souls. Bleſs thy Church, 
call to thy Knowledge the 
that are afar offend, Fl 
after this Life; we 
rifie thee eternally in Heaven. 
$0 be it, "Amen. 


A French Grammar. 


Aﬀion de" Graces apres | 
Repas, 


"Eigneur Dieu, comme 
"As nour1 nos Corps, now 
ris auſh nos Ames. © Beni 
ren ſe, appelles 4 i 
ts. CEeux qui en 
ſont Elaignez, 8& fais qu'z 


pres cetre Vie, nous te 
riffons Erernellement at 


les E Ainſ| ſoit-il. 
Amen. | 


k 2 


A DIA LOGUE 
Teaching Young 
Children to Spell 
well French nd 


Exgliſh. 


Ood mar-row Sir, how do” 
you do 2 
. Ve-ry well, at your Ser-vice. 


Haw doth your Si-ſter"do ? 


ei well, thanks be to 
God. 2} 

Where is ſhe: 2 

She 1 2s gate in-to the Coun- 
fry. 

When will ſhe come a an 

T do not know in-g 


Have, you got your breaks 
faſt 


— — — 


PA-4 L.0 GUE | 


; Fahs C9 P Anglois, '| 


n jour Mon-ſieur,eo 
MeEDT vous pot- 

Fore bien, 2 vo-cre Ser- 
Vi»cC. | 

Com-meft ſe por-te vh- 
rre ſceur?” 

El-le fepor-te bien,gra-cti 
i Dicu. . 

:Od eſt <lle ? 

El-le eft al- ite 3 a la Can- 
pa-gne, 

Quand re-vien- dry wy 

Je ne ſgayp He 

A-VEZ vous ; 


Nat yet, Sir. 
Will you break-faſt with 


wick ell my Heart; I have 
| a god Sro-mach: What have 
=o 
* Come Bread, But-terCheeſe, 
1 and a Bot-tle- of exccel-lent 
$ Ale. 
I love that break-faſt well, 
Eat then, , 6k; you are 
* well-come. 
| 1am mach;ob:i-ged to you. 
Here #8 t0 you Surg with all 
* my Heart, ©. 
2 7 ni hum-bly thank, you. 


Ver aid you ee Mr. Tho- 
"I ? (6s Wim, ze flex-doy at 
# the Ex<hange. 

Da be not ſpeak " you! US 


| E, be trld me he"would 
$04) '2gu next Week with-our 
8 farl 
* DPiitzy alittle while move; 
"8 but" if® he doth ndt beep . bis 
word, cer-tain-ly 1 will Ar 
3 reſt Mtn, 

He is n_ beer ho-neſft Man, 
But 7 be-lione"he want s Mo- 
Lney. 

Where ſbdll You ane to day? 


At wr a-thers Houſe. 
Drnes with you? 


j St:ſters 4. and two 
Y.. guer rr I know not. 


* me 


*. 


Grammaire Francoiſe, 


E* 
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Fad pas en-co-re, Mon- 
car 


Vou-lez vous dC-jeu-ner 
a-vec moy ? 

De rout mon cceur 3 Fay 
bon Fran, 5” Qu" a-VEZ 
vous ? 

Du- pain, du*® bew-re, du 


te + & u-e bou-teil-. 


led -len-re-a-le. 
ic bien a6. -jeu-ner. 
Man- -BeT. + , 
vous Eres 
- Je 'vousſuis fort ©-Mi-y6- 
A v0-cre/;fatge,  Mon- 
ſicur, de rol ' mon cur. 
Je vous rexmer-cic tres 
hum-ble-ment. 


Ups. _ . yous veu 
Mr 
Je le betas La bour-ce- 


Ne 'yous a-t-1] poinc par-lE 
de moy? 

Ouy, tl ma. dir qu ul vous 
pa-ye-roit la ſe-mai-ne pro- 
chaine-ſans fau-re, 

at-ten-dray EN-core un 
peu 5 mais $'il ne tienc pas 
{a pa+ro le, cer-rai1-ne-menc 
je le fe-ray ar-re-ſter; 

11 eſt fort. ho-nere hom» 
me, mais je IP 1] man- 
que d argent. 

Ob di-uc-TeZ. vous au- jour- 
dhuy ? 

Chez mon Pe-re. 

Qui, di ne a-vec vous ? 

Mes ſazurs, *& deux e- 
tran-gers, Que Je Can-nolis 


as, 
p How 


— .- 
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How will you paſs your 
time. aftir Din-ner ? 
We will play at Cards, 


Are you luckie at Play ? 


No,.T loſe al-meſt al- ways. 


. Have a good" Con-rage, 4 
good mar-ri-age will'pay all. 

Do. you know - a-ny pret-ty 
La-dy Ver-tweour, Wit-ty, and 
ve-ry rich ? 


ane ſee her as ſoon 


Come" and ſee me_ next 
Monday at:Four a Clock:, and 
I will-en-dea-vour to content 
Jou, | 
I ſhall he in-fi-nite-ly _ob- 
li-ged - to you. "oo 

Tow ſee, by what I will do 
for you, that I am your friend, 


Sir, I never doubt-2d of it. 


Do not trou-ble your ſelf, 
don't fail to come at;the day 
aþ-point-ed, | 

If God. keeps me. alive, 1 
wil] not fail. | 

What bour isit at the Clock ? 


Look at your Watch. 
It is al-oſt Twelve. 


Is it jo late al-rea-dy ? 
Tes certainly. 


A French Grammar; 


Com-ment paſ-ſe-rez yy: 
le temps'#-pres diner? Þ| 
Nous jolte-rons aux*Car. Þ 
LS» 
_* E-tes .yous hcoureux a 
jeu ? 
Non, +Je perds pref-que 
ro0-jours. 
A+yez bon-Cou-ra-pe; w | 
boh-ma-ri-age pa-ye-ra tour, 
Coti-noiſ-ſez yous que 
que bel-le Da-moi-ſel-le,ver. 
ru-eu-ſe, Spt-ni-ru-el-ic, & 
forr ri-che ? + 
3. Jen ,con-tiois v-ne, 
qui fe-ra bienvo-crea'-fai-re, 
© yous prie que jelavoyc 
auf: que vous pou-rer, 
Ve-neZz, me voir Lund; F 
pro-chain” I'qua-tre eur, 
& je ta-che-ray de vous cor- 
cen-ter. 


Je ,vous ſe-ray in-fi-- Þ3 


ment o-hli-ge; 

Vous voy-cz par ce que 
je venx fai-re pour, yous, 
que; je ſuis vo-tre a-My. 

"Mon-fieur, je ven ay }- 
mais dou-re. 

Ne vous trou-blez pas; nt 
man-queZ point de ve-Il 
au jour nom-mE. 

Si Dieu me con-ſer-ve |: 
vie, je n'y man-que-rayp3s | * 
Quelle heu-re et 11 i] 


-Fhor-lo-ge? 


Re-gar-dez 3 v0-tre mot- 


tre. 4 
11 eft mi-dy. 
Eſt i] d&-ja reard? 
Ouy ata _s 


Have you &-ny bu-ſi-neſs ? 

Tes, 1. muſt Jpeak. with a 
Erient, 

How do you call him ? 


I 

He is cal-led Masſter T. 
* Where doth be lrve?, _. 
* He les . in Cole-man- 
ſtreet, 
SS How old # be 2? | 
* He ts 'a-bout» Five and 
7 Twen-ty Tears old 
* TI: be marfi-td 2 
Yes, a-buwe: for-. Tears 

; ' | 


4-20. 
| chili ? 


Hath he a 
He,hath got 
Hmw- ma-ny Ms bath he 


Two ns. 

» 11ers, ABS 
How old is the eat Son Go 
Two Tears and an half. 


How old is the youngeſt 2 
Stx Weeks, or Tere cobot, 


at-hour did you & ry 
4 Be y j Night ? 

At Ten aClock). 

Did you Sleep, well? 

Very well, I think God. 

At what"hour. {you riſe 
this Morning." hk? 7. 

Be-tween #j Wo nine. 

How 49 you þaſs | the day 2 


[ As fam as 1 am up, I waſh 
$y "W and face; I pray to 
| $ God, 


f ** "of 4 
bu-ſi.nefy 
F - 
4 SAS 4 
bag. #'S > 


ez” 
LP LAGS x rfioat 7 


Grammaire Francoiſe. 
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A-verZ vous des af-fai-res ? 

Ouy, il faut que je par-le 
a-un a-my, 

CSLmeng 
vous 2+ 

Il gap- pel- le Mon-fieur T. 

On de-mc<u-re-t-jþ2 

Il, de-meu-re» en Co-lc- 
man ſtreer,- 

e a-til?. 


quelig 


Tar vivge cinq 


I” ap-pe-lez 


uf 
Eſt-jl ma-ti6./ 
oF i 4 <». de amp 


an 


--Comthjen' de gar-cons a- 
t-11? 
Deax fils, i deux fil-les. 


Quel J-ge a Pa ain des fils ? 

Deux ans & de+ 

Quel 5-gea le ca-det? ? 

'Six '{e-mat-nes ou El,-vi- 
rON- 

A quel-le heu-revyous E-tes 
vous cou-ch&hies au ſoir ? 

A dix heu-res, 

AvEZ vous bien dor-mi ? 

Fortbien, Dicu mer-cy. 

A quel-lc heu-re vous Cres, 
vous le-ye:ce ma-tin? 

En-tre -huict & neuf. 

Com-ment\:paſ-ſez vous 
la jour=nee ? _ 

- Auſ-fi'thr que je ſuis le-ve 
je me la-ve les mains, & lc 
vi-la-ge 3 ; Je - prie Dieu, & 
puis je vals a mes af-fai-ycs. 


Hows 


Wag POR PRI LOP 
0 W 0 
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How long is it ſince you 
have been at the Play ? 


I was there laſt Week. 
What Play did they play? 
i 


The Con-queſt of Mex-1-co, 


Who was with you 2 

A evd Friend of mine. 
May T his Name. 
Pray di-ſpence me to tell it ? 


Why Sir, is it a Crime to 
go to the Play}, 


| Ps 

I db. not ſay for but I ts 
not think it fit to Tell you his 
Name. he » 
Let us "ſpeak no more of it ; 
What News have jou ? 


I] bnow none. © 

Did you not read the Ga- 
zette. p of 

Tes, Thaye read it ; but 1 
found wh, 7 it wor-thy:t 0 
be ob-ſer-ved, . 

Do you ſpeak French ? 

Tes, a little, 

Hiow "long is it ſince you 
learnt? >; 


Four or fre Months. . 
How. no tines a Week 
do you learn 2 

Three times\an-ly, 

What days do you-learn? 


Upon Monday , Wednef- 
day, and- Friday. 


A French Grammar, 


Y-a-t-i] Jong temps que 
vous na-VeEZ @ce a la Con- 
me-die ? | 

Jy fas la'f--mai-ne paſte 

Quel-le coamc-die joiia- 
t-on ? 

La” Con-que-re de Me-xi. 


CO 


gut 6-roic a-vec vous? 

n_ de mes bons a-mis. 
Puiſ-ze ſcavoir ſon nom? 
Je vous prie de me diſ- 

pen-cer de-Ie nom-mer. 
Pour-quaey Mon-ſicur, cf 

ce un cri-me que q" al-ler} 

12 Co-me-tic 7 
J6.nE, a1s pas 21 -f1, mais 

je nee trou-ve pas a pro-yes 

de vous di-rc ſon nom. 
N'en-.pat-lons pas dz-rar- 
ra-ge.”. Quel-les nou-vel-lc 

Ki > vous ? 

en'en (Cay; point. 
Warez bel tha leu |; 
Ga-Zzer-te ? 


—Ouy' je ay eve, mis je | 2, © 


de re-mar-que. 
Par-lez yous Fran-gois. 
Ouy, un peu. j 
Com-Hien y.@-t-ilque vor þ, 
aÞ-Pre=neZz ? x 
Qua-rre"ou.*cinq mois. 
Con-bien de fois la (c- 
mai-ne ap-pre-nez vous! 
T rois fors ſcy-le-mem. 
Quels* jours ap-pſc-0cl 
vous ? | 
Le Lun-4y, le Mex-cre-1! 
& le Ven-dre-dy. 


er nw Pinan bl ae <p i > eZ as 


—_ 
. 


Grammaire 


At what hour comes your 
a-fter ? 

Com-mon-ly he comes at E- 
We-Ven. 

How do you call him? 


k = 


He is ack led Masſtey 'oN 
How much do you give him 2? 


| 1 give bim"twen-ty Shit. 
ings. 
* DPrth he teach well? 


He is ve-ry he I 
How long fi ea ſis 
Since bee or fo $4 


What i8his Di aſtem-per + ? 
He hath 24a Fever. ©” 
Whatgo you think of him? 
I be-lneve. hes a dead Man. 


Let us 
he be 

1 Heal YL 

* Fare-welly | am, your $')- 

vant, un-til | have the [{10- 
3 neur 30 ſez. you a-garrs 

| | / 2 & of , 


thank Ged, that 
Ms bath "in gd 
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A quel-le heu-re vienr 
v0-tre Mzi-tre ? 
Or-di-nai-re-ment 11 vient 
a on-Ze heu-res. 
- Com-ment Þ ap-pel-lez 
vous ? S 
Il Sap-pel-le Mon-fteur B, 
Comebicn luy | don-nez 
Vous. -.- 
Jeluy don- -ne vingt Che- 
lins. 
En-ſcigne-t-il =o 


Je.cro 
Commathe le le \por-r y0- 
tre its 
*11 eſt fort* -la-de. | 
De-puis quand 2 
Dexpuis” trois ou-qua-tre 
mois. uv > 
QueMe eſt a malladie? 
I1 a la Fie-vre, © 
Qu'en pen-ſez yous, 
Je croy que Cc "eſt un hom- 
me marce 
Re-mer-cions Dieu, de ce 
qut nous ,con-ſer-ve tous 
det en: bon-ne $ay-: Ec 
A Dieu, je ſuis v6-rre (er- 
yi-reur , juſ-qu'-3 - 7 hon- 
neur de vous revoir, 
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SMALL 
DIALOGUES 


For Beginners, 


= ODE TL SHY 
\ LOGUES 
Pour cs Comtnengans. 


Verbatim. Mot x Mot. 


Ge 


”} if 


Rom whence come youg Sir ? 
D'odd veneZ" vous, Konfeur? 
IT come-from our Church with my Mather. 
Je viens de ndtre 5. 2 avec ma 'Mece, 
Have you heard a good Sermon ? 
AveZz vons ou! un-b6n Sermon ? 
Very good. and very learned. 
Fort bon, "®forxg ſcavancs 
Who hath Preached this Morning 2? 
Qui a preche te matin? 
It is Maſter Lncas,- your Friend. 
Ceſt Monſieur Lucas, votre Amy. 
He 1s a very honeſt Man. 
Il eſt un fort honere Homme, 
He maketh very good Sermons, 
Il fait de rres-bons Sermons. 
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Whithey go. you now 2 

Od allez yous a preſent ? 

3 7o Dinner, and then ſee a good Friend. 

® Diner, & pujs volr un bon Amy. 
Newly come from the Country. 

® Nouvelement venu de la Campagne. 

* Will you dine withme ? ith, + 


Youlez vous for avec moy. © 


What have you for dinner 2? 

Qu'avez vous 4 diner ? 

We have ſome Beef, ſome Mutton. 
Nous avons du Beuf, du Moucon. 
Some Veal, ſome Lamb, . ſome Peaſe; |. 
Du Veau,' de Þ Agneau, des Pois. 


Une couple de Lapins," & une/Salade. pt 
3 I cannot dine "with-you to day. 
- 3 Je ne ſcaurois diner avec yous anjourdhuy. 
; I ſhall be for another time. - 
+ Ce (era*pour une autre fois. 
Farewell, I am your Servant. 
2 Adieu, je ſuis vorre Servireur. 
\ I am yours with all my Heart. S 
| Je ſuis le v6tre de rour mon coeur. 


: 
? 
: 
Y 


I | I 
: Hirher will you go this Afternoon ? 

$ Oh youlez vous aller cer apres midy ? 
® Let us go, to Greenwich, or to Windſor. 

; Allons IX Greenwich, ou x Windfors | 


Wil you go a foot, or"in a Coach ? 


On Hotſeback", or in a Boat ? 

| A Cheyal, ou en Bateau ? | 

Let is go in a Boat, I pray you. 
 Allons en Bateau, je vous prie. 

# But before, let us drink together, 

2 Mais avant, beuvons enſemble, 
[ (A Battle of Wine in this Tavern. 
Fine Bouxeille de Vin dans ce Cabaret, 


A couple of Rabbets, and a Sallad. $4\>- I 


Voulez vous aller 2 pied, ou en Carofſe 2; * 
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Ly call your Maſter ; where ts he? 
Gag, appellez vdtrre Maſtre 3 oleſt4] ? 
Sir, he is gone anto the Comnntry, 
Monſieur, il" Ntaatte Fla 1 
With\$s Wife and" bis Children,” 
Avec-:ſa Femme & ſes | 
A cm traw ds gov Wine, 
Je puis. tfier E auffi-h 
As 'any Man in En 
Qu*aucun Homme .£ 
Go quick lyyh hafte, run- 
Allez vicetyent, rages ,yous, 
Jo the ne E; - bargain A 


6 >. jag have one re 


C'eſt trop, you, aureZ.un Chelifs 
Go fetch ne” ahi rea 
u, - coureZ vice, 
Satother Battle of Win 
Gargon,"tIrez e Bouteille de-Vin. 
Bring a Glaſs, i =. a 
ApporrteZ un V , laveZ le bien. 
To your Health, Gentlemen 3 ; let us make an end. 
V ante, Mefſieurs; finifſons.”. 
tk alt; Flet us pay_ and» be*gone.." 
4 allons nous en. 


fi edt 2 
Ng _ 


Je veun eas de bonne [ſs Er moy auſſi, 


® 
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ITT. 


00d morrow, Madam: where is your Daughter ? 
Bon jour, Madame; ond eſt vorre Fille ? 

W6'e is ſick ſince three or four days. 

SÞlle cft malade depuis trois ou quatre jours. 
Fince a Week ,, a Menth, a Tear. 

depuis une Semaine, un Mois, un An, 

ath ſhe a good "Stomach ? 

\-r-clle un bon Apperit ? 

Fhe cannot eat nor ſleep. 

lle ne ſgauroje manger ni dormir. 

ave you a good Phyſician ? 

vez vous un bon Medecin ? 

27 is counted a very able Man. 

4 cſt eſtime fort habile Homme. 

#: dwells in Fetter-lane, near the Raven. 

demeure dans Fetter-lahe, proche du Corbeau. 

2 s called Dottor Sharp. 

Sappelle Dotteur Sharp. 

hat ſaith he of her Sickneſs ? 

{ Que dir 1] de fa Maladie ? og 

Be 4 without any hope. 

eſt ſans aucune cſperance. 

is pity to dre ſo young. 

'eit pitie de mourir f1 jeune. 

| Five me 4 bit of Bread. ; 

Ponncz moy un morceau de Pain. 

| Tt me a piece of Cheeſe. 

$oupez moy une piece de Fromage. 

"Wi ou eat ſome Fiſh'? 

Moulcz vous manger du Poiſſon ? 

had rather eat ſome Mutton, 

aimerois mieux manger du Mouton, 

piled, roaſled, broiled, fried. 

Wuilli, rj, grille, fricaſle. 

W! you drink ſome Wine, or ſome Beer ? 

pulez yous boire du Vin, ou de la Biere? 

me Sack, fome Ale, or ſome Cyder ? 


in d* ; ' du Sydre ? 
Vin d' Eſpagne, de Pale, _ y he 


þ 
” 
{ / 
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Give me a Glaſs of your Cyaer. 
Ponnez moy un Verre de yorre Sydre, 


I'V, 


Ave you ſome Thred, and ſome Ribbon ? 
AvEZ vous du Fil, & du Ruban ? 
Of what colour ? Black, white, red, yellow, gray, green, blu. 
De quelle couleur ? Noir, blanc, rouge, jaune,gris,verd,ble 
Shew me a pair of Gloves, ſome Cravats, ſome y per 


Montrez moy une paire de Gans,desCravares,des Mouchoin 
Have you any Hoods and Fans ? $- 


} 
AveZ vous des Cocfes & des Eventails ? [ 
Shew me ſome of your fineſt Lace, 
Montrez moy de vocre plus belle Dentelle. 
How much the Tard *? How much an Ell ? 
Combien la Verge? Combien I Aulae ?' 
A Crown this, and two Shillings the other, 
Un Ecu celle-cy, & deux Chelins Yaurre. 
It is too much, you as too dear. 4 
Ceſt trop, vous eres trop cher, : 
Tou ſhall have this fine Ribbon for two Shillings and fi pet 


Vous aurez ce beau Ruban pour deux Chelins & (1x Soi 4 
Will you take Fighteen Pence 2? | 


Voulez vous prendre dixhuirt Sols. 


” 


| 8 Thre 
I canmt indeed, it coft more. $ 501X 
Je ne ſcaurois en verite, il cofite davantage. 


V. 


\ [Ht day is it to day? 

Quel jour eſt 1] aujourdhuy ? | 
Monday, Tueſdey, Wedneſday, Thurſday, Friday, Saturds), Suns | 
Lundy, Mardy,Mercredy, [eudy, Veadredy,Samedy, D107 


s 
> 
; 
: 
| 


Conrez les Saiſons de Þ Annee. 

Toe Spring, the Summer, the Autumn, and Winter. 
Le Printer pe, | EC,  Auronne, & Þ Ryver. 
Wrich is the moſt pleaſant ? 


Tell the Seaſons of the Tear. (cit 
tute f F Wie 420re ? 
Wu Eft la pius agreable ? | 


— 


 Grammaire Francoiſe, 


It is the Spring aſſuredly. 
Ceſt le Printemps afſuremenr, 
Which is the hotteſt of all ? 
Quelle eſt la plus chaude de toutes ? 
It is the Summer certatnly, 
Ceſt I Ere cerrainement. 
And which is the coldeſt ? 
Er quelle eft la plus frojde ? 
It #s the Winter, without doubt. 
Ceſt I Hyver, ſans doute. 
The Spring brings forth Flowers. 
Le Printemps produit des Fleurs. 
And the Summer all ſorts of Fruits. 
Er I Ere rtoures ſortes de Fruits. 
Can you rechon as far as a Thouſand ? 
PouyeZ vous conter juſqu'a Mille ? 
One, two, three, four, five, ſix, ſeven, eight, 
Un, deux, trols, quatre, cinq, fix, ſepr, huit, 
Nine, ten, eleven, twelve, thirteen, fourteen, 
Neuf, dix, onzZe, douze, treize, quatorZze, 
Fifteen, Sixteen, ſeventeen, eighteen, nineteen, 
Quinze, ſeize, dixſepr, dixhuir, dixneuf, 
S Twenty, thirty, forty, fifty, ſixty, w 
© Vingr, trente, quarance, cinquante, ſoixante, 
$ Threeſcore and ten, fourſcore, 
S Soixance & dix, quatre vivge, 
FS Fourſcore and ten, hundred, thouſand, 
J Quatre vinge dix, cent, mille, 
It is enough for this day. 
C'eſt aflez pour ce jour. 


oy 


COPD So Roproamt rn WRC OS om... 


- 


. VL 


Here is my Hoind and my Fan ? 
Od eſt ma Cotefe & mon Eventail ? 
here are. my Shoes and my Gloves ? 
Du ſont mes Souliers & mes Gans ? 

tve me my Chamber-Gown, 

FOonnez moy ma Robe de Chambre. 
þ ring me my Garters, tye them. 

FF pporcez moy mes Jartieres, attachez-les. 
] L 2 
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Where is my Comb ? comb me, 

Od eſt mon Peigne ? peigneZ moy- 
Clean my Shoes, rub my Hat. 

Netroyez mes Souliers, froxez mon Chapeau. 
Pull off your Gloves, put on your Hat. 
Otez yos Gans, metteZ votre Chapeau. 
Lend me a Pin, tye my Cravat. 

Prerez moy une Epingue, attacheZz ma Cravatc. 
Draw my Stockings quickly. 

Tirez me bas vitement. 

Bring ſome Coals, blow the Fixe 
Apporcez du Charbon, ſouflez le Ecu, 
Shut the Door, open the Window. 

Fermez la Porte, ouvreZ Ia Fenttre. 
Give me ſome Ink and Payer. 

Donnez moy. de I Ancre & du Papfer. 
Mend this Pen ;, Where is the Pen-knife 
Taillez cette Plume}, Od eſt le Canif ? 
Will you buy a Quite of Paper ? 

Youlez yous acheter yne Main de Papier, 
Lend me four or frve; Sheets, 


Prerez m'en quatre ou cinq Feuiles. 
T am ſick, warm my Bed. Farewell, 
Je ſuis malade, Chayfcz mon Lit, Adiecu. 


VILE 


On are wery welcome, Sir, 
Vous eres bien venu, Monſieur. 

Give a Chair to the Gefitleman, 
Donnez une Chaire i Monſieur. 
Boy, lay the Cloth, bring Glaſſes, 
Garcon, mettez la Nape, apportez des Verres. 
A Spoon, a Porringer, a Napkin. 
U:ze Cuiller, une Ecuelle, une Scrviette. 
A Diſh, a Plate, and Knives, 
Un Plar, une Aſſiete, & des Couteaux. 
Where is the Towel ? Bring ſome Water. 
Od eſt I Efuimaia ? Apportcez de f Eau, 
Stt down, eat, you are welcome, 
Aſeyez vous, mangez, yous.cres bien venu. 


IE Fs 4 ATOP To TI Pont, Cf.. 
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Bring ſome Salt and Pepper. 

Apportez du Sel & du Poiyre. 

Lend me your Knife, it 1s loft. 

Prerez moy votre Couteau, it eſt perdu. 
Where were you yeſterday ? this morning ? 
Dd eriez yous hier? ce matin ? 

was in my Chamber, at the Play. 

'erojs en ma Chambre, a la Comedie, 
ith whom were you this Afternoon ? 
Avec qui CrieZ vous cet apres midy ? 
ith my Father and my Mother, 

\yvec mon Pere & ma Mere, 

ſy Uncle, my Aunt, my Couſin, my Niece, 


Tour Friend and mine, your Husband, 

tre Amy & le mien, v6tre Mari, 

Four Wife, and many others. 

orre Femme, & pluſicurs autres, 

ou were in a very good Company. 

ous ©riez en une fort bonne Compagnie, 


VIIER 


Ho knocks at the Door ? 

Qui frape Aa la Porte ? 
ts a Friend, it is I, 
"eſt un Amy, c'eſt moy. 
hat ash you? Speak , Mifſtris. 
ue demandez vous ? Parlez, Mademoiſelle. 
ee if your Father is at home. 
oyez fi vocre Pere eſt au logis. 
ſe is a Bed, he reſts, he ſleeps, 
| eſt au liR, il repoſe, 11 dorr, 
Ye is ſtiff weary of his Journey. 
| eſt encore. ſarigue de ſon Voyage. 
will come again to morrow morning, 
reviendray demain martin. 
ome betimes, IT pray you. 

enez de bonne heure, je vous pric, 
or be goeth out wery early. 
ul ſort de grand wo 

3 


NS <a RT TY Ts RTE, PO I ep. 


vn Oncle, ma Tante, mon Coufin, ma Niece, 


149 


hat 
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at Hour is it by your Watch ? 
Que heure eſt il a vdtre Momre? 
It is almoſt Twelve, it 1s almoſt One. 
Il eſt preſque Midy, il eſt-quafi une beure, 
Ts it ſo late ? See at the Sup. . 
Eſt il fi rard ? Voyez au Soleil. 
Give me my Cloak, bruſh it well. | 
Donnez moy mon Mounteau, broſfez le bien. 
Go to my Shoe-maker, run quickyy. 
Allez chez mon Cordonnier, courez ye. 
See whether my Shoes are made. 
Voyez fi mes Souliers ſont fairs, 
They are wot yet made, &ir, 
Ils ne ſont pas encore faits, Moneur. 
This Shoe-maker is a Rogue. 
Ce Cordonnier cſt un i 


I'X. 


Re you the Maſter of the Shop ? . 
Eres yous le Maitre de la Boutique ? 


Yes Sir, at your Service ; come In. 

Oiiy Monſieur, a vocre ſervice; entreZz. 

Have you any good Gloves ? 

AveZ vous de bons Gans ? 

Shew me ſome of the beſt. 

Montrez m'en des meilleurs. 

Feel this Pair, try them, 

Manlez cette Paire, efſcyer les. * 

They are very ſoft, and v4 a good Colgur. 

* Tis ſont fort doux, & d'une bonne Couleur. 
They are too little, they are tos ftrait. 

Ils ſont trop petis, ils ſont rrop &rroits- 

What ash you for theſe bere-? 

Que demandez vous POWF CEUR-CY 2 

Four Shillings, if you will, 

Quatre Chelins,. fi vous voulez. 

That price is not reaſmable. 

Ce Prix neſt pas raiſonable. 

Hold, there are two Shillings. 

Tenez, yoila deux Chelins, 
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Have you Chambers to be Lett ? 

Avez vous des Chamvres a loer ? 

Come in, if you pleaſe, you ſhall ſce them, 
Entrez, $1] vous plait, vous es verrez. 
This Houſe is very fine, 

Cette Maiſon eſt fort belle, 

But the Stairs are very dark, 

Mais les Degrez ſont forr obſcurs. 

What ask you for theſe two ? 

Que demandez yous pour ces deux ? 

WHI you give me Ten Crowns a Month ? 
Voulez vous me donner dix Ecus par Mos? 
I will give you ſeven, and no more. 

Je vous en donneray ſept, & point davantage. 
Give me Earneſt, the Bargain 1s dane. 
Donnez moy des Arres, le Marche eft fair. 
There 1s a Crown, are you content ? 

Voila un Ecu, eres vous content ? 

Tes Sir, come when you will. , 

Ouy Monſieur, veneZ quand vous youdrez. 
I will come to morrow without fail. 

Je viendray demain ſans faute. 


: % 
k 
+ 


þ.G 


| Wy have you to eat this Morning ? 
4 Qu'avez vous a manger ce martin? 
Come near, I have a Qugrter of Lamb. _ 
Approchez, Jay un Quartier d' Agneau. 
Some Mutton, Beef, and Pigeons. 
Du Mouton, du Beuf, & des Pigeons. 
Wil you eat alone, or in Company ? 
Voulez vous manger ſeul, ou en Compagnie ? 
As you pleaſe, as you will. 
Comme il vous plaira, comme yous voudrez. 
Draw a pot of your "beſt Beer, 
irez un Por de votre meilleure Biere. 
Ind a Bottle of White-wine. 
Er une Bouteille de Vin blanc. 
Our Beer is very ood indeed. 
Notre Liere eſt fort banne en verite. 
| | L4 


VETS an re WI OT er Rey _- 
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But IT ſay nothing far the Wine. 

Mais je ne dis rien pour le Vin. 

It is not ſo good in this Country, 

Il n'eſt pas fi bon en ce Pays,. 

As in France, in Spain, and Iraly. 
Qu'en France, en Eſpagne, & en [tahie. 
Taſte a little of this Bottle. 

Gofitez un peu de cetre Bouteille. 

It is ſtring, and hath a very good colour, 
I eft forr, & a fort bonne coulcur. 

It mabes one ſpeak Latin and Greek. 

I! fair parler-Latin & Grec. 

Fill the Glaſs, give another Glaſs ? 
Emplifſez le Verre, donneZ un autre Yerre 3 
Far I love theſe two fine Tongues. 

Car jaime ces deux belles Langues, 

Is it very dear in this Country ? 

Eſt il fort cher dans ce Pays ? 

The Red one Shilling, and the White two. 
Le Rouge un Chelin, %:- le Blanc deux. 
IT bave drunk better in France and Italy, 
Fen ay beu de meilleur eq France & en [tglic, 
For two Pence, and for ſix Farthings. 
Pour deux Sols, & pour fix Liards, 

Tou are not in France, nor in Ttaly. 

Vous n'etes pas en France, nj en Itglie. 
You are now in @ Country 

Vous Eres mainrenant-<n un Pays 

Where always Wine is very dear ® 

Od todijours le Yin eſt fort cher. 


XK bo 


AE yau an Engliſhman, Sir ? 

Eres vqus Anglojs, Monſieur ? 

Tes Madam, at -your Service. s 

Ouy Madame, A votre ſervice, 

T am very glad to meet you here, 

Is bien aiſe de vous, rencontrer icy. 
What ſay you of this Conntry 2 
$* dire yous de ca Pays? 
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t is the fineſt Country in the World. 
SL ct lc plus beau Pays du monde, 
ave you been at Venice ? 
A vcz vous Ge a Venilſe ? 

J's, Madam, it is a very fine City, . 
Ouy, Madame, c'eſt une fort belle Ville, 
an you ſpeak Italian ? 

Scavcz vous parler Icalien ? 
PR underſtand better than I ſpeak. 
Tentend micux que je ne parle. 
ill you dine with- me this day ? 

Voulez vous diner avec moy ce jourdhuy ? 
ſhall be wery glad of your Company. 

e ſeray fort aife de yorre Compagnie. 

I cannot indeed, I have buſineſs. 

e ne puls cn verice, jay des aftaires. 

But I will come to morrow without fail. 
Mais je viendray demain ſans ranquer. 
ou ſhall be always welcome. 

Vous ſereZ-tolijours bien venu. 

Bring your Siſter along with you. 
AmeneZ votre Soeur avec vous. 


XIlL 


Rother, here is your Maſter 3 come to write. 
Mon Frere, voicy vorre Maicre 3 veneZ Ccrire, 

8 / cannot indeed, F am very ſick. 

Je ne ſcaurois en verice, je ſuis fort malade. 

Tou are always indiſpoſed when you ſee your Maſter. 
W Yous Eres rofijours indiſpoſe quand vous voyez vorre MaKkTre. 

Tou are lazy, my Mother will be angry. 

Vous eres pareſſeux, ma Mere ſera fichee, 

T will learn more to morrow Morning. 

Japprendray davantage demain martin. 

Maſter, ftay longer with me, 

Maitre, demeyrez plus long-remps avec moy 

T have a great mind to learn to day. 

Fay grande envie d'apprendre, aujourdiwy, 

Now T begin to be, weary. 

A preſent je commence d'&rre 1a: 
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I think that it is enough for this time. 

Je penſe que c'eſt aflez pour cette heure, 
Whither will you go this Afternoon, 

Od voulez vous aller cert apres midy ? 

I will go to buy a pair of: Gloves, 

Tiray acheter une paire de Gans. 

In what Shop ? at what Sign ? 

En quelle Bourique ? a quel Enſeigne ? 

At the fign of the Crown, or of the Roſe, 

A I Enſeigne de la Couronne, ou de la Rofe. 
It is the beſt of the Exchange. 

Ceſt la meilleure de la Bource. 


FAMILIAR PHRASES. 
PHRASES FAMILIEREs|: 


Ood marrow, Sir ; How do you do ? 
Bon jour, Monſieur ; Comment vous portez vous! 

How goes it with you ? bow are you in health ? 
Comment vous va ? comment va votre (ante ? 
How doth my Lady, your Mother ? 
Comment ſe porte Madame, votre Mere ? 
How have you done ſince yefterdaf ? 
Comment vous eres vous porte depuis hier ? 
I am very well, thanks be to God. 
Je me porte fort bien, graces I Dieu. 
T am in god health, I thank Ged. 
Je ſuis en bonne ſame, Dieu mercy. 
I am ready to ſerve you. 
Je ſuis þrer a yous rendre ſexyice. 
Come, let us drink together, tying ſome Wine, 
a, beuvous enſemble, apportez du Vin. 

drink your Miftris's Health. 
Je vous porte la Sante de ydcre Maitrefſe. 


, 
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thank you, I give you many thanks. 
e vous remercie, Je yous rens Graces, 
am your moſt humble Servant. 
e ſuis votre tres humble Serviteur, 
am going to pledge you immediately. 
e m'en vais vous faire raiſon' incontinent. 
will pledge you preſently. 
e yous feray raiſon toute a P heure. 
ere (ſhe is coming, Tou are welcame, 
a voicy qui vient. Vous &tes bien veaue.”" 
it down there, -Miſtris, fray do. 
\ſſeyerz vous 1a, Mademoiſelle, je vous tn pric. 
ere is to you Miſiris, my Service t0 you. 
\ yous Mademoiſelle, a vorre ſante. 
0 your Inclinations, with all my Heart. 
vos Inclinations, de tour mon coeur. 
Sir, 1 am very much obliged to you. 
onſieur, je vous ſuis fort obligeec. 
beg your pardon, I pray you to excuſe me. 
Je vous demande pardon, je vous pric de m'excuſer. 
Wruly, 1 did not bear you. 
rtes, je ne vous ay point entendu: 


ly F ather-in-law, my Mother-in-law. 
on beau Pere, ma belle Mere. 
ly Brother-in-law, my Sifter-in-law. 
on beau Frere, ma belle Soeur. 
ſy Son-in-law, my Daughter-in-law, my God-ſon. 
on Gendre, ma Bru, EN Filleul, 
0 


My God-daughter, my Goſſih, your Gofſep. 
a Filleule, mon Compere, vorre Comere. 
ly Servant, my Maid-jervant, my Boy. 
on Serviteur, ma Servante, mon Gargon. 
ly Foot-man, my Walting-man, 
on Laquais, mon Valer de Chambre. 
The Waiting-Gentleman, the Waiting-Gentlewoman, 
e Gentilhomme ſuivant, la Demorſelle ſuiyante, 
And the Houſekeeper, are not. . at home. 
WE: la Fille de Charge ne'ſont pas au logis, 
Bring my Horſe, let him drink. 
\menez mon Cheyal, faites 'le boire. 


b 
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Give him ſome Oats, ſome Bran, ſome Hay. 
Baillez luy de IAvoine, du Son, du Foin. 

Go and fetch ſome Straw, rub him well. 

Allez querir de la Paille, frorez le bien. 

Hold, tahe my Sword and my Stick. 

Tenez, preneZz mon Epee & mon Baron, 

Have me into my Chamber, I am fick. 

Menez moy dans ma Chambre, ye ſuis malade, 
Maid, make. my Bed warm it well, 

Fille, faires mai, baſlinez le bien. 

Make haſte, atid give me clean Sheets. 
Depechez vous, '& me donnez des Draps blancs. 
Have you got a Thimble, a Needle, and ſome Thred? 
AveZ vous un Dez, une Aiguville, & du Fil ? 
Sow my Stockings, for they are all broken. 

CouſeZz me Bas, car ils ſont tous rompus. 

Torn, worn, they are good for nothing. 

Dechirez, uſecz, 11s ne valent rien. 

Carry my Shoes to'the Cobler, 

Portez mes Souliers chez le Savetier. 

God ſave you, my dear Friend. 

Dieu vous garde, mon cher Amy. 

Let us ſpeak, let us diſcourſe, prattle, chattey, 
Parlons, diſcourons, jaſons, eaquerons, 

Let us talk together of many things. 

Deviſons enſemble de plufieurxs choſes. 

Will you buy a new Hat ? 

Voulez vous acheter yn Chapeau yeut? 

A new Shirt, and new '$hoes ? 

Une Chemiſe neuve, 8 des Souliers neufs. 
Stretch out your. Hand, take that, believe me. 
Tendez v6cre Main, prenez cela, croyeZz moy- 
Water my Horſe, he is tired, he is weary, 
Abreuvez mon Cheval, il eſt recreu, il eſt las 
Unſaddle him, let him-reft, walk him. 
Delellez le, laifſez le repoſer, promenez le. 
Saddle him, bridle him, bring him to me quickly. 
Sellez le, bridez le, amenez le moy virement- 
Lengthen the Stirrups, ſhorten them, 

Allongez les Erriers, accourciſſez, les, 


P 
» 
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et me taſte of your Wine, let me drink of it, 
due je tire de votre Vin, que jen gouce, 
Draw me a Bottle, a Quart. 

irez m'en une Boureille, une Quarte. 

Pint, one Pint, half a Pint. 
[ne Pinte, une Chopine, un Demiſticr. 

here is your Eldeft Son? where is the Toungeſt ? 
d eſt vorre Fils aine? ods eft le cadgy?*; 

t me hiſs him, let me embrace him ? *© 

ue je le baiſe, que-je I embraſle. 
ſe cometh from the City, from the Town. .. 

vient de la Ville, il. vient du Bourg, ,. 

rom the Garden, from the Orchard, from the Tard, 
u Jardin, du Yerger, de la_Cour. 

0 not budge, tarry, ftay a little. 

e bougez pas, demeureZz, attendeZ un peu. 
elp me, lend me your Hand. 
idcz moy, pretez moy la Main, 
ub, clean, wipe my Shoes, 
rorez, nettoyerz, efluyez mes Souliers, 
old my Handkerchief, tye my Cravat. 
liez mon Mouchoir, atracheZ ma Cravace, 

Wt, untye it, undo it. 
oucz la,. denoucz la, detachez la. 


H—— 


bat 7s eaſie, that is hard and difficult, 
Wl cit aiſe, cela eſt difficile & malaiſe. 
ll me, ſpeak, heark ye, what news? 
Ires4moy, parlez, ccoureg, quelles nouvelles ? 
hat do they ſay of the War, of the Peace, or of Truces ? 
ue dic on de la Guerre, de la Paix, cu des Treves ? 
jd you hear no news this day ? 
aveZ vous rien oui dire de nouveau ce-jourdhuy ? 
"d you not hear ſay this marning, 
avez vous point oui dire ce matin, 
dat the Turks Army is deſtraf'd ? 
ie I Armee des Turcs eſt defaire ? 
e you come by Sea, or by Land ? 
es vous venu par Mer, ou:par Terre? 
foot, on Horſeback, in a Coach, or im a Boat ? 
picd, a Cheyal, cn Carofle, ou en Batcau ? 
o 


TP 
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Tour Brother hath a great Train, and many F ollowery, 
VScre Frere a grand Train, & grande Suite, 
He hath a great Company with him. 

Il a grande Compagnie avec luy, 

He is handſom, and richly Cloathed, 

Il eſt beau, & richemenr veru. 

His Siſter is handſom, proper, and has a fine Complezin. 
Sa Sceur eſt belle, leſte, & a beau Tein, 

She is painted, well attired, att deft. 

Elle eſt fard&e, bien artifee, ® cotfte. 

She wins the Hearts of all Men. 

Elle gajgne les Cages 'de tous les Kommes. 

I; that Corn, Wheat, or Rye ? 

Eſt cela du Bled, du Fromefit, ou du Seigle ? 
Barly, Oats, or Tares ? 

De POrge, de PAvoine, ou de F'Yvroye ? 
Go and ſtudy your Leſſon. 

Allez vous en erudier vorre Legon, 

Go and fetch your Book, look for 1t. 

Allez querir votre Livre, cherchcz le. 
Farewel until to morrow morning. 

Adicu jufqu' 3 demain marin. 

Till Afternoon, until I ſee you again. 
Juſqu'apres midy, juſqu'au revoir. 

Till I have the Honour to ſee you again- 
Juſqu'a VHonneur de vous revolr. 

Let us g' and walk together. 

Allons nous promener enſemble* 

To Break: faſt, to Dinner, to Supper, and then to Play. 
D<janer, diner, ſouper, & puis jdier. 

How long is it ſince you are here ? 

Combien y a-t-11 que vous Eres icy ? 

Have you been long in this Town ? 

AveZ vous ©te long temps en cecte Ville ? 

Ts it long ſince you are here ! 

Y a-t-il long temps que youg tres icy ? 

Light the Candle, put it oitt, 

Allumez la Chandelle, eteignez la 

Bring the Snuffers, ſnuff it. 

Appartez les Mouchetces, moudhdeZ 12 
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Go, march, walk a little faſter. 
Allez, marchez, chemineZ un peu plus vice. » 
Run, make haſte, do nat taryy. 
Courez, depechez vous, ne tardez pas. 
Otherwiſe I will be angry with you. 
Autrement je ſerav fiche contre vous, 
Good morrow, Sir ;, Good night, Miftris. 
Bon jour, Monfſteur ; Bon foir, Mademoilclle. 
God give you a good and long Life. 
Dicu vous donue bonne Vie, $& longue. 
Tou are both very welcome. ; 
Vous cres tous deux les tres bien vewis. 
Come, fill rm fill the Glaſs... * 
ca, veriez du Vin, engl Yerre. 
Drink to me, empty your Glafs, 
BeuveZ a moy, vuidez yorre Verre. 
The time goes away, the time runs out. 
Le temps ſe paſſe, le remps gecoule. 
Make haſte, drink all quickly. 
HAteZ vous, beuveZ tout vitemenr. 
Give him what he ashs, what he deſires. 
Donnez luy ce qu'il demande, - ce qu'il defire, 
And all that he wiſheth of you. 
Er tout ce qu'il ſouhaire de yous. 
Are you ready ? have you almoſt done ? 
Eres vous pret ? AveZ vous biemdGt tait ? 
Schokfellow, are you yet faſting ? 

ompagnon d'Echole, &es vous encore 4 jeun? 
What !. Have you not eat your Breakfaſt yet ? 
Quoy ! Navez vous pas encore dejine ? 

s your Father returned from the Country ? 
Vorre Pere eſt 1] de retour de la Campagne? 

s he come back already ? Is it long ? 
Eſt il d&ja revenu? Y azr-il Jong remps? 
Will you do what you have told, me ? 
Ferez vous ce que vous m' aveZ dit ? 

hat you have promiſed this marning ? 

e Que vous avez promis ce marine? 

vo me that Friendſhip, that Grace, 
Faites moy certe Amirie 12, cerre Grace Ia, 
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That Favour, that Good, that Pleaſure, 
Certe Faveus, ce Bien, ce Plaiftr. 

Do your buſineſs well, belteve me, 

Faites bien vos Afﬀaires, croyeZz moyY. 
Come hither Child, come hither Friend. 
Vien ga mon Entaut, veneZ4cy mon Amy. 
T cannot deny you this A ob 
Je ne ſcaurois vous refuler certe Faveur: 
I cannot refuſe it unto you, upon my word. 

Je ne puis vous la denier, ſur ma parole. 
Tour Couſin hath Itv'd lng time in quietneſ”, 


Vorre Couſin a vecu remps en repos. -, 
But now he is pon In d. 
Mais a preſent il eſt au Litg&la mort. 


1 muſt manage well my PurſeX* 

11 me faurien menager ma Bource. 

For I have very little Maney at preſent. 
Car Jay fort peu d'Argent, maintenant. 

IT have but little, T have none. 

Je wen ay guere, je n'en ay point. 

It is fair, it is dirty, it rains, 

Il fair beau, il fair ſale, il pleur. 

It 1s wiry hct, it 1s very cold, 

Il fait fort chaud, il fair grand froid. 

I am gitng to borrow ſome Money. 

Je vais emprunter de Argent, 

Will you lend me ſome ? Speak , Sir. 

Voulez vous m'en preress Parlez, Monſieur. 
I believe you are a wery Hasband, 

Je croy que vous eres fort bon Menager. 

I think my Laiy is a very good Houſwife. 

Je penſe que Madame eſt bonne MEnapere. 
She is niggardly, ſhe is very libetal.- 
Elle eſt chiche, elle eſt forciberale. 


T am much obliged to you, | ar. 
Je vous ſuis fort oblige, agg Cher 


T do more for you than yuu"Teſerve. 


Je fais plus pour vous'qlie vous ne meriteZ- 
T am more civil towards you, 


Je ſuis plus civil enyers' vous, 
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Than you have ever been towards me. 
Que vous n'avez jamais @re envers $oy- 
long to ſee you, my Dear, 
Je m'ennuye de ne vols 
My Siſter is weary of ſpeak 
Ma Soeur S'ennuye de v 
She is weary of being here, 4 


74 SY e d'erre-ioy 
Sa wpon the ie Gnat 


FTay fair tres hon Chbte ve. 
thank you for it, I OO 
Fe vous en remereie,- je en-ſuis 
ou come too late, come 
ous veneZ trop tidy vener — 
ome as ſoon as y 
eneZ 1 r6r que 
ome as ſoon as 
eneZ auſſi & 
is Man loves you too much. 
et Homme icy vous ; 
e doth not Ae you prep 
| ne vous aime»pas ane 


love you as 


am ſorry for your 

e ſuis mary de vorred 
Indeed I am very- ſorry, 
n verite jen ſuis gra 
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Permit me to give you 4 Pint of Wine. 
PermetreZ moy de donner une-Pante de Vin. 
Gwe me leave, permmt n, licence, 
Donnexz, moy 
To go and ſee you in t eC 
De- vous aller volya la Cap 
7 am tired, and weary 
e ſuis las, & ati 
T amiih a ſweat,'and 
Je ſuis en fucur, & x 
Let us leave tbe Play 


Let us þ 
=. 


What will you. have ? What do you ne 
Que voulez vous? Que cotamzTow 
Is your Father at ? Is be withind 
Vorre Pere eſt-il awlogis ? la; 
IT do not bnow, I am 

Je ne Fay pas, je men vals\voir.,, 
Have a little patience, flay a monifht 
Ayez un peu de pacienge, 

#le 1s gone out one bout” ao, -# 

T1 eſt forti il y a une hey 

= will return bj'end-byy _ 


ytendra coure-2 Phenre, 5 
ih half an hour," 

une demie' Bag hy la 
1 dv nat believe you, I oat 
Je ne yous croy pag Jeep 
Farewel, I wifh you good 
Adieu, je yous ſouh ire } le: 
T will come again to, 


Je reviendray tems 
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Tell him I will be here about Nine, 
Dires luy que je ſeray icy ſur les'neuf heures. 


Farewel, good night, 1 am your Servals. 
Adieu; bon ſojr, je ſuis vocre or onr ink 


BY ay as hs, level "mn veerniemes/ 
S not yer frve of #hh wi - 5 


Il eſt pas encore 
It is yaſb rx 8 tat 


1 pay ennd 1 to 2 ot 
hen ſoundly, 
ooo R—_ done profo 
When I eat and —_ 


Quand je d je bois ir mon avet, 
Then I ſleep Te awake, 
_ je dors juſqua ce que je ſois Evellle. 
one, give me my black Suit, 

\- Karel "a Nicks, 9h Gene 

Drawers bings, 
Mon Calgon, mes 
Clean my la _— my C 


Go. and fetch my Shift, na: 
Allez querir ma Ghemi 
There t is, oy Fong" 
La voila, 
os Weather i 
ps fait-1] _ | 
I fair Weathg| | 
fort beau remps, Mayyie 
Ge ane! fetch me ſome | Wa 
Allez me querir de" 
Te wa, my Hands 
me laver les _ | 
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New I am up and dreſt. ; 

A preſent que je ſuis-leve & habille. 

I am ready to break-faſt. 

Me yoila pret a dejuner. 

Why do not you break-faft 

Pourquoy ne dejfinez vous pas 

Before you riſe and pat -#n your, Cloaths ? 


Avantque vous yqus leviez 8 hat : 
It be a new bi, homas. - 
Ce ſerojt une c nouvelle, tk 


Not at all, Sir ; for. 
Point du row, M 
In England, #F 
En Angleterre, & 
Eat their, Bre 
Dejtine 


prrgriny 7 It; 
Er puis ſe Un | 


The Walking. 


Am wery glad ko meet YOus 
Je ſuis fort-aiſe de yous- 


T am well in my Body, 
Je ſuis bien de 


Carcelle a'un Flux de Ven <a 
Which troubles,ne very much. . _ * ©: 
Ce qui m'afflipe bea 2 
If I can belp you, o** 1 
$1 je Puis vous %* 

I will as it willingh, be 


Je le feray volonrie eZ, el 4 
Lend me twenty or thifty-Cy ; 
Prerez moy vinge ou trente Ecus. . 


W,v; 


Grammaire Frangoiſc. 165 
never lend Maney to my Friends, 
e ne prete jamais d'Argent a mes Amis. 
But I will give you a Secret 
is je vous donneray un Secrer 
0 get ſome abundantly. | 
Pour en gaigner abondamment, 


ave you got the dou - try 

vez vous la Pierre Phulolte ? 

0; but beve My Secas p.. 

on 5 mais Jay i | , . 
; do. 


ez voler (ur : 

bis Secret to get M 

Secret pour-avoir. de Argent 
os wg 


akes a 


Faic qu'un Homme\paſſe ahi fo remps, - - 
then into Peru, beltey 


Wo 


3 
\llez vous en don croyez moy, 

pad there a S Gold and Silver. 

hargez 1a un Vaiſſeau d'Or &.d'Argent. 
BAferwards come dgain into this Country 3 
3 Pul apres revenez en caPays43 

it you beep this Money, 

andifque vous conſeryere 
87 ſhall never want certainly. =p |. ** 
Vous n'en manquereZ certainenjent. 
"FI thank you for your 3 us 
'F Je vous remeraie.de,yAre bon Secret 3 
$1 am going to pratfiſe” it preſently. 
"SZ Je m'en vais, le.pratiquer 2 cexre heure. 
$7 wiſh you a good Woyage., Farewel. 
TB Je vous ſouhaice un bon Voyage. Adiev. 


The. Barbtt, Le Baibier. 


Ill you trim me, and cut my Hair * 
V voulez vous me raſer, & couper les Cheyeux ? 


' Y 7ov are welcome 3 Sit cn} ""HEA8 
| [Y Vous $tes bien yenu z Alſeyez vous 12, 
M 3 Make 
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Make haſte, for I am in haſte, 
Dtpechez vous, car je ſuis preſſe. 
Stay a little; I have almoſt done. 
Attendez un peu, jay quaſi” fair. 
Come, give me clean Linnen. 

i, donhez moy des Linges blancy,"”" 
t; it good to cut Hair ey | apthfene? 
Fair-j} bon couper les 
What ſaith moor Mpued ? Lots. 
Que dit v6tre Almanac ? radez. 
It ſaith that the Weather is always fit for that, 
11 dit que le remps eſt roijours-propre pourcela, 
When there is Money to be gots © © 
Quand il y a de PArgent a gaigner. +, 
Tou love Momey too much, you are 7. #8 
Vous aimez crop TArgent, vous-eres aranicicuts: 
T love three'things with al my Hearts © 
Faime trois choſes "detour coeur? 
A good” Health, a Purſe full of Minty, 
Line bonne Sanre, une Bource pleine' (Argent, 
And Paratiſe after my death, T. 
Er le Paradis apres"m# mort.” 
Tou want no Appetite, 


Vous ne manquez point d' it 
Lift up this Baſon, £7 
Hauflcz ce Baflm, mounlle cemenr, 
Do not rub ſo hard, we. * 


Ne frotez pas fi ent, raſtx, moy. 
Your Rezor doth not cat we er 7 


ou; 
VScre' Razoir ne coupe pes bien, ajpuiſez le. 
Take your Sciſſers, cut my Hair. Fw 
Prenez vos Ciſcaux, coupes moy les Gheyeur. 
Comb 'my Peruque, powder tt welk 
PeigneZz ma Per - poudreqg' ha" bien. 

Str, tdhe this Polng aſs, ſee your ſelf. 
Monfieur, prenez ce Miroir, mircZ vous. 
1 am younger than I was, © © 


©ſuis plus! jeyne J i 
Thee P 2 que je wrom. 


. 


a Eb very ere naw,” * 


ay une Mine fort figre T preſent: 


L 
8 
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am going to ſee my Miſtreſs, 
Te m'en vais voir" ma Mairreſle, 
ave a care of your Purſe, 


PreneZ garde a vorteBource. 
The Taylors + Le Tailleur.. 


ow many Yards Pn oe? 
| Combien de Verges de 9 


To make me a Suit ? po de Brp 

Pour me faire un Habit ? red ge Fo 
Fou muft have fox at leaſt, Syr. we 
| vous en font fix au moin Sony toro 

d how many of Velvet for my 

fr combien de Velours pour mes Ch de; 
If you will have 'em in the Mode" 
Si vous les youlez 2 I HR". 1 
Tou muſt have four "Ells' _—_— 

Il yous en faut quarre I pnens 

ome, take my Mea 


Ne me faires pas arg Ire 
What ſay you of the" F | 
Que ditcs vous de I Mode; 
I will follow the Engliſh Ad 
e veux (uivre le Fagon GAngleterre. 
will you have your"Suit ? ? 
ae uand voulez vous avoir vdtre Habit ? 
Chriſtmas, Eafter, wn prynun 
> Noel, pour P | 
Make it againſt 
Fares le pour 


'Þ And fail not, Fare 


FEc ny manquez pas. 
3 Stay a little, 1 pray you 3& 


Artendez un pey, je v 
I have nt taken the meal 


Je n'ay pas'pris la meſure} 
X Hold, there are "two | 
Tenez, yolla deux Ecus, 


168 4A French Grammar. 
To buy fome Silk and Buttons. 
Pour acherer de la Soye, 8&: des Bourons, 
Steal half, and fail not. 
Derobez la moitie, & n'y mangueg- pas. 
Sir, I am a Taylor, you bnow it, 
Movfieur, je ſuis Couturier, vous le-ſgavez. 
I am ; od a Thitf, believe me. 

E ne ſuis bn Larron,' croyeZz- 
Jon are 4 Tay þ *0 -oj 
Yous FS. Tai wr vocre Arr; 
And a Thief by hee dens 
Er Larron par | 


yos Als en ont beſoin d 
He lives in Long-agre, at th 
Il demeure en Long-aker, 
He warks very L400 ry 
Y travaille for 


Hat Books will you buy? 
WW Quels-Livres tenket.rhne acherer ! 
Come in, if you pleaf _ | 
Entrez, $1 yous: 
See if you have all t a, " | 
Voyez fi vous aver C 
Which are_bere 


les- 
7 you wot it of the 
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111 have it of the Holland Impreſſion, 
le yeux de Fimpreffion d'Holande, 
hat ſay you of this Binding 2? 
1c dires vous de cette Relieure ? 
is fine, 4 Py me _ 
Ile eſt belle, elle me plait grandemenc, 
t before we ſpeak, of Price; 
is oy de parierdu pri 


want another little a 
y befoin d'un autre petie. Livre, 
bich I cannot remember at preſent. 
je ne ſqaurois me reſſouvenir a preſent. 
it in Verſe or in Proſe 2 Speaks, Sir. 
ſt-il en Vers ou en Proſe 2.-Parlez, Manſicur. 


=. [2 it is a pretty little Book, 


on 1 Joly perir Livre 
it = 3s 4. Chimeg) A 


opre a lite « au Coin _ la: 

it not the Plurality of the Word 

eſt-ce pas la Pluralice . anrph 
How miich #00 


naime point bargit C YOUS. 
-will give you one Shilling, 7 
vous.dongeray un Ghelin, 
nd not a Farghing more, 


it pas un Liard davanrage- 
ake it, and come other Books, 
renez, le, 8& veneZ Wgfteter d'autres Livres, 


5s ſoon as you have 
Lufſi thr que yous a gent ; 
or T have more need 6 


FLar jay plus —_ de | Ki ren 
han you have need of my Book: 4s 
Qe vous Waver bon 6 gc; | Livres 


Ren id. 


«OY OT IomTys one oe RETRnT RG re 


iS Rs. 


> mm—__ 7 0-7-1107 CT Ir. © 
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The Riding-Mafler. P'Ecuyer. 


\ \ ] Hat ſay you of this Hotſe ? 
Que dites vous de rt eve ? 


T think i is dn Engliſh Horſe. © 
Je croy que c'eſt un Cheval 


RARrVee 


T lay that it 1s #4 Gennet of 
e gage que Celt un Gene: 1Bpagne. 
je OS fine aud very Young. 
4 eſt fort beau, & forc jeune. 
He is but yet a Colt. © © 
Ce n'eſt encore Pd Ponlain. 
He is wery fat, very cor agious. 
1! eſt forr gras, & fort courageux- | 
He Trots, Ambler, and Gallops ery well... ” 
Il rrotre, 4] amble, for re bien. 
He hath. great and 
Il a de grands & beaux 
He playeth without ceaſin þ. his Bis. 
Il fe jovi ſans cefſe a ſon q 
Frothing and foaming tang ay 
Bayant & &ecumant 
See bim go, at the left, ad at the 
Voyez le marcher, a auld Va 
He is as light as a Feat 
I eſt auſſi leger qu'une Plume. 
He toucheth the Ground but with the _ Hef. 
It ne touche la Pre que du bout Ge 
See how he moveth his E e-brows, 
Voyez comment 11 he", rn WY 
And manageth his Limbs = 
Er manie ſes Membres brav 
Bei:11d how this brave 
Regardez comme ce 
Mabes him vault in the Ar, 
Le fair volri of Ge FAir,' * 
Leap often t and round i in a Circle, 
Franchir —S le Foſſe, & tourner dans un Cercle, 
Naw at the right, and then at the left. 
Tantdr 2 droke, & tanrdr a gauche. 


7 


Grammaire Francoiſe. I7x 

you ſee this other Horſe ? He is blind, and very lean. 
yez yous cer autre Cheyal ? I eſt borgne, & = maigre, 
is lame of one Leg. 
eſt bojreux d'une Jambe. 

hath all the Hoofs of bis Feet ſpoiled. 
a toures les Cornes des Pieds' garges. 

is not worph the Hay be- eats. 

ne vaut pas le Foin qu'il mange: 

e a Hammer and him ' down 

enez un Marceau, & #7 ma 


The Debtor. "1s yon, 


+ a. paſs without 
| rows fas parker 
ene ? worofe 
_—_ 


ne ſcay (1. je vous a s veu. 
0 not bv wy 
e vous ſouveneZz vous Pas, Monger 
bat you have bought Goods of 
Yavoir achere de la Ma de moy } 
pou a very ſhort Memory. 0 
la MEemoire fort courte. 
Yeed I do not remember. 
2 verice je ne —_ ſouviens 
E 4 * jor By ? Tell me. 
wel eft vdrre Dares le moy. 
Name is wilt withour Fear. 
on Nom eſt Guillaume (ans Peur. 
know you well now. 
e yous connots- blen I" preſent. 
ox are 4 very Man. 
vous Eres un fort honere Homme, 
ell, wben will you ply me 2. 
t bien, quand voulez vaus me payer ? 
7% ſhall have your Money after to morrow. 
Yous aurez, yorre Argenc apres demain. 
Believe 
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Believe. me, upon. my Faith. 
Croyez moy, ſur ma Foy. 

Will you kgep your Word ? 
Tiendrez vous votre Parole ? 
Wil you not believe .a Many 

Ne voulez vous pas; 

When he ſwears upon his Faith 2, 


and 11 jure ſur ſa F 

don _ Deeds ru | 
La Foy tans Oeuvres eſt 
Pay bc without Yo believe you. 
Payez moy, ſans j , j©-VOUsS Crotray. 
Have patience till to 
Ayez patience juſqu? 
If you do not keep. your 'Þ 

i vous ne teneZz pas 


I ſhall not fail. to 


e ne no ——_ pas 
hriflon are worſe than 


Les wager ſqnr pires 

Tou have received my Gogds,... 
Vous avez receu ma mnecedaldte 
I muſt recetve your / 


The Sick; Man. 


WW is \S Diſeaſe, 


Quelle eſt vdrre 

What ate you ? Where is 

rn vous? Od eſt, y 
I could fleep one bour- or 


Si je ps dormir at 


T thin I ſhould be in oy He, 
Te penſe que je { 
Tou grunt | 


Grammaire Frangoiſe. 


do nothing but cough- and \ſpit. 
ne fajs rien que roufſer-& cracher. 
is a good figng\af you eſcape. 
eſt un bon-Signe;, ft vous: 
have alſo a Looſneſs, 
ay auſſi un Flux de ik» | 


WJ bat other Diftemper have you? fre 
vel autre Mal avez vous? mr lg 
Wou muft hide mn your 
ne faut rent TO vorre _—_ 
got the Teh, 
ay la Gratelle, & un p 


hich you call the French Diſeaſe. 
al de France. 
You now very well, 
tend big bien @ preſent. 
is the © Cr n Colt.” + 
eſt la Goute du Couvenit-gapller; 
WP therwiſe the Catholich, Diſeaſe. - 
Wurrement le Mal Gatti Sn 
| * 4 have bet etofore 2 
| Wui one &rE tm gun Phſins -deyanr ' 
he ableſt in all the "Earth. | 
& cs plus habiles de route la Terre, 
or they made me worſe, 
xr ils m'ont mis de mal en pts. 
Wold, there is a dozen of = " 
enez, voila uner#douzaine de 
abe three every morning, "Y | 
FreneZ en trois tous les marins; #74 B 
d then you will be. mel. © ' 
r puis vous vous portereZ bien. 
bad rather to eat ſome Tondo 
Jaimerois mieux mang TILE 
Nevertheleſs, I w thr 
eanrmoins, } ti ph 
For IT have a great "wand: 
wr Jay gr envie de FIVre-:...” 
arewel, take Courage, deariÞriend. 
adicu, prenez: courage, cher Am, 
IS. 
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Tou will be quietly cured ; What ſay you, Sir ? 


Vous ſerez bient Que dires vous, Monſiear! | 
1 have heard ſay, and know" by experience 
Fay on thee, & je le (gum 


The Traveller b& Le Voyageur: 


Am very glad to 

Je ſuis bien aiſe de vous reneonerer 
How long is it fance II "og 
Combien y a-t-il nous 
- is about four = 
I y a environ _ &* 
—y* bave you | 

Oh avex.-yous tit q depuls 
In H | 
En Which of 


punt yay ny us'4great 
Italy is # Fg try 
L'[ralie eft s$ fore plaifant. 
Whit ſay you fp 
Que dites vous de I . 
Tris Country, with ef x fine © 
Ce Pays, ſans 
If rhe Sun 
and if Wine 
Er fi le Viti pouveit © ng 
As it adth in ace; dd -$p 
Comme il fair 6" Fra ce I 
Have you ſeen ON d, and Ca | 
Avez vous veu Ovford ** vey" 
Tes, they dre two fine Unidwbiitles. 
Ony, ce ſont deux belles Uhwerſitez. 
T have 4 mind ty go 5 ys to Rome- 
Jay cnvie-4'lter d'icy a _ ogg 


duclle Route faur-il 
0 from bence to Paris, 4n 
llez d'icy & Paris, & dear 
mbark = there TY. Cavite 
mbarque 
From t | 
de omen "__ un Aſne julqgy 
ly Aſs will then be there as ſoon "as. T. 
on Aſne y ſera; done? -que moOy. 
d you as ſoon as your Aſs 
vous auſſi edr que 
wiſh you bath a good Journey. 
e yous"fouhaire 2 tous deuwun bon Vayage- 


The Inn, LHordletie. 


How many are 

ombien 

and my We 

oy & mon Me ſe 

ou are both very we T4 
ous eres deux fort bien 
all ſome -bogy to pluck off ny" 
ppell 


Wave a 


W\ycz un grand ſoin 'de ma / 
Wive her ſome Huy" and Oats," 
Ponnex luy du Foin & de: PAvoine. 
. is much os ſhe can 6at"'for two Pencg 
Autant qu'elle en poura-maiſer po ux Sols. 
grows late, let us Sup, Lan 7 
| fait tard, foupatio on 
et us waſh," 
I you” not »aox. aa 
ne I fe ny dre 199 [Occ * 
or, yes, as the Adonks do" for Their Abbut. 
Y, guy, comme les Moines four leur Abb& 
Wy, 
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That is to ſay, in cating and drinking-always. 
Ceſt > dire, en marieanerf _ rodjours. 
What ſay y naſred if 

Que dires votts de ce Ch Þ 

Indeed it 1s. excellent, « aa 


Il vaut micux quan. pin. cruc 
Tow are not ' like the Foxe 

- Vous ne  enieyyer bt nem ; 

* For when th:y take Capel, 

** Car quand ils prennent 

* They never ae the white. *- 
Ils ne mangent Jamais le blane. 
Why, Land =, ? Tell me the reaſon. 
Pourquoy, mon H6re?®Dires Wo) la raiſon. 
It is becauſe they have no 
Ceſt parce quiils n'onx 
To roaft or tbgjl them. 4 FE 
Pour les vOripan bouillir. - 
Boy, fill ſome Wine : Here is tolyens' 
Garcon, v '% Vilg-A Yous, | 
T thank you with all. We: 
Je vous remgcie de rout mioh conn. 

. T am going to pledge you's 

Je nvren vais vous faire * 
Let us thank, God faggail bis" Gaodls 
Rendez Graces a Dien de ys (@ 


What do LY ſay in France alex 
Qui dit-on en France dei 


Is the Ambaſſador gone tag 
LAmbaſladeur eſt-ilp4 


T bnow not indeed; 1 * 
Je ue gay M-" verknG;. 


Grammaire Francoiſe. 


en will he go away ? Do you know it ? 
and Yen ira-t-il? Le ſgavez yous? 
will go away to morrow with the Tide. 
partira demain avec la Maree. 
en ſhall I be paid for my Wine 2 
aud-ſeray-je paye pour mon Vin ? 
frer Eaſter without fail. 
pres Paques ſans manquer. 
cannot ta ſo long. 
ne ſcaurois attendre (1 long temps. 
ld, there 1s your Money, tell it. 
nez, voila votre Argent, conceZ le, 
is Piece of Gold is light. 
tte Piece d'Or eſt legere. 
is Crown is naught, change tte 
t Ecu eft faux, changez le. 
are very hard, Sir. 
us Eres bien difhcile, Monficur. 
d, there is other Money. 
nez, voila d'aurre Monoye. 
t me have an Acquittance under your Hand. 
e Jaye une Quirtance de votre Main. 
Tre tt 15; Are you ſatisfied ? 
volla : Eres vous content ? 
rewel, until to morrow morning. 
teu, juſqu'a demain martin. 
m going to buy ſomething. 
m'en vais acherer quelque choſe, 
at do you look for ? Come hither, Sir, 
e cherchez vous ? VeneZ ca, Monſieur. 
w me ſome Stocking of Lemmon-colour. 
nezez moy des Bas de couleur de Cirron, 
e are ſome that will fit you, 
voicy qui vous feront propres. 
at atk you for this Pair ? 
> demandeZz vous pour cette Paire 3 
ht Shillings, "tis my loweſt Price. 
t Chelins, c'cſt mon dernier Mor, 
10 . have none at that Price. 
n'en veux point 2 ce Prix * 
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Tou ſhall have theſe for ſix Shillings. 
Vous aurez ceux-cy pour fix Chelins. 
Hold, there is a Crown : Are you content 2? 
Tenez, voila un Ecn: Eres. vous content ? 
I will not ſtand with you. 

Je ne veux pas barguigner avec vous. 
What elſe will you buy ? 
"Que voulez--vous acheter encore ? 

A pair of Gloves and a gray Hat. 

'Une paire de Gans, & un Chapeau gris. 
Look well upon this, feel it well, 

” Regardez bien celut-cy, maniez le bien, 

"It zs coarſe, it doth not pleaſe me, 

Il eſt groſfier, il ne me plait pas, 

Put it on your Head, try 1t, 

Mettez le ſur v6rre Tere, eflayez le. 
Certainly it becometh you very well. 
Certainement il vous fied fort bien, 
What ask you for this Hat ? 

Que demandez vous Pour ce Chapeau ? 
Twenty Shillings, and it is very cheap. 
Vingt Chelins, & c'eſt bon marche. 

"Tis too much, I will give you fiſteen. 
C'eſt trop, je vous en donneray quinze. 
If you were my own Brother, 

Quand bien vous ſeriez mon propre Frere, 
T could not ſell it for that Price, 

Je ne pourois pas le vendre I ce Prix 1a. 
It coſts me eighteeen Shillings. 

Il me coiite dixhuit Chelins. 

1 muſt get ſomething, 

Il faut que je gagne quelque choſe. 


The Dinner, Le Diner. 


Ome Gentlemen, let us rejoyce. 
ca Meſſteurs, rejouifſons-nous. 
Lay the Cloth, bring ſome Glaſſes. 
Metrez la Nape, apportcez des Verrcs. 
If Dinner 1s ready, bring it. 
S1 le Diner eſt prer, apportez le. 
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Tou are all very welcome, 
Yous &res tous fort bien venus. 
Sit down, and eat, you will oblige me, 
Aſeyez vous, & mangez, vous m'obligerez, 
Shall I help you to ſome of this Paſty 2? 
Vous ſerviray-je de ce Pace ? 
Cut me a bit of Mutton. 
Coupez moy un morceau de Mouton. 
I thank you moſt humbly. 
Je vous remercie tres humblement. 
I have eaten enongh to drink a Cup. 
Fay afſez mange pour boire un Coup. 
Boy, fill me ſome Drink. 
Gargon, verſe moy A Boire. 
T drink to you the King's Health. 
Je vous porte la Sante du Roy, 
I will pledge you preſently. 
Je vous feray raiſon route AI Pheure. 
Will you drink ſome French-Wine ? 
Voulez-yous boire du Vin de France ? 
T will drink ſome Rheniſh-Wine. 
Je veux boire du Vin de Rhin, 
For it makes a Man ſpeah Latin. 
Car 1l fait parler Latin. 
Drink of which you pleaſe. 
Beuvez duquel 11 vous plaira- 
Whilft you drink you ſhall not die. 
Tandifque vous boirez, vous ne moureZz pas: 
We have drunk enough for this time, 
Nous ayons afſkez beu pour cette fots. 
What ſhall we do with theſe Pigeons ? 
Que terons-nous de ces Pigeonneaux ? 
Taſte of them, they are very well roaſted. 
Goutez-en, ils ſont fort bien ris. 
Bring me a bit of Cheeſe. 
Apporrez moy un morceau de Fromage, 
This is very good, eat ſome. 
En voila de fort bon, mangeZ -en, 
It will make you drink another Cup. 
Il vous fera boire encore un Coup. 

N 2 
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I am a full as an Egg. 

Te ſuis plein comme un Oeuf. 

1 can neither drink. nor 'eat any more, 

]e ve puis plus ni bolre ni manger. 

Let us thank God for all his Goods. 
Rendons Graces a Dicu de tous (es Biens. 


De Cibo & Poru fit Laus Jeſu. 
The. Game at Cards: Le Jeu des Cartes. 


Ow ſhall we paſs our Time? 
Comment paſlerons-nous le Temps ? 

As you pleaſe, as you will. 

Comme il vous plaira, comme vous voudrez. 

Let us g» and walk to Iſlington. 

Allons nous promener A 1ſlingron. 

It is better to fludy migh the Fare. 

Il vaut mieux Ecudier aupres du Feu, 

With a pair of new Cards; 

Avec une paire de Carres neuves 

For it 1s t92 dirty abroad, 

Car il fait trop vilain dehors. 

Let us rather play at Dice or Draughts. 

Towons plurbe aux Diz ou aux Dames. 

IT have a mind t1 play at Cards. 

Pay envie de jouer aux Cartes. 

I will not play with you, 

je ne veux pas jolier avec vous, 

For you are too haſty. 

Car vous eres trop prompt. 

When you Loſe, you ſwear. 

Quand vous perdeZ, vous JureZ. 

T cannot ſuffer that. | 

j< ne ſcaurojs ſouftrir cela. 

I will ſwear no more, upon my Fatth, 

je ne jureray plus, ſur ma Foy. 

Come, let us play then ; ſhuffie the Caras. 

$2, joltons donc; harcez les Cartes. 

He that cuts the higheſt, ſhall deal. 

— Cdluy qui conpera la plus haure, donnera, 


Grammaire Francoiſe. 


ou are to deal, Friend, 

'eſt a vous a donner, mon Amy. 

hall we play at Trump ? 

plicrons nous A la Irionfe ? 

t us rather play at Lanſquener. 

options plaror a Lanſquener. 

vid, there is a Nueen for You, 

enez, voila une Reine pour vous, 
King, a Knave, a Ten of Spades, 

In Roy, un Valer, un Dix de Pique, 
Nine of Hearts, an Eight of Diamonds. 

[n Neuf de Coeur, un Huw de Carreaux, 
nd an Ace of Clubs for me. 

t un As de Treflz pour moy. 

hat will you lay upon this King ? 

pac vouleZ-vous coucher ſur ce Roy ? 

f 1 had a Kingdom, I ſhould biſe it, 
Yavois un Royaume, je le perdrols, 


"DÞ> not play then, if you think to loſe. 


le jouez donc pas, f1 vous croyez perdre. 
evertheleſs I have a. great mind to play. 
ourtant Yay grand envie de jouer. 

lay fair play, without looking in the bottom. 
ollez beau jeu, fans regarder le deflous. 
Queen, and I ſhall get ten Crowns. 

ne Reine, & je gagneray dix Ecus. 

here 1t 1s, this 1s mine. 

a voila, cecy eſt a moy. 

et that Money alone, I pray you. 

aiflez la cer Argenc, je vous prie. 

ou ſhall not carry it away, upan my Soul. 
ous ne I'emporcereZz pas, ſur mon Ame. 

y ? Did I not win it 2 


SF ourquoy ? Ne Fay-je pas gagne ? 


peak, Sir, hath he plaid well ? 
ices, Monficur, a-t-1] bien jolic ? 
1d he not tuke the under Card 2? 
'4-t-il pas pris la Carce de dellous ? 
fe hath won the Money, and you have loſt it, 
a gage VArgen:r, & yous Vavez perdu, 
N 3 
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Theſe Cards are all ſpotted, 

Ces Cartes ſalt toutes tacherees, 

You know them without doubt. 

Vous les connoiſſez ſans doure. 

Jes, when T ſee them on the Face. 
Ouy, quand je les vois 2 la Face, 
Jt may be alſo by the Back. 
Peur-etre auſſ par Derriere, 
Caſt them into the Fire, 
Jerez les dans les Feu. 
Bring ſome more, make haſte. 
Apportez-en d'autres, depechez, 

T will play no more at Cards. 

e ne veux plus jouer aux Cartes. 
Becauſe I loſe always. Farewel. 
Parceque je perd totijours. Adiey- 

Will you play at Dice ? 
Youlez-yous jouer aux Dez ? 
How much have you to hoſe? 
 Combien avez-vyous A perdre ? 

Tf I thought 1 ſhould loſe, I would nat play. 
1 ze penſois perdre, je ne jotierois pas. 
T will venture ten Crowns at Raffling. 

Je yeux hazarder dix Ecus A la Rafle. 
Lay down ten Crowns, and then play. 
Mettez Ia dix Ecus, & puis joliez. 

Two Fives and one Four for me, 
Deux Cinq & un Quatre pour moy, 
Two Fours and one Five for you. 

Deax Quatre & un Cinq pour vous 

T1 have won, this Money is mine fairh. | 
Fay gaigne, cer Argent eft a moy de bon jeu- 
We do nor play in good earneft. | 
Nous ne joiions pas tout de bon, 
Excuſe me, IT have won them. 
Pardonnez moy, je les ay gagnez. 

Tou ſhall not carry away my Money, 

Yous n'emporterez pas mon Argent, 
Becauſe you are a Cheat. ' © © 
Farceque yous Eres un Trompeur: 


Grammaire Frangolle. 


0 ont from bence quickly, 
ortez d'icy promptement. 
r I will break your Head. 
Ju je vous caſſeray la Tete. 


The Tennis. La Paume. 


Et us go and play at Tennis, you and I. 
Allons jou-r « !z Paume, vous & moy, 

will ;, call the Maſtery. 
6 le veux bien; appellez le Maitre. 

ere I am, Gentlemen; What do you deſire ? 
e voicy, Meſſieurs ; Que defirez-vous ? 
Pring ſome Rackets and Balls, 

pporteZ des Raquertgs & des Balcs. 

hat will you ploy for, Sir ? 
Que voulez-vous joiicr, Monſieur ? 

alf a Guinea at every Game. 

n demy Guine a chaque Parrie, 
t is done : Come, play. 

ela eſt faic : Orga, joilez, 

am fiſteen , mark this Chace, 

"ay quinzez marquez cette Chaſſe, 

be Chace 1s mine : Fifteen all. 
ay gagne la Chaſſe, Quinze a quinze. 
That Racket is good for nothing. 

ette Raquetre la ne yaut rien. 

ve me another, make hafte. 
DonneZ men une autre, hiteZ-yous, 
Play; Thirty, five and forty. 

oliez 3 Trence, quarante cing. 
J have the advantage, the Game is mine, 
Tay Fadyantage, Yay gagne le Jeu, 


Hunting, Ta Challe, 


O you love Hunting, Sir 2 
| Aimez-vous la Chaſſe, Monficur ? 
Ibove all other Paſtimes, 
luſgue rous les aucres es” + 
4&1 


ts 
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Have you a gord Greyhound ? 
Ayez-vous un bon Levrier ? 
T have one that hath not his like. 
Fen ay un qui n'a point ſon pareil, 
He knows bow to kill a Hare in his Form. 
Il ſcair ruer un Lievre en ſon Gite, 
And I have a wonderful Maſliff, 
Er moy Jay un admirable Marin, 
He howls and barks in the morning. 
Y urle & abaye des le matin. 
A Dog that barks, never biteth. 
Chien qui abaye, ne mord pas. 
Couple your Maſtiff and my Greyhound. 
Accouplez vo:re Marin avec mon Levrier. 
My Maſtiff will not be led in a Leaſh. 
Mon Mirin ne va pas en Lefle. 
Thruſt your Ferret mnt» this Hole. 
Laifſez entrer v6cre Furret dans ce Trou. 
*= There are no Conies here. 
A! n'y a point de Lapins icy. 
Sound your Horn, lay your Nets. 
Sonnez votre Cornet, rendez vos Fllets. 
> There is a wery fine Stag. 
* Voila un fort beau Cerf. 
+ Tet us Gallop ro catch him. 
Galoppons pour. Pactraper. 
Our --orſes and Dogy are t00 weary. 
Nos Chevaux & nos Chiens ſont crop las, 
Let him run as much as he will: 
Qu'tl coure tant qu'il voudra, 
As for me; I am going home ; 
Pour moy 3 je m'en vais ala maiſon 
For I am all in a Sweat, 
Car je ſujs rout en Eau, 
And I am very bungry, and viry dry. 
Er Jay grand faim, & grand foif, 
Wind your Horn, call your Dozs. 
Sonnez votre Cors, appcllez vos Chiens. 
T am ſorry T have bunted þo long, 


Je ſuis fache d'avoir chaſle f long temps) 
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And carry nothing home, 

Er de ne rien emporte au logis. 

But Thirſt, Hunger and Wearineſs. 

Que Soif, que Faim, & Laſhlrude. 

Tou will be more luchie another time, 
Vou ſerez plus heureux une autrefols. 
Tabe Courage , Farewel till to morrow. 
PreneZ courage . Adicu juſqu'a demain, 


The Shool- Maſter. Le Maitre d'Echole, 


Ood morrow, Sir ;, how do you do ? 
Bonjour, Monſieur ; comment vous porteZz-yous ? 
Very well to ſerve you. 
Forr bien pour vous ſervir. 
Do you teach the French Tongue ? 
EnſcigneZ-vous la Langue Francoiſe ? 
Tes, Str, and the Latin alſo. 
Ouy, Monſieur, & aufli la Latine. 
Will jon teach me theſe two Tongues ? 
Voulez-vcus m'enſeigner ces deux Langues ? 
I will ds it very willingly. 
Je le feray tres volontiers, 
Take pains with me, 
Prenez de la peine avec moy, 
And I will not be ungrateful. 
Er je ne ſeray point ingrat, 
T da not doubt of it, Sir. 


== Je nen doute point, Monſieur. 


But if you have a mind to learn. 

Mais f1 vous avez envie d'apprendre, 

Tou muſt not do as the Engliſh do. 

Il ne faur pas faire comme les Aaglois. 

They begin one Tongue to day, 

I's commencent une Langue aujourdhuy, 

And to merrow they begin another. 

Er demain 11s en commencent- une autre, 

And when they have learn'd one How do you do? 
Er quand ils one appris un Comme vous porte% ws ? 
Ou un Quomodo wales 2 en Larin, 

Qu un Come ſti wſtra Signiora ? en Iralien, 


They 
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They think to be very Learned Men, 

I|s penſent &rre des Sgavants Hommes, 

And worthy to be ſent Ambaſſadors into France. 

Er dignes d'&tre Ambaſſadeurs en France. 

Sir, tf T begin, I will continue, : 7 
Monſicur, fi je commence, je veux continuer, 
Who doth otherwiſe, is inconſtant, 7 
Qui fair autremenr, eſt inconſtant, Te 

And ſpends his Money to an ill purpoſe. H, 

Er depence ſon Argent forr mal a propos. 

What method will you beep ? 7t 

Quelle Methode voulez-vous tenir ? EI 

Becauſe you underſtand the Latin Tongue, WV : 

Parceque vous entendez la Langue Larine, 1. 

T wi. b-eim. by the Pronunciation, 

Je commeacctiay par la Prononciation, 

Which you may learn in two Leſſons. 

Que vous pouvez apprendre en deux Legons, 
Then I will teach you the Nouns. 

Puis je vous enſeigneray les Noms, 

Pronouns, Verbs, and other Parts of Speech ; 

= Pronoms, Verbes, & autres Parties d'Oraiſon ; 
*Anl afterwards the Rules of Syntax. 

Er enſuite les Regles de Compoſition. 

How long ſhall T be in learning all that ? 

Comvien ſeray-je 2 apprendre tour cela ? 

In little time, if you will follyuw my Inſtru#tions. 

Peu de temps, f1 vous voulez me ſuivre. 

What ſay you of the Hebrew Tongue ? 

Que dices vous de la Langue Hebraique ? 

It is the firft Language in the World. 

Ceſt la premiere Langue du Monde, 

Adam ſpoke this Language with God, 

Adam parla cette Langue avec Dieu, 

When he was in the Earthly Paradiſe : 

Lors qu'il eroit dans le Paradis Terreftre : 

And when God gave his Law to his People, 

Et quand Dicu donna ſa Loy a ſon Peuple, 
And ſpoke with Moſes upon the Mountain, 

Er parla a Moyſe ſur la Montagne, 
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He uſed the Hebrew Tongue. 

Il ſe ſervit de la Langue Hebraique, 

What 1s the Syriac Language ? 

Qu'eſt-ce que la Langue Syriaque ? 

It is derived from the Hebrew, 

Elle eſt derivee de PHebraique, 

Teſus Chriſt did ſpeak that Language, 

Jelus Chriſt parlott cerre Langue, 

How do you libe the Arabick 2 

Que vous ſemble de FArabique ? 

It 1s very fine, and much uſed in Turky. 
Elle eſt fort belle, & fort ufitee en Turquie. 
Let us lay aſide all theſe Tongues, 

Laifſons 1a routes ces Laugues. 

I will only learn the French. 

je veux ſeulement apprendre la Frangoiſe, 
When will you come and teach me ? © 
Quand viendrez-vous m'enſeigner ? 

To morrow at Nine in the Marning. 
Demain a Neuf heures du matin. 

Do nat fail, I ſhall ftay for you. 

N'y manqueZ pas, je vous atrendray- 

My Siſter would fain go to Board ; 

Ma Sceur voudroit aller en Penſion 3 

Do you know any honeſt French-man ? 
Connoiflez-vous quelque honere Frangols ? 
F| know one, where ſhe will be very well. 
Jen connojs un, oh elle ſera fort bien. 
There (be ſhall learn French, and to write, 
La elle apprendra le Frangols, & @ EcTrire, 
To ſing, to dance, and to work, Point. ; 
A chanter, a dancer, & a travailler en Point, 
Where is that School ? In Charles-ſtreet, 

Od eſt cette Echole ? Dans _—_ —_— 
Near St, James's Square, at Mr. Fapiion 5. 
Proche jc Quark de Sr, James,chez Mir, Paptllon- 
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The Draper. Le Drapier. 


Hat will you buy? Come in, Sir. 
Que voulez-vous achetcr ? Entrez, Monfſicur. 
Shew me your beſt Cloth, 
Montrez moy de vocre meilleur Drap. 
Of what Colour will you have it ? 
De quelle Couleur le voulcz-vous ? 
Slack, gray, green, red, or blue. 
Noir, gris, verd, rouge, ou bleu, 
Here 1s a Piece that will pleaſe you. 
Voicy une: Piece qui vous plaira. 
How much do you ſell it a Tard ? 
Combieua le vend<z-vous la Verge ? 
Eighteen Shillings and fix Pence, 
; Dixhuir Chelins & fix $2ls. 
I will give you Twelve for it ? 
Je vous en donneray Douze. 
1 cannot afford it at that Price. 
Fe ne ſcgaurois 3 ce Prix la, 
Shew me ſome red Cloth, 
Montrez m'en de couleur rouge. 
Here is of all Cslours. 
En voicy de toutes Couleurs. 
Hp much do you as for this ? 
Comhien demandez-vous pour czlui-cy ? 
Take it for two Crowns, 
Prenez le pour deux Ecus. 
Will you truſt me for a Teay ? 
Me voulez-vous faire credit pour un An ? 
Truſti-g is dead in this Country. 
Credit cft more en ce Pays. 
I thwught you were my Friend. 
Je croyois que vous &ez mon Amy» 
I am your Friend as far as the Purſe, 
Je ſuis v6cre Amy juſqu'a la Bource. 
Farewel, until 1 ſee yeu- again. 
Adieu, juſqu'au revoir. 
T ſhall be always very glad to ſee you, 
Je leray tobjours bieu aiſe de yous voir, 
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When you come with your Pocket full of Money. 
Quand vous viendrez charge OArgent, 


The Goldſmith. L Orphevre. 


Hat have you a mind to, Miſtreſs ? 
Dequoy aveZz-vous envie, Mademoiſelle ? 
I want a Silver Cup. 
Fay beſoin d'une Coupe d'Argent. 
What Price will yoa have it of ? 
De quelle valcur la voulez-vyous ? 
Of about three or four Pounds. 
D'environ trois ou quatre Pieces. 
There is a very fine one, what think you ? 
En voila une fort belle, qu'en penſez-vous? 


#See how much it weighs, pray do. 


Voyez combien elle peze, je vous prie, 
t weighs twelve Ounces and an hal}. 
Elle peze douze Onces & demie-. 

ww much muſt you have an Ounce ? 


& Combien preneZ vous par Once ? 
= Five Shillings and nine Pence. 


Cinq Chelins & ncuf Sols. 
Hold, there is your Money, tell it, 


ETecnez, voila votre Argent, contez-le. 


What is the Price of this Ring ? 
Quel eft le Prix de cette Bapue ? 
r 18 worth frue Guinea's and more. 
Elle yaurt cinqg Guinez & plus, 


=; it a true Diamond ? 


{t-ce un Diamanrc fin ? 
Tes, I aſſure you, Madam. 
Ouy, je vous en aflure, Madame. 
Where was it cut Do you know? 
d a-t'1] Ece taille? Le ſgavez vous ? 
ndeed, Miſtreſs, I cannot tell. 
En verice, Mademoiſelle, je ne ſgay pas. 
will nat give ſo much for tt. 
e ne VEux Pas vous en donner tant. 
ou ath too much a great deal, 
Vous le ſurfaites de beaucoup. 
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Hhw much do you offer for it ? Speak , Miſtreſs. 
Combien en offrez-vous? Parlez, Mademoiſelle. 
I offer nothing for the preſent. 

Je n'offre rien pour le preſent. 

But as ſhon 4s I ſhall have Money, 

Mais deſque Jauray de VArgent, 

I will 'come and buy it without fail. 

Te viendray Facheter ſans manquer, 

Tou ſhall be very welcome. 

Vous ſerez fort bien venue. _ 

For, No Money, no Suiſſer, no Ring. 


Car, Point d'Argent, point de Suiſſe, point de Eague, 


The Painter. Le Peintre. 


Aſter, what Pifture is that ? 
Maicre, quel Portrait eſt cela? 

It is Alexander the Great. | 
C'eſt lg Grand Alexandre. 
It ſeems to me not well drawn. 
Il ne me paroir pas bien tire. 
*Tis becauſe you do not underftand. 
C'eſt que. vous ne vous y connoillez pas. 
How dv you call this other here ? 
Comment appellez-vous cet autre icy ? 
It ts the Pifture of Miſop- 
C'eſt la Figure d'Eſope. 
Good God ! What Noſe, and what Lips / 
Bon Dieu ! Quel Nez, & quelles Levres: 
His Mouth is like that of an Ape, 
H a la Bouche d'an Singe, 
And bis Ears are like theſe of an Aſs. 
Er les Oreilles d'un Aſne. 
He 1s notwithſtanding very well drawn. 
I eſt pourcant fort bien tire. 
Was he made thus when he was alive. - : 
Ecoir-jl birt comme cela, quand il Ecoit en vic ? 
Ff you doubt of it, go and ak 
S1 vous en dourez, allez le demander 
Of thoſe which were living in his Time, 
 Aceux qui yiyoient de fon temps. 
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I ſhould have too great trouble to find them out. 
Faurois trop de peine A les crouver, 
Therefore I will believe you. 
C'eſt pourquoy je veux vous crolre. 
Set this Picture lower, I pray you- 
Abbaifſez-moy ce Tableau, je vous prie. 
Why is his Face ſo red? 
Pourquoy a-t'il la Face fi rouge ? 
Either ir is becauſe he is aſham'd of his Crimes, 
Ou ceſt qu'il a honte de ſes Crimes, 
Or becauſe be hath drunk too much Wine. 
Ou parcequ'il a beu trop de Vin. 
How do you call this other Pifture ? 
Comment appellez-yous cet autre Portrait ? 
Tis a Boy that wants a Maſter, © 
Ceſt un Gargon qui cherche Maitre. 
What do you arh for this Shape ; 
Que demandez vous pour cetre Figure ? 
= Gre me Ten Crowns ready Money. 

Donnez moy dix Ecus Argent contant. 

Hold, there are Twenty Shillings now 3 
= Tenez, voila vingt Chelias a preſencr 
I will pay you the reſt without fail, 
Je vous payeray le reſte ſans manquer, 
Three days after' you are dead. Farewel. 
Trois jours apres que vous (erez mort. Adieu. 


The Sward-Cutler. Le Fourbiſſeur d'Epiec, 


Ave you got a good Sword ? 
AveZ-vous une bonne Epee ? 

Whom will you bill ? Tell me. 
Qui voulez-yous tuer ? Dites le moy- 
I will kill ns body, 
Je ne veux tuer Perſonne, 
But 1 will defend my ſelf. 
Mais je veux me deffendre. 
Have you any Enemies in this World ? 
AveZ-vous des Ennemis en ce Monds ? 
No, but I owe ſome Money, 
Non, mais je dois de Argent, 
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Br I fear going to Priſon. 
*c je crains d'aller en Priſon. 
Hold, this is a good! Blade, 
Tenez, voila une bonae Lame, 
That can kill many Frogs. ; 
Qui peut ruer pluficurs Grenouilles, 
This Sword is too dangerous 
Ce Glaive eſt trop dangereux 
For a Man & Cholerich ar T; 
Pour un Homme colerique comme moy z- 
For it is too ſharp-pointed. 
Car il eſt trop affile, & trop poinru, 
What ash you for this here ? 
* Que demandez vous pour celui-ci ? 
Forty good Shillings, in a word. © 
” Quarance bons Chelins, en un mot. 
The Guard, the Pomel, the Handle, the Scabbard, 
La Garde, le Pommeau, la Poignee, le Fourcau, 
The End, and the Edge, are worth nothing. 
Le Bour, & le Taillant, ne valenrt rien. 
I will give you another, 
Je vous en donneray un. autre. 
How much will you have for this Rapler ? 
Combien voulez vous avoir pour cette Rapiere ? 
Two and thirty Shillings, in a word. 
Trente deux Chelins, en un mor. 
& Now I know well the Price. 
+ A certe heure je ſcay bien le Prix. 
I will grve you four and twenty, 
Je vous en donneray vingr 8& quatre- 
Take it, it is yours. 
PrenezZ la, elle cft 2 vous. 
A Man hath no ſooner” ſpoken, 
On n'a pas pluco: parle, 
But be 1s taken at bis word. 
Qu'on eſt pris a (a parole. 
Men take Men by their Words, 
07 prend les Hommes A leurs Paroles, 
And Beaſts b3 their Horns. 


Er les Betes par leurs Cornes... 


y have you boug 
gYOuUrqu av 
t ie 's fright all by + 
C'eſt pour Epouyer 
We muſt take a | 
Il fauc Grer 
Fr en, 
Aux 


Wk. 


Dow't you - 

Ne-con 

tygeed I do 

En verite je « 

t is Maſter 

C'eſt Monfreur pl 

Do you believe th 
dyez , voug ce'Þ 
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$2" aſterwards tabe twenty Drops 
Er puis apres preneZz en vingt Gypees 
Two or thrie times a Week, 


Deux ou trols Semaine- 
What is the of this Remedy ? 
Quel eſt ? 


Beſides thoſe tc I tal 
Ourre ceux que Ky 
It will make you, 
Il vous fera allets 
Have you no other 
N'*aveZz vous pas 


Bs 
To cure F 


our nc as ma ten 


1 dare not purge -y0R” now, 
Je nfoſerois vous purger 2 
The Weather is not fit at | 
Le temps n'eſt pas propre 
It is a little too cold. 

1] fair un peu trop froid, & 
I am always bound in my Body 


Je ſuis robijaurs conſkipe. 
Bring me a Clyſter to may 


Apportez moy un Cly 
I will bring you four and t 
Je vous en apporteray. yingr* 
Provided you pay me well. -: 
ata vous me payeZz bien» 4, 

I Hew me a 

MontreZ 


Wl you have 4A 


3 
= y 


a 


Les voulez vous I 
I will have 'em 
Je les veux a deal 

Will y»u have them 
+5 voulez, vous de Matatt 
Or of an Engl: 1h L-arhidn © 
M; de Cur d'Angleteree * 
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Let me ſee this pair, if yo ” wh 

Que je voye cette Paire, Gif vo:'s plaic. 

Sit down upon this "Form without Ceremony. 

Metrez yous ſur ſe Banc ſans Ceremonie. 

Boy, give me my Shoing-horg:- 

Gargon, donne moy mon Chauſſe-pied; 

H! you hurt me, Uetvr Friend. 

Fo ! vous me faires maly-cher Amy. 

Have a little patience, good Str. 

Aycz un peu de patience, Monſieur.” 

What ſay yolh at preſent*? 

Que dites vous a preſeyr? 

They hurt me a little at the "Foes. 

Ils me bleſſenr un peu les Orceaux. 

I am going to-. 

Je m'en vais 

How much do you 4 | | 

Combien demandez vous pour cette Paire ? 

F 4 Crown, "tis the "« 
Un Ecu, c'eſt le 

$ Try them now, fit 


__ les a ogre h 
They fit you wery my 

I's vont fort bien, farms Parole. 
If I ſhould run away Ing, 
S1 je m'en fuyois ſans payer, 
What wonld you do' Tell me pray. 
Quesfericz vous 24Þices le w6y, je vous prie. 


T ſbadd run afteagau wigh 


Je courrois apres vault | clay. MEE 

Do.you, ſpeak in earnefh,oor? p et 
Aa vous tour de bot, ou pz | ? 7 a0 

Tes, "upon the Faiths a brave 'Shd br. 

Olly: de þ uber "Wh 

oo tg BE "I 


ave a tnind'4q a j6ay ; ; 


ly envie de. exp xerix CUTET- JC zourdhy 


' Nop the Titef. No, + {a 
au Laxon, arrerez ron. 
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0 not hinder me, Gentlemen, 

Ne m'empechez- pas, Metneurs, 

I run for a Bottle f Wine. 

Je cours pour une_Bouteille de Vin. 
The Thief, the Rogue 1s 08 

Le Voleut; le Coquin cit echape 3 

But he ſhall —_ pes the Gallows. 
Mais il n'echapera pas la 


The gerjeant. » 


- 


'Le -Ipgcant 

Je vous arrere au Nom du Roy- 
Tou tabe me for another, iy. 
No, no, yeu are the ſame Man 
Non, non, vous eres Fwy ha a 
Qui &enfuirc hier ſans veyok | 
And that flole lately an hundred Guintat 
From Maſter cr .my" beſt Friend; 
A Monſie mon oy Amy. 
En verite je ſais un 
Come, come, follow me withou 
F pray you, come ihth = 
Je vous prie d' 

wy 
Er je vous diray un mo 
What bove you Wi 4-7 
Qu'avez vous x mit Aire? Parlez 3 "y 
S1 je donne Caurjfr 
Oliy, fi deplus vous! _ NE Cie win 

Hyw much do yu atk mae-2 © | 


I Arreſt you in the King's Name: 

Vous me preneZ pour un autre, nous 
That run away 

Er qui deroba dernierement cerit'Guinez 
Indeed 1 am an hmeſt Mats, ' 

Allons, allons, ſuiveZz __ deley. 

"ns I will ſp:aka/ 

If I give Bail, "__ be confenten 

Tes, it beſides 

Tr nks Fre -"h 


*Je"ne vous demande que ving: Chelins. 


Wo 
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y, carry this Note to Mr. Piſtaf, 
:Con, porrez ce Biller chez Mr. Piſtaf, 
ing him along with you, and fail not. 
encZ le avec vous, & n'y manqueZz pas» 
am going thither preſent ly. 
& m'y cnvais promprement, 

r, he is gone into the Country ; 

pnfieur, 11 eſt alle a la,Campagne 3 
wi'l return next Monday. 
reviendra Lundy. prachant. 
& wretched that I am! 
! que je ſuis malheureux! 
w can I help it ? 
e voulez-vous que j'y fafle ? 
oy me a Crown preſently, 
yeZz may un Ecu maintenant, 
d [ will ftay another hour. 

jarreadray encore. pie; Heure, 

am poor, and bave many Chilaren. 

ſuis pauvre, & Jay plaficurs Enfants. 

1s all one to me, what care 1? 
Ecſt rout un pour moy,” que m'en ſoucie je ? 
will be paid for my pains. 

veuk &ccre paye de ma peine- 

| Wood God / What Rod are theſe ? 
Yon Dieu! Quels Ccrbeauxoont. ceux cy ? 
{ow dare you ſpeak po? © 
* Fomment oſez vous parler aiuſy 2. 
| Wpne, cotne, to Priſon quickie. 
Flons, allons, en Prifon- v 
} and ſing in Newgate 
lez vous ca chanter @ ate, 
dithen dance at Tyburn'without a Fiddle. 
enfuice dancer a Tyburn ſans Violon, 


The Paſſenger. 


Hen go you-away« to Rotrerdam'? 

Quand parteZ vous pour Rocerdam ? 

ſoon*.as the Wind ſerves. © 

h- rr que le Veot ſera: propre. 
O 3 How 


# =, 
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Le Paſlager. 
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How much do you take for a Paſſenger ? 
Combien prenez vous par Homme ? 
Fifteen Shillings, if you will. 
Quinze Chelins, f vous voulez, 
I will give as much as another. 
Je donneray aurant qu'un autre. 
Have you many Paſſengers * _ 
Avez yous beaucoup de Paſſagers ? 
T have about fifteen, it may be,mare- 
Jen ay environ quinze, peuretre.davantage. 
Ir your Ship well equipped 2 o 
Verre Vaiſſeau eſt 1] bien &quippE-? 
It can reſiſt Pyrates. 
Il peur refiſter aux Pyrares. 
What ! Do you fear thoſe People ? 
Quoy ! Craignez vous ces Gemnsha? 
No, when they are very far from Mes "> 
Non, quand ils ſont fort Elojgnez de moy. 
We have Wind and Tide. 
Nous avons Vent & Maree. 
Come aboard, make haſte. 
Embarquez vous, depechez vous. 
The Clouds are very big. 
Les Nutes ſont fort groſſes-* 
Toe Tide ſwelleth, the Waves"mount. 
La Marte croiſt, ks Vagues faurenr. 
The Seg begins to riſe. 
La Mer commence 3 Senfler. 
The Waves beat agetnſt owl Ships 
Les Onces battenr md6cre Vaiſlgau. 
Hear thoſe terrible Whirlwind 
LcouteZ ces terribles Bonraſques. 
«The Wind blows . borribly, 
: he Vent fifle horriblemenr. 
It Thunders, it Rains, it Hails, 
11 Tonne, 11 Pleur, 1 Graile. 
There is a dreadful Tempeſts. | 
Voila une tempere @ouventable* \;'; 
0 God ! have mercy upoh” ws. F 
© Dicu! aye pitie de nous. 


Grammarre Frangoiſe. 


Bleſſed be the place where the Cows are walking. 
© Benir ſoit le plancher des Vaches. 

# Happy are thoſe that are ſetting Beans. 
Heureux ceux qui plantenr des Feves. 
T fee neither Heaven nor Earth, 
Je ne vois ni Ciel ni Terre. 
We are in the bottom of the Sea 
Nous ſommes au fond de la Mer, 
$1 give an bundred thouſand, Guinea's 
Je donne cent mille GuineZ 
To him that will ſet me at Land. 
FA celui qui me metrra en Terre. 
$ We are going to periſh among the Waves, 

# Nous allons perir parmi les Flots. 
3 Farewel »y moſt dear Friends, , 
Adicu mes tres chers Amis, 

$ Until T have the Hongur to fee you again. 

$ Juſqu*'2 Phonnear” de wous revoir. 

We muſt drink all together this day, 
#11 faur boire tous enſemble ce jourdhuy, 
$In one and the ſame Cup, of the ſame Liquor. 
FDans une m&me Coupe, d'une meme Liqueur. 
$ Thanhs be to God Almighty. 
$ Graces a Dieu T or 

We are all come into the Haven. 
Nous ſommes tous arrivez an Port. 
We are out of danger, let us thank God, 
$ Nous voila hors de danger, remercions Dicu. 
Let ws praiſe the Sea, and let ws keep the Land. 
# Lowons la Mer, & demeyrons fur Terre. 


The Rhodomant ado. La Rodomontade. 


T George, bring me my Sword, ; 
| Ventre d'Or, apportez moy mon Epec, 
3 Helmet, my Breaftplate, my Piſtols. 
ZMon Caſque,,ma-Cuiraſſe, mes Piſtolers. 

X fear death no more [than 1 fear a Butterfly, 


Dr the biting of a Flea. 
*ZOu la morſure d'une Puce,! 


#Jc ne crains pas plus la mort que je crains un Papillon, 
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T do not fear ta fight againſt fiſty thayſand Men; 
Je ne crains pas de combazre contre.cipquange milleHom | 
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Only I am afraid of the Turks, of Tartars, 
Sculemenr j'ay peur des Turcs, des Tartares, 
Verſians and Indians, becauſe they ſhovt 

Des Perfiens, & Indiens, parcequ'ils a urenc 

On this ſide, on that ſide, this way, that way, 

De ca, de 12, par cy, par 1a, 

At long, at largg, over, under, of all ſages. 

Du long, du large, deſſus, deffals, de rgus chic. 

T make al my Enemies ſall @ breath of my Mouth, 
Je fais romber rons mes Ennemis d'un ſeul Scutle de my * 


kill them all like Flies. ( Boucts, | 


je les rue rous comme des Mouches..... 
o ſome I ſpatter their Brains, to others 1} breal; their 4rm, 
Aux uns j*eſcarbouille la Qrvellemy QU5ces Je TOMPp les Bras 
Toothers I cut off thejr Noſes, "2 others. 1 ſplit their Jaw:. 
A ceux cy je coupe le Nez, a la je fend les Machoircs, 
And if any body will eſcape in running ay, 

Er fi quelqu'un -yeur. sEchaper en ,fuyanr, ” 
Then 'T make his Rrains fly ia five hundred thouſand nec 
Alors je luy fais yoler la Ceryelle en cinq ccuc mille parts. 
] have the nature py a Baſilish , , 

Fay en moy la nature du Bafyi 

And ſomething "more, I warrant you ; 

Er quelque choſe de plus, je vous en aſlure ; 

For if be hills a Man with hy 

Car $'il rue un Hom gc ſon Regard, 

When T1 -look upon Men n "0 
Moy repardant les Home cre, 
IT make them fall by bundreds, * | 


Je les fais romber 2 cencaipe. 


gp the Chinth-Tards ? 
ce qui peuple les Cimeriergs ?. 


Who doth enrich Yurgeon's ? | 

Qu1 enrichir Ei rgiens ? ' 

Tis this Arm, an "bit Sword, 

Ceſt ce Bras, & cetre Epbe. ** SE” ls 
Pne day when I was trying. a Shoe, | 
Ps jour que Pelſayois yn Souller, 


» y 


"4 
- _ _ 
A 
. q 


ſtar 
tr 
hat 


due | 


cif 


& ucit 


—_— 
- 


Duc j: Vouvris juſquiaux Enfess, 


, { Soldier did ſhoat me with a Mugsgquet 1 
23'i Soldat me tira un coup de Mgeulquer z 


a 4 


\ % , 


Grammaire Francoiſe, 


ſtamped upon the Ground ſo bard, " 
frappay la Terre f1 rodement, ,.,, 
hat I opened it unto Hell. 


cifer, Belzebub, and Plato, 
ucifer, Belzebub, & Plucon, 
rinces of thoſe dark, Priſons, 
rivces de ces Priſons obſcures, 
ere all greatly aſtoniſ/d 4, 
urent tous grandemenr ite 
erberus began to bark þribly, 
Abere commenca a aboyer horttvlegent, 
nd all the little Qewals run away. 
r rous les peth> Diables Sepfuircnr. X 
my Courage ganld be bought, 
| mon Courape ſe pouvort acherer, 
il Trade flnald ceaſe upon the Sea. 
our Commerce Ccefleroic ſur Mer. 
ve Great Turk fears more my Anti, 
£ Grand Turc craint plus mon Bras, 
ban he doth the whole German Arn), 
Qu'tl ne faic toure PArmee d'allemagne» 
upicer himſelf is afrgid of my Anger 
upitcr meme appreheade ama Colere. 
am reſulved within few days 
© ſuis refolu dans peu de jours 
go make my ſelf Lud of all the Warld. 
De me fire Scigncur de tour Je e, wo 
Won T was in the Ti . of Buda, 
Wuard j'&rois aux Trenchez dc-Bida, 


Z; 


Te Bullet beat two Teeth ouggof my Mouth, 5 
AL Balle m'abbariggdenx Pears Ye 1a Bouche, 


Js la jetrly acre. |: Ciradelle, 
Which was immediategy; overthragas —  * 
ul {ut incogriocar renverſcc, © 


A' French Grammar. 


Ti be Butcher. Le Boucher. 


\ Ome hither, buy ſomething here, 

Venerz ca, achere7 ity quelque choſe. 
How much dy you ash for this Leg, 
Combien demandez vous pour ce Giget, 
For this Shoulder of Mutton ? 

Pour cette Epaule de Mouton, 
For this Neck, and for this Fre. 
Pour ce Coler, & pour certe Forrrine ? 

For this Head, for thitſe Ribs of Beef 2? 

Pour cette Tere, pour ces C6res de Beuf ? 

For this Lnin of Vea', for this Tongue ? 

Pour cetre Lorge de Veau, pour cetre Langue ? 
For this Loin of Matton ? | 
Pour cette OE de Mouton? 


Three-pence half-venry a Pilgd. 
Trois Sols & demy la Live. 
Will. you tab? three-pence ? 
Voulez yous prendre trols Sols ? 

Ca'l a Basket-woman 

Appeilez une Femme Y'Panter, ©", 

To carry this Meat home. 

Pour porter cerre Viande au lopis. 

What as you from hence to the Evthange ; 
Que Aemandez, vous Vo a'la Bource ? 
Two & thiee Pence, if you will. 

Deyx Sols ou trois, fi vays voulet. 

I will ere *em to you, come along 3 

Je vous les donneray, "marches ; 

Far I conſider that it grows late, 

Car je -confidere qu'il ſe fait rard, 

And that t9 motrow is a W'h-tay. 
Er qu'il eſt demajn, jour dc F 
If T could find, * day ſuch'4 
St je trouvois t5us les jours 
Without doubt 1 ſhould gs 

Sans doute je deficadrelHch 
T wiſh them tn you heartily,” 

Je vous les ſouhaite de bon coeur. 


—_ 
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7 am your moſt humble Servant. 
e ſuis yd6rre tres hamble Servante. 


The Clock-maker. LU'Horlogeur, 


Ave you a good Watch ? 
AveZ vous une bonne Montre ? 
I have of all ſorts ; "cole in, 
x Pen ay de routes turtes 3. 
* Shew me one with a Pen 
Montrez m'en nne F Pe 
& Loh well upon this, it goeth very well. 
® Regardez bien cello-cy, elle va fort bien. 
© What is your Price ? What" ah you for it ? 
® De quel Prix eft clle ? Que demandeZz vous ? 
8 Asb no more than it 1s worth. 
X Ne demandge?z pas plus quY] ne-faut. 
X In a word, it is worth cight £5 "aj 
$f En un mor, «lle vaur hut . 
X Truly I have ſold worſe for Ten. 
"F Cerres jen ay vendn de pires Þour dix. 
= My Brother bought one with a Pendulum, 
& Mon Frere en a achet& une a Pendule, 
# Which grerh the beſt in the World, 
1 Qut va le micux du Monde, 
# And he paid” but fix Pounds. 
| # Er il t2;paye que (ix Pieces, 
"Xx Bring me" a dozen of 'em, *Y 
# Apportcz m'en une dbuzainey” 
* 1 will give you ſeven for every one 
& Je vous donneray, ſepr Pieces de Chacune. 
F Svew me bow to wind up a Watch. 
+ Montrez moy a mon:er une Montre. 
\ # Look, you maſt turn on that fille, 
X Regardez, il ou ron 


E i C - ,- 
And when Nos, you on fp preſently, 
E 


: *J 


RhEts 


in? CF 
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| eel reſi 

® Er quarg vous'fentez de faur incontinene 
® Otherwiſe you"will break the String (arcerer, 
# Autremenr vous romiprez la Cot OO; 

| And when it is broken, what muſt I do? * 


# Er quand <lle eſt rompae, que faur il faire ? 


; L 


Bring 


bg 
"$A 
+ *3 
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Bring it, or ſend it to me, 

ApporteZ la, ou envoyez la chez moy, 
And I will mend it for Money, 

Er je la racomoderay-.pour de Argent. 
I ſee well that Money doth all. 

Je voy bien qu'Argent fair rour. 


The Vintner, Le Taveiai 


Ola, by Bring mg a Pant , 
Hola, ho ! Apportez une 

Make hafte, I am very dry. 
Deptchez Your, j'cnrage. de ſoit 
I could drink the Sea and its Fiſhes- 
Je boirois bien la Mer. &, les Poilions. 
Why do you bnoch ſo hard with on Lect? 
Pourquoy frapez vous fi fort du.Pied ? 
Tou wi'l break al! the f 'laor, 
Voas rompreZ tou: ce Pla . 
Drink, aud be quiet, Gentlemen. 
Beuvez, & reneZz vyur en - i — 
Have you '"uny thing te yy 
AveZ-vous quelque cniole. 4 manger-: 
We have ls yy _ WF 
Nous avors du Beuf troid. 
If you can ſlay two hours, I will-oaft you @ Pullet. 
Si vous pouvez attendre deux heupes, je vous feray xÞcir un 
When it is paſt three of the, Clock. in this Country, '( Poulet, 
Quand trois heures ſont en ce Pays, 
Tou muſt expe. nothing bot. 
11 ne failt rien arrcadee de chaud, 
God bleſs Paris; for at every. howr 
Yre Paris; car a toute heure 
A Man may have there what be deſires. 
Pa y peur/avoir 


have, & agind 
» ju) ty ; 


A roa 


- 


Grammaire Francoiſe. 


Some Lamb, ſome Veal, ſome Mutton, 
De VAgneau, du Veau, du Mouton, 
# And all that is in Seaſon, 
FEc tour ce qui eſt de faiſon, 
X71 ſhall find it ready at every houy 
Je le trouveray preſt + toure heure 
7 Paris, at the C that. i 
FA Paris, 4 la Rot) : 
And ſhall not fail to 
Er ne manqueray pas de'P 
X Provided I pay ready Money. 
WFPourveuque je paye Argent content. 
© Seeing that you have n to Far, 
X Puiſque _ nayez rien'a manger, 
& Bring us ſome Drink , go "quickly. 
'X Apportez nous > Bowe, allez virement. 
What Wine will you drink ?. 
De quel Vin voulez-vous boire? 
 *EChampain-Wine, Rheniſh-Wine, 
Da Vin de Champagne, du Viw'de Rhin, 
BBurgundy-Wine, or Chablis-Wine, 
Du Vin de Bourgogne, on de Chabl:s, 
8Spamſh-Wine, or French-Wine ? 
&Du Vin d'Eſpagne, ou de France ? 
Bring a Battle of each ſort«- 
| F4pportez une Bouteille de chaque ſore. 


The Baker. © Le Boulanger. 


» oy 
=T T Ave you any white Bread, or-bromy ? 
F. Avez-vous du Pain blanc, ou du bis? 
*ZAny hot Bread, or ftale Bread ? 

Du Pain chaud, ougdu Pain raflis ? 

1 have here of call forts. 

'n ay icy delipwagſ 


F 4 


FEBring me a ſfixpenny Life 
ZApportez moY"un'Pajn de f1x-Sols. 
Hive you no whiter $** + k 
'&n avez-vous pas de plus blave ? 
ot For the Price that«yau» ſpeak. of- 
Non pour le Prix:que vous defirez. 


au. 
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When do» you heat your Oven ? 

uand chaufez vous le Four ? 
A little after I have kneaded, 
Un peu apres que jauray petri. 
At what hour do you ſet 2 
A quelle heure cnfourneZ- ous? 
Petween four and five. a 
Encre les quatre ou cinq- eur 
This Dough is very white, 
Y oily de la pace bien blanche-- 
Make mg 4 Loaf with this Da 
Faires moy un Pain de-cerre > 
I will not fail, you ſhatl 
Je n'y marqueray pas, vous PaureZzun 
My Boy ſhall carry it to your bw WW 
Mon .Gargon le portera@'cheZ7vo us 
Snall I + zar it upon my Bowok,? 
Le marqueray je ſur mow'Livre? 
No, hold, there is your Money. 
Non, teneZz, voila vorr& Argent. of 
If every'me ſhould pay me before-hand, Ifſ1ld never be cheat! 
S1 chacun me payoit paryavarce, je ne ferois jamais tronpe | ( 
Do you want any Flower ? 
AveZ-vous beſoin de Farine? 
I will let you know by my Maid: 
Je vous le feray ſqavoir-par ma Servante. 
Tou hwe a very pretty Maid. 
Vous avez une fort johe-Seryanre. 
Shd her, when you are at home, 
EnvoyeZ la, quand vous ſerez'au logis. 


bo 


* : 


The Farmer, Le Fermier. 


AA/a do you" carry this Load foo: 
Ob metiez vous cette;Charge de. ! 
Is it good, is it dry, is it Oalelt-woed'* 

Eſt il bon, eſt il ſec, 4 Bois de*Chene ? 


Doth it burn welf? Te TI pray you. 
Brule-r-il bien ? Dires je. vans prie- 
Ir burneth like Pitch, ” | 

1] brule comme de Ja Poix, 


Grammaire Francoiſe. 


ood-wife, have you any freſh Eggs ? 
SBÞonne Femme, avez-vous des Ocuts frais ? 
"Wome freſh Butter, ſome Milk , ſome Cream, 
Du Beurre frais, du LaiR, de 1a Creme, 
urded-milh , Butter-milk, ſame Cheeſe 2? 
Laij&-caille, du Lai Bartu, da Fromage ? 
ow much do you ſell a, dozen of Eggs? 
ombien vendez vausla dowzaine..d"Ocufs ? 
Pound of Butter, a Pimt;of Milk 2 
Livre de Beurre, la Pinte de Lai? 
ome in, I will uſe you well. 
Entrez, je vous feray ben marche. 
ave you ſpun my Flax and my Hemp ? 
WAvez vous file mgn Lin & mon Chamvre ? 
| Have you not whitened my. fine Linnen, 
| BN'avez vous pasJblanchi ma fine Toile, 
o make me a dozen of Sh-fts ? 
Pour me faire une douzaine de Chemiſes ? 
ave you whitened the courſe, 
vez vous blanchi la grofle, 
0 make ſome Sachs and Towels ? 
Pour faire des Sacs &- Efſuy mains? 
have had no time yet, 
je nay pas encore eu le loihir. 
he Weather hath been always very bad. 
e remps a tosjaurs/@e forr manvals- 
'Y Ts not my Corn ripe yet 2? 
on Ble n'eſt 1] pas -encor meur ? 
"Fes Sir, a long while ago. 
\ FDuy Monſieur, il y a long temps. 
; Bring the Mowers and the 'Reapers. 


. 

 S. 
» 
x 


& not that my Whee 
"2M\'eſt ce pas 1a 1 
Ft the Horſes lite Cart, es 
KMercez les Ch - 44a: Charerte, 
= carry ſome Dung treſetly, \c © 
Four mener du Fienr 1acontinent 
Jo fatten the Land and. the Gai 
Four engraiſſer la Tervey & le Jardio. 
- Hs 7 
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Plow the Land, Harrow it well, then Sowe. 
LaboureZ la | err&; Hercez la hien, puls Semez, 
Threſh well the Cwen, Sift it, Winnow "it, 

Barez bien le Bled, vamnez le, criblez le, 

In the Barn, .on the Blow, out of its Chaff. 
Dans 11 Grafigez"ſug FAige, hors'de'fa Paille, 
Take care of my Hens and Pigeans, 

Prenez garde A mes Poles & Pigeons, 

And I ſhall not fail ta content yalts 

Er je ne manqueray pas de-yous comenter. 


- 


The going 10.-Bed. © Tt Coucher. 


T Fe?l my ſelf wjery ill now: 
4 Je me ſens fort mal & preſent. 
IT have a pain at myiStomach, my Head akes. 
Fay. mal a I'Eſtomac, la Tere "me ftir 
I will go to Bed; T am ſleepy. 
Te veux aller me coucher, je ſuis endotmi. 
T have a great mind to reſt. 
Jay grind'enyie de me repoſef- 
Well, will you-.go into your Chamber * 
Er bien, voulcz-vous aller dans veyre Chambre ? 
Tes, ſhew me my Chamber. 
Oiiy, montrez moY®ma Chambre. 
Gma-night, Landlordy Fitewel, Landlady. 
Bon ſoir, mon HSte; Adien, mort B6tefle. 
. TI wiſh you a grvd Nights Reſt. 
Je*voug ſouhaire nn bon Repos, 


Toere is the Prity, heres the Obambey-pot. 
Voila le Prive, voicy uit@gr de Chambre. 
Give me a Cap lffeffny Stockings: 
Ponnez moy un Bogner, Urez 

Bring me a Pillow waitin thy B 
Apportez moy tn Orwle 

For I am wery cold, Toll 

Car Jay grand froidg ay 

Are thoſe Sheets cleanth 's, 

Ces Praps ſont ils neg | 

They were never lain"in}* 


"kts n'ont j:uhais (ervaus or 
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Grammaite Frantoiſe. 


abe up the Blanket, pray do. 

ccommodez la Convercure, je vous prie, 
il you have any thing elſe, Sir 2? 
oulez-vous quelqu'aurre choſe, Monſieur ? 
ſly Head #s a little too low. 

ay la Tere un peu trop baſſe. 

want another Pillow.  _ 

ay beſoin d'un autre Orciller, 

e you well now £ What ſay you ? 
tes vous bien A preſent ? Que dites yous ? 
think I ſhould be wery well 

croy que je me porterois fort bien 

you would kiſs me 'once or twice, 

vous voulicz me; baifer une fois ou deux, 
ep, ſleep, you are not all, Wor” 
ormez, dormez,..yous n'eres pas malade, 
nce your ſpeak. off . 
uiſque vous par e baiſer, 

t I will ſpeak to. morrow with a Phyſician. 
veux pourtant parler demain a un Medecin; 
þ you Goo an able one ? 


n connoiſſez vous quelqu'un qui ſoit habile ? 


F inow Dr. — that has good Medicines. 

WF connois le Dr; -—-- qui a de bons Secrets. 
nd for him to marrow morning, pray do. ' 
nvoyez le querir-demain marin, Je Vous en prices 


—— = EE... Le tes. Ea 
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, 


Es. b 


Other Familiar Dr « t 0 615; 


L 
taken out of Corderins, \1 


: 


I, < 
(3 ſave you Brother. D+* vous preſerve ma ? 


Frere. d 
God ſave you- alſo. Djeu vous preſerve all f 
Let us play a little. Joiions un peu. : 
What ſay you 2? Que dices yous?” | 
Tou are ſcarce come into Apeinhe Gres vous et} 
the School, and do you talk'of dans. Fechole, que owns | 
play already? lez deja de jouer, | 
T pray you be not angry. e vous prie tie-lo | 
poine fache. x 
Je ne ſuis pas fache, * 
Pourquoy donc park 2 
vous f1 haurt ? _— 
Je blame verre folie, 
Ne pouvons nous det 3 
Pas jouer ? _ 


I am not arigyy. | 
Why then do you-ſpeak fo 

loud ? 

IT blame your Folly. 

May we not play then 2? 


_ 


_ Tes, we may, but when the 
time ſerveth, 


Fie, - you are over-wiſe. 

I wiſh I were but wiſe 
enough. But I pray-thee let 
me alone ,, that" I may get 
what I am to ſay by and by 
to the Maſter. | 

Tou ſay fair, IT will alſo 
get with you, if you lege. 


Ouy nous le pouvos 
mais quand le temps ©'$ 
propre. 6 
« Ky, yous Eres trop lift |! 

Plar a Dicu que jc 3 
alleg iſage. Mais je 
prie, laiſſez moy apprendh 
ce que je dois dire In 
ctinear devanc mo! Mairef! 

Vous dires forc biel. *? 
veux auſſi apprendre 1 |} 


vals plair, 


: 

. 

| F 
C 


Grammaire Frangolle. 


What means this ſo. ſudden 
alteration * Did you not talb 


of play juſt now ? 
1 did ſpeak of it indeed, 


byt not in carneft 


Why did you diſſemble then ? 
Txt I might talk with you. 
What is that good for 2? 


Do” yow ask 2 

Did you never hear it of 
he Maſter ? | 

I do not now remember it ; 
hat good doth it to Falk tc- 
ether ? 

To exerciſe our ſelves in 


he $4 
you -ſay right, and I 
ove you the more now. 


I thank you, come let us 
et our Leſſon; for the Maſter 


: vill be here by and by. 


Here he 1s coming, 
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Que veur dire un fi ſou- 
Guin changement? Ne patr- 
heZ vous pas toute aPheure 
de jcuer ? 

' Jen parlois,.11 eft vray, 
mans nou tour de bon, 

Pourquoy, dithimulez yous 
done ? | 

Afin que je puſle parler 
avec Vous. 

Quel avantage en tireZz 
vous ? 

Le demandez yous ? 

Ne'aveZ yous jamais ouy 
dire au Matre ? 

Je ne mven reſſouviens 
pas apreſent 3 Quel 
ya-t-iI de parler enſemble? 

Par nous exercer dans la 
Langue Latine, 

Enverice vous avez rai- 
ſon; & je vous en aime da- 
vatirage maintenant. 

Je:yous remercie; ca ap- 
prenons notre Legon, car 
n6tre Maicre ſera icy incon- 
rinent. x 

Le yoicy qul vient. 


Il. 


Hence come yoll ſo very 
early ? | 
I come from our Ghatnber. 
When did your riſe ? 
A little before Six, Maſter. 


What do you ſay ? 
It is juſt as I\ſay. 


D® veneZz yous de fi 
grand marin ? 

Je'viens de n6rre Cham- 
bre. 

Quand "yous eres , vous 
leye ? 

Un peu devant fix heures 

meur., 

"Que dices vous ? 

ILeft ainſi que je dis. - 

P 2", Tou 
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Tou riſe tv0 early, who did 
awake you ? 

It is my Brother. 

Did you ſay your Prayers 

As ſoon gs my Maid had 
Comb'd me, I ſaid them. 

How ? pray. 

Kneeling upmM my Knees , 
and holding up my hands to- 
gether. 

In what Tongue ? 

In the Enghſh. 

Very well done. 

Who ſent you- tome 2 

1 came of my,own accord. 


: F7 dear p What a fine 
thing it is to hve a good Wit ! 


Is it not break: faſt time? 


T am not yet, 


What will" y08-'do then ? 


| Nothing but to ſay my Leſ- 

ſon, if yon pleaſe to hear me. 
Do you Know it well ? 
TesgI think, Maſter, 


- SS 


WW #n will you get your 
F Dimmer? .. 
T have Þined alrecdy. 

At what a Glock? 


At half an hour paſt Ten. 


Do you Dine ſo early then ? 
Tes, always in the Summer, 


=o, | Oo tbc. teas i i». Ter AA 
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IIL. 


paſſes. 


Vous vous leyez trop m. | 
tin 3 qui vous 2 eveille, 
Ceſt mon Frere, 

AveZ-yous prie Dieu? |* 
Auf tot que la Servant | © 
na peigne, jay prie Dieu þ 7 
Comment, je yous prie. Þ* 
A .genoux, & les main 
Jjoinres. ; 


En quelle Langue? 4 
En Anglois, 1 
Ceſt fort bien fait. | 3 
Qui vous a envoyea moj!® ha 
Je ſuis venu ſansre « .? 
voye. Fo 
Mon cher | que c'eſt ut - 5 
belle choſe de voir un & Þ 
fanc ayec un bel eſprit' 8 
N'eſt il pas tempsded |; 
zuner ? by 
Je n'ay pas encore fain, 
Que voulez vous dott 
faire ? 
Rien que dire ma Legot 
$11 vous plait de myecoute;. 
La ſcavez vous bien! 
Je croy que ouy Not ne 
fieur. 


Uand dinerez vous? 


Pay deja dine. | of 
A quelle heure? | 
A-dix heures & den 
"$8 0 
Dinez vous fi matin? 

Qiiy rodjours en tf Res 


= 
p : 

ii % 
, id 

Is # 


* | 


We never dine before Two. 


Why no ſoonor ? 

We muſt tarry for my Fa- 
ther till he come back from 
t | the Exchange. 

Could not your Mother give 
your Dinner before 2 


©: 
P _ 
'* 


She could indeed, but my 
ather will have me to tarry 
or bim. 

Why ſo ? 

Becauſe it is his mind to 
have it ſo. 
= Now I muſt hold my Tongue, 
for you have ftopt my Month. 


Here did you dihe to 
day ? 

3 4t the Cooks, 

* What did"you dine for? 


er. 


LG. + 
ta%s , 
# \ 
A 


For Six-Pence half-Penny. 
*4 Heve «yourgot a good Din- 
Iprer 2? < 

# Very good indeed, I never 
emed better in my Life. 

' What had you for danner ? 
"7 Some Roaft-Beef and Mut- 
Jon. | 
What good Liquor«.did you 


W- The beſt Beer in England. 
emi 8 Whereabout liveth © that 
ook ? 


! X# TD Bartholomew's - Lane, 
pew the Exchange, 
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Nous ne dinons jamais 
devant deux heures. 

Pourquoy non placor ? 

I1 faur que nous attendions 
mon Pere, juſqu* a ce quiil 
revienne de la Bource. 

Vo6rre Mere ne peut, elle 
pas wyous danner vecre di- 
ner auparavant ? 

Elſe le peur, mais mon 
Pere veut que je Patrendre. 


Pourquoy ? 
Parceque c'eſt (a yolonte» 


k. 
A preſent il faur que+ je 
me taiſe, car- vous m'avez 


terme la bouche, 


I'V. 


d aveZ vous dine au- 
jourdhuy ? 
Chez le Cuiſinier. 

Pour combien avez vous 
dine ? ; 
Pour fix Sols' & demy. 

AveZ vous eu un bon di- 
ner ? Oh, 

Fort bon en verite,je Way 
jamais mieux dine emmavie. 
Qw'aviez vous a diner ? 

Du Beuf roti, & du Mou- 
con. 

Quelle bonne Liqueur 
aver vousibu ? 

La meilleured'Anglererre. 

Oidemeure ce Cuifinter? 


Dans la rue de Sr. Barthe- 
lemy proche la Bource. 
P 3 At 


” - Sw 
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— 
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At what Sign ? 

I think it is at the Whire- 
Lyon, 

I ſhall go along with you 
fo morrow 2 

I ſhall be vexy glad of your 
Company. | 

Where ſhall I meet, you ? 

At Ten a Clock in es's 
Coffee Houſe, 


V. 


Hence come you? 
I come fra b-low. 

What was your "buſineſs ? 

IT went to make Water. 

Get your ſelf-ready, that 
you may go walk. 

Were it not better to walk 
after Supper ? for bodily ex- 
erciſe is more wholſome before 

at. 

I remember I:lyave heard 
# of you, / 

Repeat a Saying of Socra- 
tes r0 that purpoſe. 

When Socrates walked a- 
pace ,, without reſting , being 
asked why he did it, he an- 
ſwered, That be got. a S8to- 
mach by walking , * that he 
might eat his Supper the better. 

Ta have remembred vit 


A P 

ll, we 2g Whithad  n 
; ow 
Maſter ? $1 16,8 _ : 


f am content, "go. i 


Shail I call a Companion or 
two ? 
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A quelle Enſeigne ? 

Je penle que Ceſt au]. 
on blanc. 

Jiray avec vous demain 


Je ſeray bien aiſe de 8 
rre Compagnie. 

Ou vous trouveray-je? 

A x heures au Coffe & 
Brides. 


D veneZ vous ? 
e viens d'en bas. 
le Croft verre affaire! 

Fay ere faire de Teay. 

Tenez vous prer pour 
aller vous promener, 

Ne vaudroic il pas mieut 
ſe promener apres ſouper! 
Car Fexerciſe du Corps 
plus ſain aprez le Rept. 

Je me ſouyiens de vou 
Pavoir ouy dire. 

Dires une Sentenced 5: 
crates fur ce ſujet. 

Quand Socrates fe pre 


» - __ 
by mt 
* £ p 


menoit ſans ſe repoſer, 08 


lvoy demanda pourquo) ! Oo 


faiſoir ainſi 3 11 'rep6nd 
qu*'d gaignoit de T2ppet! 
a fin de 'mitenx ſouper. 


Vous vous en Cres fort -| 


en reſlouvycnu. 


Sortirons nous mallit-} 


nant, Monfieur. 


, a ff 
Fen ſuis content, all | W ; 


Appelleray - je un Co! 
pagnon, ou deux ? 


»/ e 
s } , 
f.1 
ﬀ » 
[th 11 
Hg» 
[ y, 
£ 4 L& 
| 


"1 
vo 
+ 
. ' 
» 


[T, 


ZRmach, 
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With all my heart, for ſo 
wm ſhall have a more plea- 
Kane walking 3 ye ſhall diſ- 


mrſe amongſt your ſelves up- 
m the way, and play tnge- 


; ther ſomewhere in a ſhady 


lace. 
So alſo we ſhall get Sto- 


I will be going fo fly be- 


# ore. 


Will you tarry for us there ? 
Fes, indeed, 
What if I meet wird no 


" ZCompanion 2? 


Do you follow. *me.'never- 


Wtheleſs ; do youlitar. 


I hear you Maſter. 
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De rout mon coeur, ainſi 
la promenade ſera plus a- 
greable 3 vous aiſcourereZz 
par le chemin, & joliereZz 
enſemble en quelque part A 
Fombre. 4 


Nous gaignerons aufhi de 
['apperis. 

Je nven vais devant dou- 
cement. 

Nous atrendrez yous 1h? 

Ouy enverite. 

Mais, .f1--je ne trouve 
point de Compagnon. 

SuiveZ moy cependanr ; 
m'entendeZz - vous ? 

Je vous entend Monſieur, 


VI. 


F whom did 'yow buy 
that Paper ? 
x” your Friend Edward. 
Ts it good ? 


Better than that. you bought 


t rw 


' Why do you ſay ſo ? 


Becauſe it is a great deal 
arer, - 


What did you buy a Quire 


Jor 2 


: 3 For Ten-Pence balf Penny. 


muy you bought it too 


But the Merchant gave me 
Wmething over and above, 


k 6 | What, I pray you 2? 


DF qui aveZ-yous achets 
ce Papier ? 

De v6rre Amy Edward. 

Eft i bon ? 

Meilleur que celay que 
yous achetates hier. 

Peoquoy parlez vous 
ainſi ? 

Parce qu'il eſt beaucoup 
plus cher, 

Qu'avez vous paye pour 
la main. 

Dix ſols & demy. 

Enverite ,yous VaveZ-a- 
chere trop cher. 

Mais le Marchant m'a 
donne - quelque choſe, par 
deflus. 

Quoy, je yous price. 


P 4 A ſees 


- Ss 


o 
—_—_— — —— 
jp = v3. 


4<4-- 
344 Bb _— —— 


316 
A ſheet of brown Paper. 


O what a foil was I, that 
forgot” to ask, when 1 bought 


mine. 

I did not ſo, much as _ask. 
bim, he gave it me on his 
own mind, 

T give you this, quoth he, 
oper -and abguve , 4hat you 
ſhould cyme to me again. 

' $0 they uſe to entice their 
Cuſtomers, | 
And no wonder: every one 
ſeeks his uwn Profis. 


Do you remember ' that [ 
lent” you' ſome Paper lately ? 


How many. ſheets were 
there 2 


' »Foxr, why did you not give 
me them 


again 2? 
' Trarried till 1. bad a Rook. 


Have you got he now ? 


Tes, T have a very good'one. 

Who gave it you ? | 

Ap Maſter ſent. me to. the 
Uſber, who preſently gave-me 
# Book, © 


Did he not ſet it dawn in 
his Book 2? pu 
- , Ke wel» to deliver nothin 
but ſets it dawn firſh. © 

T have beard my Father ſay, 
That was a wiſe Man's part, 
eſpecially if an-accouns is 30 be 
__ F< FE 
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Une feuille de Papiy | 
brun- | 
0 


Jay ere fou avoir 1 


oublte de luy en demands | A | 


quand yachetay le mien, 

Je ne le luy ay pas &. | ? 
mande, il me la donne & | 
{on propre mouvement, 

; Je vous donne cecy; dit 
il, pardeſius , afinque you 
reveniez a moy, 

C'eſt ainfi quiils ont ecy. 
rume d'attirer leurs chalan; 

I ne faucipas gen tron | ©» 
ner; uy chacun cherche ſon 7 f 
avantage:; -. 

Vous reflouvenez vous qu 2 
je vous pretay dernieremen 
du Papier ? 5 

Combien de feuilles? 


Qyatrez pourquoy ne me 
les aveZ vous pas rendu? 

Fay -attendu juſqu'a 
que Jeufle un Livre. 


En aveZz vous yn 4 pre- 
(ent ? Ne 


Ouy, j'en ay up fort bot. 
Qui vous Ia donne ! 


Mon Maicre m'a envoi*' RF 


au ſoumaitre, qui m'a dot 
ne yn-L.ivre incontinent, 3 
Ne a-t-il pas marque lit 


ſon-Livre ? - - 
Il a courume ge ne 1 3 


\ 
* & 


delivrer;, ſans Ie mari 


premierement. L 

Fay guy dire a mon Pele 
que c'etoir 1a Ia marque du 
homme d'ecſprir, partigul-!! 
erement $'il faut ren ; 
Conte, a : 


[ 


But will you reſtore me 


"yy ? 


Preſently after dinner, make 
0 queſtion of Its 


dit | 8 A Re theſe Qyills to be fold, 
ous bp which you carry about ? 
ou | $4 7es, if T'ean meet with a 
ns Chapman. "4 
ot» | "8 "Let me ſee them; they are 
{on k Yoo ſo F. «4p 
= Tyoey are ſuch . om 
que r Gooſe-wingÞe Ar 
en; - 
| But try, them well, for 
' one of them are harder than 
Fpthers. 
me # T1 ſee well enough what 
12 Whey are. 
\«& *% How many will , you give 
me for a Fatthing? 
pre- 8 But ſeven. 
* What do you ſay ſeven? 
bot, 3 T had vather buy them of 
we Merchants , that bying 
vojt them | hither. 
do 3 49 7f- IT did not_ know what 


| Wtbey are fold for. 


"33 T have, heard my. Brother, 
who ſerves a Merchant this 
ne City, ſay, That he: had; paid 
rque ; WPence a prece for; them at 
Farls. | 

Pere, 3 Folks live at Paris, or one 
du 8 </Þ!cn , and at Londoa vr 
icol- M1 5thor, A" 

endre ; 4s 
Gaiſ, 
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Mais voulez vous me ren- 
hat which .you borrowed of dre ce que vous mwavez 


% 
Inconcinefit aprez diner, 


men doutcz pant. 
,” 


—_ 


NEs. plumes , ' que vous 

3 portez, ſonr- Elles I 
yendre ? 

Ouy, 1je puis rencon- 
trer un chalanr, 

Que je.;les:yoye' 3; elles 
ſom crop ttiblies. © - 

Elles font teſles .qu'elles 
tombent des ailes "de nos 
OYes. 

Mais efſayez,Jes,. car il y 
en a qui ſont plus dares que 
les autres. | 

Je voy bien camme"elles 
ſonc, & <a 

Combien vouleZ - vous 
m'en donner pour un Liard ? 

Sepr ſeulement. 

Que dires vous ſept? 

Faimerois micux les 4- 
cherer des Marchants , qui 
les apporrent Icy. 

Comme fi je_ne ſgavois 
pas ce qu'on les vend. 

ay ouy dire a mon frere, 
qui ſerc un Marchant de cette 
ville, qu'il en a paye uit foi 
piece,a Paris 


On vic autremenrt &Paris, 
L- aurrement a Londres, 


Bai 
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But there is no need of ſo 
many words , will you give 
me Eleven. 

As t hongh 1 bad ftoln 
them. 

1 do not ſay ſo , but ſee 
whether you will da ſo or no. 


would you have me ſpeak 
in one word ? 

I pray you ſpeak : we have 
rald to 'no purpoſe long e- 
nough already. 

I will uw Nine, / 
you will take them they viſe 


our of my hand. f 


T will nat take fifteen un- 


leſs I might;chooſe. 
Fare you well, I ſhall find 


another that will buy them. 


Do you hear, Sir, come a- 
gain? 

Why do you call me back 
again ? | 

Let me ſee the whole bun- 
dle, ' that- I may chooſe as 1 
have a mind. | 

Chooſe as you will 
'" 426k x5 

Take your Money. 

God ſend us bath good luck. 


I wiſh, and yay for the 
ſame thing, as you". 

Ba# when will you bring 
me better Quills ? 
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Mais 1] n'eſt -pas behjn 
de*rane de paroles ; nn * 
voulez.vous donner onze? |* 
- Comme f1* je les av | 
derobees, ' 

Je ne dis pas cel; ma; I* 
voyezZ (1. vous le voulez « 
non. _ 
Ne voulez vous qu |* 
mor ? » 

Je vous prie, parlez, nou |. 
avons deja parle affer lony | 8 


remps pour rien. 
Je vous'- en donnerq; |, 


neuf , pourvuque vous ls BY 


preniez comme je les pre» ©; 
dray. < ''» 


Je n'en prendrois px Þ 


quinzZez, a moins.,que je tt | 
les choififſe: | 
A Dieu, 2 
quelqu'aurtre qui les ach '3 
rera. 
+ Ecourez, Monficur, Rt 
VeneZ. -H 
Pourquoy me rappellt 3 
yous ? - : 
Que je voye tous le pr 8 
quer, afin que je choiſill, 


2 ma fancaſie, 


plaira. 
PreneZz vocre argent. IF 
Dieu'(nous enyoye boot Þ 
forrune a-rous deur, & 
Je le. ſouhaire, comm |» 
VOUS. $ 
Mais quand m'apporteis | 
yous dermeilleures plumes | 


je trouverty. 


Choiſiflez comme it vu 7 
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hn A 7 know not whether T can 
vn ring you better, but T ho 
©! 8 ſhall bring you more, w 
you come again. * 


Have you many Geeſe ? 
Forty and above. 


Fare you well, till T ſee 
MW agarn. 


Ave you two or three 
Pens ? 
I have-but two. 
Lend m# ofie. 
will net. 
; y not £ 
F Leſt you-ſhould miſuſe it. 


= Think on it, perhaps you 
vpall, ſometime or other, 'asþ 
Re Ie ſomething , and boſe your 
Wabour. ' 
elle! 38 But Chrift bids us to re- 
Worpence good for evil. 


epr = 4 
iſe, 38 7 have not learnt that "yet. 


vol 38 But you muſt needs learn 
WW, if you will be Chriff's 
i, AP cbholar. | 
youne 8 What do T defire more ? 
"8 Learn then to imitate youy 
OMMe |; after. 
XE 1 will learn in time. 


Je ne ſgay fi je puis vous 
en apporter de meilleures, 


mais jeſpere d'en apporter * 


davantage, quand je revi- 
endray. 

Avez Vous beaucoup 
doyes ? 

Quaranre, & plus. 

Adicu, jufqu'au revoir. 


VIIL 


AP deux ou trois 
plumes. | 

Je ren/ay.que deux. 

erczmrerrnne, 

Je ne veux pas. 

Pourquoy non}? 

De peurque vous ne la 
gariez. 

Penſez y, peut '&rre que 
vous me demanderez quel- 
que choſe un jour, & vous 
perdrez v6tre peine. 

Mais Chriſt nous com- 
mande de rendre le bien 
pour le mal. 

Je ray pas encor appris 
cela, 

Mais 11 faur que vous Tap- 
preniez, "fi vous voulez @tre 
diſciple de Chrift. 

Que defire-je davantage ? 

Apprenez Yonc a fin 
d'ymrrer vOcre Matre. 

Þ apprendray avec le 
retops. aa. 


4», 


It 


— — 
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It were better now 'to be- 
gin whilſt time give you leave. 


Tou are too. haſty with me, 
] am not yet eight years old. 

It is always time to do welh 
but I pray yowbe nat —_— 
me, I was but in jeajt, 
wo might ſet you on- to 
talk with me a little, whilſt 
we have nathing to do. 


See, here-is-a:Ben for you, 
and that none of the worſt 
neither, {Gn 

T wilt giye" it you again 
preſently. , 

I would nat have you give 
it me again, for I freely give 
it you. 

T thank-you very heartily. 


A French Grammar. 


Il vaudroit mieux © | 
a preſent, ta. þ 
Ps YOUs le per. Þ / 


clip le 
mer. 
Vous me preſlez trop; je 
Tay pas encor huit ans, | 
_ Feſt ,cofjours temps de | 
bien faire, mais je vous prie, | 
ne, vous fachez pas contre | 
moy, -car C'etoir (eulement þ- 
pour vous faire diſcourir |} 
avec moy , tandiſque nous | Þ 
wavioins rien A faire. | 


Voicy une plume pou 


vous, 8& qui weſt,pas 
pires. , = 
Jevous lar Incot | | 


tinenr. 
Je ne veux pas.que vou | 

me la rendiez, je vous | | ® 

donne de bon cur. 4 
Je vous remercie fort i + 


fegueulemenr. br / 


nn 
mY Þ ; 
Y. 


IX. 


WW #nc come you ſo aut 


of breath 2 

Fram the Maxket., 

What do you 

A Pen-kmfe. 

What aja you buy"it far 2 

Two-pence. 

Is it a goodione 2 , 

It 1s a German one, as the 
Pealar ſaid : See the mark, 


I # not | bnow it, but. you 


do not very wiſely to truſt eVe- 
ry Pedlar. 


thence £ 


[ 


4 iy” Ad 
% 
ef 


'Od venez-yous fi hoti 3 


dhalcine. , 
Du Marche. 
Qu'en rains 
Un Cant. _ 
Combien vous a-t-1| cout! 
Deux Sols. ls 


F# 


Eft il. bon? = 

Il eſt &Allemagne, nl |} 
que dirt le Marchand : V9} 3 
eZ la marque, l 

Je ne la connols pas, Mt 
vous n'agiſſez pas en ho} 
me ſage de vous 
Marchand. 


fier toll ] v 


Gratiimaite Frangoiſe. 


What ſhould I dg? 


© . 
: | Sy lrg” ig aff one 


hooſe you one of #he beſt. 
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Que devois-je faire ? 
Vous deviez employer 

quelcun, qui $'y entend I 

n qu'il yous en choifir un 


”, des meillents. 


Herein, 1 confeſs, TI. have 
one amiſs ; but this chears 
e, that the Pedlar 1s taken 
be an honeſt Man, as 


Profeſſor of the Goſpel. 


As t there were no 


es of that 


Where are 4 great 


ary. . | 
© Experience will teach us. 


Take i and try it, 1 pray 
; for I have. but tryed it 


| q pry lightly, when 1 bought it. 


= Who taught you to make 
ch a wiſe choice ? | 

8 Do you ask 2 Do you not 
member that the Maſter. ſo 
en tells us, Togt it is Goda 
pne that Feachith us good 


Ings ? 


: | Truly, he hath, taught you 


ry well 


I thank "Via with all my 


| Fewr: 4t Tefire he would 


0 


. teach me to obey his 
ll. 


"J And I alſo wiſh the ſame. 
* 14 do' 9s becometh a Child. 
n 


e confeſſe que Jay man- 
ques mais ce ,qui me con- 
ole, eſt que le. Marchs 
eſt eſtime fore |< yo 
me, parce qu'il tai profeſſi- 
onde FEvacg , 

Comme £'il ny avoit pas 
des rrompeurs de cetre 
trempe. 


e.penſe. quil y en a 
| quanitice, 
{Experience nous Pens 


ſeignera. | 

Prenez le, & Teſſayez je 
vous: pie, car je ne Tay. cſ- 
ſaye que ſort le gerement, 
quand je Pacheta 


Qui vous I ion a 
faire un {1 bon chd1x. 


Le demandeZz vous ? Ne 
vous .reflouvenez vous pas 

ze le Maitre nous dir fort 
ouvent que c*cſt Diey ſeul 
qui nous _enſeigne,les bon- 
nes choſcs, 

Envefire i! vous a fort 
bien enſeigne. 

Je 5 remercie de tout 
mon., Coeur, &; je dcfire 
wil vueille ronjaurs m'in- 
ſruire a faire ſa voſonre. 

Je ſouhaite auſſi legſem- 
blable, 

- Vous faires, corme doic 
faire un bon Enfant, 


Bt 
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But is it not time that we 
ſhould go into the School 2 

It is fo, tabe your Boobs, 
and let ws go together. 


He: you bought yeu a 
Pin Anife ? 


I have not bokght one yet, 

What hath” bindred you ? 
for you told me you woltld buy 
one to day, 


T told you indeed; but it 
came afterwards ih myiandtid, 
that it were better for me to 
tarry till the next Fair 2 

4 hat will you get by.that ? 

I will bath by one'heaper, 
and of a"better mark, 


Who gage you that Advice ? 


My own Brother, 

- It was well done of him, 
for we ought always to give 

Counſel "to our Frievids ; and 

ro our Enemits alſo, becailſe 

—_— our Maſter cotrrtmands 
0, 

I would we could beep bis 
Do#rine well Imprinted in 
our Memory, and would al. 
ways follow it. 


Twt grod Spirit grant it, 
by whoſe alone Inſpiratitn our 
Hearts are inflamed to av 
well. 

Tou ſay a gd Praver, 
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Mais eſt il pu tw, 
Taller a I'Echole. | 
Ouy7” prenez vos Lins 

& allons enſemble, 


X. 


VeZ-vous achere nÞ* 
Cant ? 

Non pas encore; 

Qu'eſt ce qui vous mf 
Empeche ? car vous m'wa 
dit que vous en acheteri 
un aujourdhuy. 

Je vous Pay divemverie, 77 
mais Yay penſe quiib vr | 1 
mieux "artendre fuſqui || 
foire qui vient. 

Qu'y gagnereZ yous! 

Fen achereray vn i me'-| 3 
leur march, & dune mel} 7: 
leure marque. '2 
Qui vous a donne cetit | 
vis? | F: 

Mon Frere. \ 

II a fort bien fait, a || 
nous devons tofdjours dot- 78 
ner conſcil a nos Amis; £ Þ 
a nos Ennemis auſſi, parct 

ue Chriſt nocre Maicre 005 | 
[Ecolfidande: 4 

Je ſouhaire que 00 PB 
ions bien impriwer (2 0-P 
@rine dans ndrre memoir, 
& que nous la puiſſions tol-Þy 
ours oblcrver. = 

e ſouhaite que ſon (aint 
Eſprir nous Paccorde, KÞy 
qui ſeu] nos cceurs font & fy 
flammez a bien faire, 

Vous faires une 00 
priere, XL 4 


_ 


7 


».4 
A. - 
Wo” 
*; 
Gy 
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} End me yoar' Virgil for 
; 'F two days, if it maybe 
84one without any tnconvemency 
ty you. 
Truly T cannot, 
Why noF'? 
Becauſe William who bor- 
owed it of me'hath aid it 
an Pawn, 
Say you ſo? 
It is as IT ſay. 
Hw'much bath he pawn'd 


it for ? 
For three Pence, as he ſaith. 


0 wth Fellow ! 
Tes inileedy” bth ungratef 
Wand m!ſchrevorn; 4 
{1 But what ! could he paw 
1. Wor things , without "makin; 
Won acquainted. f 
He could, but 9s"you ſee it 
75 done : And what fhall'T do ? 


Do you ash ? Tell the 'Ma- 
| i him, 
I had rather to ſuffer, 
han to make the pooy "Boy be 
6 yd. F 
10-8 70% <> well, ſo he but give 
cir ; % your Virgil again. 


« rol- 

| I hope h#" will give it me 
Yamin. He aith be ſhall 
hortly recerve Maney frotn his 
ather, 


What if he doth not 2? 


1 
= 
l | 
i 4 
| WM 


(4inet 
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X 1, 


Pare: moy v6tre Virgile 
r deux jours,fi vous 
le Gaver ſans vous 1ncom- 
moder. 
overice je ne puis. 
ourquoy non ? 
Parceque Guillaume, qui 
me la emprunte, la mis en 


gage. 

Eſt i] poflible ? 

Il eſt comme je dis. ! 

Pour combien Ia-t-jil en- 
gage? | 

Pour trois Sals, 2 ce qu'il 
dir. 

O Iiograt ! 

Ouy enverite, il «ft jn- 
prar % mechant, 

Mats quoy ! + pouvoit il 
Engager Ce qui vous appar- 
rienr, "fans vous En advertir, 

I1 Ia pu, & comme vous 
voyeZ cela eft fair, & que 
fauc i! que je faſle ? 

Le demandez vous? Dites 
le au Maitre. 

Fayme micux ſouffeir , 
que de le faire folicrter. 


Vous faires bie7, pourvn- 
qu'il vous rende vOire Vir- 


Peſpere quwil me le ren- 
dra. 1! dit qu'il recewra bi- 
ents; de Pargent de fon 
Pere. 

Er quoy, $i] ren regoic 
point. 

It 


| 
4 
| 


to» 


Wy Ree" 
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It maybe ſo; but yet I will 
wait ſome few days, and af- 
ter that I will tak! ſome ad- 
vice. q _, "A ia 
There 1s nothing more fatr 
than a good aduice. 

Tou have very well remen 
bred, ſo the Maſter 4 
very often. But do. you deſire 
any thing elſe-of mef 


That you may-do wells... 
And you very well alſo, 


X11. i 


W#- new Book, is that 
which you make ſuch 
gallant brags on 2? | 

It is Terence. 

Where was it Printed ? 

At Paris. 

Who gave jt you ? 

T bought it with my. own 
Money, 

Where got you Money 2 


Tou are a fool to ash ſuch 
a Queſtion, as though I had 
flolen it. 

Far be it from me to have 
any ſuch thought : But I gs 
that for my an ſatisfaltion. 


I Fnow you ſpeak, in jeaſt, 
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Cela peut erre; jt 
dray encore quelques jour, 
& puls, je demanderay cox. | 
ſell. .. 4 

{II _n'y- a rich de meilleyt 7 
qu'un bon conſeil. : 

Vous vous en @res fon 
bien ſouyenu., Ceſt ce que Þ 
n6cre Maitre nous a «- | 
lei gy gon Mais 
vous quelqu'aure | 
choſe ? _ 
Que vous faſſiez todjour | 


fore bien. 
Je vous ſauhaite la minc 
choſe. 


$2 


" 


el nouveau Livre & | 
cela, que vous yantel | 1? 


? 
"Celt Terence. 
Od a-t-il ere [mprime? | 


A Paris. c 
Quizyoubia ones? |: 
Je Fay achere de mol 

propre Argent _ ZE 
Od avez - vous pris volt 

nt ? og 
ous ©res fol de demus | 
der une telle Queſtiongo0 
me ſi ze Fayois derob®, © | 
A Dieu ne plaiſe, davor} 
une telle penſee ; Mais Fþ 

demande cgla, pour map” f 

pre ſ(arisfaQion. 4 
Je ſgay bien que #}. 

railleZz. 


"wh. 
Tres 
S 


Grammaire Francoiſe. 


There is nothing hinders 
hy we may not _jeaft, ſo God 
not offended. 

But let us return to. the 
nt z of whom did you buy 
at Terence ? 

Of my Couſin Clemenc. 
What did 4t coft 2% 

Ten Penee-only. 

No more ? | 
Nothing at all -more, ÞF aſ- 
e you. 

Truly the Price #s cheap e- 
gh, eſpecially when it is 
lt, and neatly bound, 


i Hath he any ather ſuch 
Wbs to ſell ? 
Two or three more. 


I pray you bring me along 
TA 


Let us £0. 
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Rien n'empeche que nous 
ne rallions, pourvuque Dieu 
ne ſoit pas oftence. 

Mais revenons a nos mou- 
rot; de qui avez vous a- 
chere ce Terence ? 

De'mon Couſin Clement. 

Combieh a-r-t}coute ? 

Deux Sols feulement. 

Pas davantage ? 

Rien" davancage, je vous 
aſſure. 

Enverite c'eſt aſſez bon 
marche , ' particulierement 
erant dore, 8 nouvellemenc 
relie, 

A-r-il encore tels Livres 
a vendre ? 

Deux, ou trois encore. 

Je vous price de me mcs* 
ner chez luy, 

Allons. 


XIIL 


not this my Book; let me 
yee 7t. 

bere did"you find it 2? 

| our School. 

thank you that you have 


nit #p. But if I-wauld 


extyemttyowith you, 


thc tell is to. the Atnſfter. 


ds 40 "anſwer 


am ngt 
y thing that ſhall-be laid 


charge, where" there is 


4 anger. " 


ſay no gnare, » | 


t,I pray, what. needs 
Maſter v0 hnow that 3 


Ne ce pas 13 mon 
Livre ? que je voye, 
Ou PavezZ vous trouve ? 

Dans PEchole, 

Je vous rend graces de 
Pavoir amaſſe. Mais (1 je 
voulois agir cn rigueur avec 
vous, je le dirots au Maiſtre. 

Jetay pas peur de repon- 
dre tour” ee 'donr je ſeray 
acouſe, quand iln'y a aucun 
danger. ah 

Je ne dis. ven davantage. 

May quelle neccflie y-a-t- 
il que-le Maire le ſgache, 


for 
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for God is not at all offended 


4 . 
car, Dieu reſt aucureny, Þ 
here. | 


offence en cecy, K 


Well, I will nat tell him. 
Tou ſhall do a good deed. 
| But hark, you, remember to 
grove me.quid ” fy tk bw 


IT chance to 
Tou ſay fair and honeſtly, I 
ſhall think'an it. ; 


Er bien * Je ne luy dig 
Pas. 


ation. 


Mais ecoutcZ;feſſouyene 1 


Vaus ferez une bot [| 


vous de me danner qu 


pour quo, f1 jamabs il n'z.þ 
rivede faire une telle faure, þ® 
Vous parlez en hondÞ * 


homme, jy penſeray, 


XIV. 


ww Ill you do me a hind- 
” neſs ® 

I will do it with all my 
Heart, if it lay in my power. 


Pray lend me Ten-pence. 


I have not ſo much now. 

How much, I pray. 

T cannot tell certainly, un- 
leſs I look in my Purſe, Here 
is eight Pence half penng# for 
you, 

I will have but ſeven,; for 
T xill not leave you quite with- 
out any at all, 

It makes m great matter, 
take all if you pleaſe. 

1 thank you. I'think, this 
Money will be enough for my 
baſineſs, with a, little that I 
have of my own. 

Do as you pleaſe; I love 
you with all my Heayt, be- 
cauſe yiu are ſo ready to do 


Oulez-vous me fairew| 7 


plaifir ? 
Je le feray de tout mat 


cceur, $1] eſt en mon pot} } 


vorr. 


diz Sols. 


Je n'ay pas rant a preſets) 

Combien je vous prie. | 

Je ne ſay pas certain? 
ment, Imoinſque je ne 16. 
garde en ma bource. Voir 2 
huir Sols & demy- pour vu 7 


Je vous prie prez no} þ 


>. 


Je men veux que ſep; | 


car je ne veux pas vous hl 
ſer. court a fair (ans ſl 


I1 rjmporte pas beavcolf! 


PreneZ tour 5'il vous platt | 
Je vous-remercie, XX 


ſe que cer argent ſuffira po! 


mes aftaires, avec le pet 
Jay du mien. 


Faites comme 1i| | 


plairs, je vous ayme det 
mon coeur, parce que 


( 


"” 


. % p rl 8 
me a kindneſs, * cres {i preſt a me faire pl f 
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If I can do any thing elſe 
= for you, do not ſpare to *nsh, 


I will give it you all dytin 
(God willing) os ſam as my 
Father cates to Town, 


Do not rauble your ſelf, I 
have ho need of i now. 


Tow are very obliging ; I'll 
do all that I can, that 1 may 


at be ungrateful, 
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Si je puis vous rendre 
quelque aurre ſervice, ne 
"FX $. p by 

e vous le rendray ($ 
plair a Dieu) auſſi Ak 
mon Pere viendraen ville. 

Ne vous metreZ pas en 
peine,, je men ay pas beſ0in 
mainrenant. 

Vous &tes fort” obligeant. 
Je feray tout ce,que je pou- 
ray, afin de tt pas in- 
gra. 


XV. 


Ive me a piece of Bread. 


Have you none ? 
If T had, 1 would not ash. 


Why did you not bring any ? 


8 71will tell you afterwards : 
But in the mean'time give me 
ome I prafffiqou, far T begin to 
be burgry, 

Take that. 

What ! ſuch a little bit. 


What ! do you complain ? 


Good cauſe why, becauſe 
u-deal too niggardly, 

See what a little bit is left. 
7 bave almoft given you the 
alf, 
T thank you: you have gt- 

me a great deal ; but 1 
aft with you. 


wv 


Q 2 


|Þ == moy un mor- 
ceau de pain, 

N'en aveZ yous point ? 

Si Jen avois, je ne vous 
en demanderois pas. 

Pourquoy men ayez yous 
pas apporte ? 

Je vous le diray aprez, 
mais en attendant donneZ 
m'en_ je vous prie , car je 
commence d'avoir faim. 

Penez cela. 

Quoy ! un fi petir mor- 
Ceau. 

Quoy ! vous plaignez 
vous ? : 

Jen ay bonne raiſon, 
parceque yous Eres fi chiche, 

Voyez le peu qui mereſte, 
je vous en ay preſque don» 
ne 1a moiris, 

Je vous rend graces 3 
vous m'en avez donne beau- 
coup, mais je me divert} 
AaVcc YOu3s, 

Now 
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Now anſwer me 5 Why did 
you not bring ſome Bread from 
home 2? 


There,,was no body would 


ive me; any. 4 

we bly > | | 

_ -No body tall, _ + 
Where was your Mather ? 
She was nat at bome, 


Where waththe ther folks? 

They were all buſted. . 

Why did you not' taks it 
your ſelf ? 

I durſt never do any ſuch 
matter. pl 

Why not 2? 

My Mother dath conſtantly 
farbid me to touch any with- 
out her leave. 

She is a hard Mather. 


In your jadgment indeed, 
who has one that is mote 
cockering of yous 

1 do, not ſay ſhe is cocker- 
ing; but I am ſure ſhe is 
bind natured. 


tow doth ſhe deal/with 


V ery lovingly , and altoge- 
they accordilig to my a 


Perhaps to your utter un- 
_ þ o 

God Almighty forbid. 
Truly, 1 d6-'got eany your 
happineſs, © 
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» 

Or, repondez moy, pop, 
quoF- Davez VOus pas +» 
porte du pain de vere ny. 
ſon? 

Il o'y avolt . perſonne, | 
pour men dom | 

Perſonne LI 

Non perf wy 

Ou &roir votre Mere? Þ 
Elle: Fetoir pas 2 lai. þ- 
ſon. 3 

Od erojent les autres! 

is crotent tous empecher, 

Pourquoy n'en avez you þ 7 
pas pris vous meme ? 

Je n'oſerois pas, 


Pourquoy non ? * | 
Ma Mere me defiend 
le toucher ſans ſa peraiſſc:, 


| Ceſt une Mere fort dif: |.* 
cile. 7 
wy-ſelon votre jugs | 
Wc 1 en-AveZ un | C 
plus 4 e 
Te ne "dt: pioqule © 
indulgente , mais/J& ſuis & ©? 
ſure Selle eſt duh bon ] 
turel. | . 
Comment vous, traits || 
elle ? , / 
Fore affeRueuſement, * |? 
rout 1 fair comme je le | 7 
fe. ." 
\Peute&rre I votre runes} Þ 
deſtru@os. v 
A Dieu ne plaiſe. | 
Cerres je nienyie poi'Þ: 
votre bonheur, 


HF 


— 


moe—s 


* - = 
y—_ | 3M 
AOL os 


5 


a -x 


” 
— 


m2 


I» 


*- 


a> 
—_ 


y 
= 


_ 
=> 


J# * 


do ſay. - 


' [FE That in the interim T'#ay 
dt you in mind, that we all 
?come worſe by 


uch Libe 


Truly you may, fa 


t abuſe+t. 


How do we abuſe it ? 


Do you ash ? 


When we turn onr Parents 
ndneſs into that which is 


F4 , 
*, right. 


a by this 


a little. 


Je PAS n 


Becauſe methinks ,/-1. hai 
ne my "ſelf a gre . LY 


I have profited by it too 
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Why then dy you ſay "ſo as 


Pourquoy dires vous donc 
comme vous dirtes. 

Afin de'voys faire refſou- 
venir que nous devenons 
rous pires en ayant rrop de 
Liþerce, , 

Vous avez-raifom, mais 
que, penſez_vous? ne puis- 
"ok ir de [afteQi- 
on de mes Parents? 

Enverite yous le pouvez, 
pourvaque” youg n'en abuſi- 
eZ pas. 

"Comment en abuſons nous? 
Le demandez vous ? 
Lorſque nous changeons 

Vamoar de ngs Parencs cn 
ce qui n'eft pas bon. 

Vous parlez juſte. 

Mais quel eft Phomme 
enere mille qui le fair ? 

Preſque tous les hommes, 
hormis ceax que Dicn em- 


* Qui peut Erre bon, i ce 
n'eſt par la grace de Dieu. 


Ceft p woes 4 (comme 
norre e,mnous avertit 


ſouvent ). il faur le prier 
qu'il. nous donne ſon Eſprit, 
afinqwilnous fafle des Saints. 

Je jen ayſe que 4 
n'ayez pas apporte vorre 
dejune < LY 
PoutgQuoy ? © — 
Parcequ*il me ſemble que 
yay beaucopp profire par 
ws diſcours, 

e ray..pas,guti1 pcu pro- 
fire ce nil able, _ 


Q 3 It 
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= 
- - 
—W—_ 


- * . o 
* by. * bs 
" L . = % 
CES , = 4 4 L 
Ga. i. a. i. ea... - - - _ .- wa _ 
= ——— -_ ” — he F>= 


= 
Y 
OSS ooo mt 


4 


A STRESS... ” 


230 
It is done by your means. 
Nay, rather by God's bleſ- 

ſong, who indeed was pleaſed 

to have it ſo. 

I believe ſo indeed. 

Therefore both in this and 
at her matters, let. us ackhnow- 
ledge bis Goodneſs. 

That is very fitting. 


Very neceſſary, if we will 
@void the Crame of Ingratitude. 


diMo 
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Ceeſt par votre moyen, 
Ouy plut6r par la ben; 
n de Dieu, qui ['a you 


lu ainhi. 


Je le croy enverite, 
C'eft pourquoy en ceo 


comme ea.roures Mrres ch © 


ſes reconnoiſfons fa bem. 
Cela eſt fort juſte & 1. 
fonable. 


Er fort neceffaire, 6 no 


voulons eviter le vicedly, 
gratirude, 


XVI. 


Have received Money of 
: my Father to ws þ if per- 
aps you have need of any 1 
will lend you ſome. 4 

1 need none now, but yet 1 
thank you very heargly that 
ext of your Laberality you offer 
me a kindneſs of your own 
accord. 


For what "oe amingft 2 
thouſand is there will dv it. 


I think but a very few; 


yet, you" have ofren.ngotted me 
Sith youÞ hinaneſſes.” 


Theſe have been þ ſmall, 
toat they are nat Werth the 
ſveaking on. ur © 

That: ts no ſpall hindneſs, 
which is done with very god 
will, Hp 
Thy ? 


'Ay receu de PFArgert 


ſt vous en avez beloin, | 


A 


vous . | 
Te Ven wy beſgn | | 


| je vous | ©: 
remercie de'bon coeur qu |} 


maintenant, 


vous. ſoyez aflez genereu 
pour m'offrir 2 me faire 
plajfir. 


Car quelle eſt. Ja perſco 
ne entre mille, qui fe mot: | | 


cre. {1 obligeant. 
Je penſe:quiit y en ator 


* 


# 9 
peu ; pourtant vous þM4nt! 


ſouvent invire paf.vos biets | 


fairs. 


Ils ont Ere f petits, qQUlþ4 
ne valent pas la pejtie te 


parler. 


"Cela n'eſt pas un perth. 


bien fair, quand il ſe fi 
de hon coeure: 


” 


* 


} 


&| I 
mon Pere avjourdhu, | ; 


wil 


b . - * 


| 


. # 
f 
< 


: 


F: 
U 


I wiſh we could fo prize 


ods benefits towards us, as 
Ewe uſe to. do Mens. 


1 pray him to grant that 
pe more often, and more"d!1- 
igently baſie our ſelves with 
What conſideration. 


Truly that is neceſſary, if 
pe will have more often ex- 
ertence of h1s Bounty, 


Grammaire Francoiſe, 
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Je ſouhaiterois que nous 
puliions cſtimer les Biens- 
fairs de Dicu envers nous, 
comme nous ayons coitume 
de priſer ceux des hommes, 

Je le prie de nous accor- 
der la grace de nous appli- 
quer plus fouyent , & plus 
diligemmetrit a cetre confi- 
deration. 

Cerrainement cela eft 
neceſfaire, fi nous voulons 
plus ſouvent avoir experi- 
ence de ſa Bonte. 


XVYVIL 


Hat are you doing ? 
I am 


| What are you writing ? 
= 7 inert; out The Ma- 
"Bs Diffares. | 
XZ What diftates ? 

I, efterdays. 

What ! was not you there 2? 


Tes, I was there, but I 
Wecould nat avertahe the Maſter 
TY as he diffared. 
What hindred you ? 
Becauſe I did not fit well 
; enough, « 
"3 Came you too late then 2? 


= 
* 

o 

2 ” 
ba 


Juſt ſo. 

Let me ſee your Book, 1 
will write it for you. 

What ſpall I get by that ? 
I ſhall have writ 'it out 
ſooner than 'you, dnd after- 
wards we ſhall play together, 


- 


Ue faites vous ? 
Pecris. 

Qu'ecriverz vous ? ; 

Je decris ce que le Mai- 
tre a _ as 

weſt ce qu'il a dige ? 

Q< qu'il a His hier. 

Quoy ! n'eticz vous pas 
Ia ? 

Ouy,xy etois, mais je nay 
pas fuivre le Maure, 
quand jl diRoir. pbch6? 
Quz vous en a empeche ? 
= que je nerols pas 
aflez bien aſlis, 

Vous* vintes donc trop 
rard*? 

Il eft vray. 

Que je voye v6tre Livre, 
je Tecriray, pour vous, 
| Que gaigneray-jc par 1a, 


Fauray plurvc * ecrit. gue 
vous, & eh{uixe nous joue- 
rons enſemble, ainſt'que le 

Q 4 & 


_ 


OS 4 now, WP a re” era wm eo 


' - 
j oe « 
IF x. - . 


—_— 


OO: won ot) ow Hot x7 A Onres oo oo amr wo OT So TI eewrGs us." | 
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ms our Maſter hath granted 
us leave. 


Give me your Book , pray. 


Truly I would do it with all 
my Heart, but I dare not. 

What are you afraid on ? 

The Maſter's expreſs Com- 
mand. | 

What expreſs Command do 
you tell me of ? 

Do yole not know that he 
hath forbidden any one to write 
for another without bis leave. 

IT remember it very well: 
But how ſhall he know this ? 


Do you qsk 2 

When be calls aur Writing 
to mend them, than I fall be 
catcht, for be hnows my hand. 
Beſides we muſt neither Cour 
zen, nor tell a Lye. 


We are forbjdden bath Ly 
the Word of God. 


What ſhall T qnſiper the 
Maſter then, when he denies 


that I have writtentheſe things 


1 haje.the matter will ne- 
ver come th that paſs. 
1 will. not unde £9. ſo muc!. 


aanger, for all thy hoping. 


Fie #pon it, you S. too 
faint-begrted ; jou will, never 
'K. 


thrive. 
Get 


SF * 


er you T pray you. 
1 bad Prit one fige already, 
if 304 bd 0! Fred we, 
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Maitre- nous en a dons 
permiſſion, 
| Donnez moy votre Livre, 
je vous en prie. 

En verite, je le voudroi 
bien, mais je n'oſerois, , Þ# 

De guoy aver vous peur! Þ* 

De Vexprez commande. 
ment da Maitre. 

De quel exprez com- BY 
mandement me parlez vous! 

Ne ſcaveZz vous pas quil 
a deffendy d'ecrire pour un | © 
autre ſans ſa permiſſion, 1 

Je m'en ſouviens for 
bien : Mais comment fgu- 
ra-t-il cela? 

Le demandez vous? 0 

Quand..4] demandera nd- || $ 
rre Ecrirure pour | corri- [4 he 
ger, 21ors je ſeray attrape, | 8 
car 1] connoiſt mop Ecti- | 
ture. Deplus 11 ne faut n | $47 
rromper, 11 mentir, WW 

L'yn & PFautre novs el: OW 
deffendu ' par la parole 
Diew, 

Que repondray-je ' done 
au Maitre, quand i] diraque Þ 8 
je n'ay paz.gcrir ces chols. | IN 4 

Peſpere que cela Tarr: 


- Taal 
Ou. 4 » 


— 


vera jamais. | t] 
Je,ne veux pas riſer | ot 
rant de hazard pour tout þ * A 


votre eſperance. | 
Ei, vous Eres trop Po 
tron, vous ne deviendre| 
jamgis riche. = 
"Altez vous en.je vous pri oy? 
Faurois g©ja ecrit un col BY 
#1 yous ne m'avieZ Fae, F- 


Dd 
».. <Y 


« 


: as 
"SF 
ef , 


——— 
= 


IF thing ? 


Z and'with a 


a ww 


But in the mean time, we 


"S your Father come to Town 
to day 2 

He came this Morning , 
when I was bat getting out of 


I my Bed. 


Have you asked him no- 


Yes, ſome Money. 

And hath he given you ſome 2? 
Yes, he h»th, 

And how much, I pray you. 
Half a Crown." 

How comes it to-paſs, that 


Eh! dares adventure, ſo much 


Money nzth you. 
Becauſe he Enoweth that I 


+ am a very grad Husband, ſee- 
© ing I always give him an ac- 
I count bo a farthing. 


But you had much « to T: 


Ft perhaps. 


No, I got" it *wery eaſily, 
Wall 709. 


Butwwhat will you de with 


V that Money 2 


I will buy Books arid other 


XA eceſſaries, 


Can you lend me ſome ? 
I can, if you want it. 


Except 1 needed I would 
not as, 

tow much would you have 
of me 7 


a. 
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Mais cependant nous pro- 


beneft ſomething , whilſt we firons, randiſque nous par- 
talh in Latine, 


lons Latin. 


Otre Pere eſt i1 vet 
en ville aujourdhuy ? 
I eſt venw ce matin, 
lorſque je ſortois de monliR, 


Ne luy avez vous riende- 
mande ? 

Ouy, de VAtgenr. 

Er vous en a-t-il donne? 

Ouy, il m'en a donne, 

Er combien, je vous prie- 

Un demi ecu. 

- Comment eſt il ;poſlible, 
qu'il ofe vous ayanturer tanc 
d'Argent. 

Parce qu'il ſgait que je 
ſuis bon gargon, dautant que 
je luy rend conte juſqua an 
Liard- | 

Mais peuterre que vous 
aver. « beaucoup de pcine 
a I'ave 

Non je Fay eu fort aiſe- 
ment, & de bonne volonre. 

Mais que fercz wonus de 
cet Argent? 

] 'achereray des Livres, & 
dautres necefſiter. 

Pouvez vous m'en prerer ? 

Je le puis, fi vous en man- 
quer. 

Sije n 'en avois beſoin, je 
n'eo demandexois pas- 

Combien defirez vous de 
moy? 


Six- 


. AT >» ww” - - _—_ "—— SS CAS ha My 
Fd  _— 7 Anya nA... - ar, 
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Strx-Penee, 
There they are. 

0 hind Heart indeed. 


There is not a true Friend, 
but he that helpeth his Friend 
in time, if ſo be he hath 
wherewithal to help him. 
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Six Sols. N 
Les voila. ; 
O que vous Etes un bo 

Ami ! 
Il n'y a point de veria. |& 7 


ble Ami, que celuy qui af 
ſifte ſon Ami dans le beſoin, | 
$1] a de quoy [atliſter. Þ| —Þ: 


A ſure Friend, as the Pro- Le veritable Ami (com- 
v'rb ſaith, is fried in a doubt- me dir le Provethe ) eſt & | * 
ul matter. prouve dans la neceſſitt, | Rc 
When will you reflore what Quand me rendrez wu | 7 
you have borrowed. ce que vous myayez em- | M7 
, prunte? | 3 
As ſoolt as my Father ſhall Avffi thc que non Per 
cone into the City. viendra cn ville. 87 
When do you hope he will Quand efperez vous qui! | 
come. viendra? [Fr 
Next Week, or next Month, Ea ſemaine prochaine, ov | Fr 
Fare you well, do not for- le mois qui vient.” | # 
get me. Adieu, ne m'oubliez pu. | L 
XIX. 
0 you write in earneſt, oy þw5 vous tout de bon EC 
do y:u play the Fol ? ou badinez vous ? 


Truly I am writing/in ear- 
neſt, for why ſouls. ' miſ- 
pend my time ;, but why dv you 
asl that ? 

For I have ſeen ſometimes 
when you wrote better. 

I write better ſometimes 

How comes it to paſs that 
Yeu write ſo bad now ? 

I'want help to write well. 


Which, I pray you. 

Gd Paper, \igoad Ink, and 
a end Pim: For this Paper 
of mine dith ſink, my Ink is 


Cerre j'ecris rout de bot, 
car pourquoy employrols © 
mal mon temps 3 mais pout- © 2 
quoy demandez vous ccla! - 

Parc:que jay quelquefol 
veu que vous Ecriviez micus. 

Peeris mieux quelquetos. | 

D'ou vyient done que vo 
ecriveZ ft mal maintenant. 

Je manque de quelque | of 
chaſe pour bien ecrire. | 2 

De quoy, Je vous prit- 

De bon Papier, de bot 
ancre, & d'une bonne plum: | 3 
Car ce Papier bolt, cette - [> 


other things. 


fols 


7 is ſoft, and badly made. 


# theſe things in time 2? 


= wanteth Money, wanteth all 


7 when you” hope you ſhall have 


= it, 


"34 ſure Friind is tried m a 


. F doth move you to deal fo hingly 
"x with me of your own accord ? 


3 1n our Hearts, 


3 Author of that Charity, But 
7 n the mean time I muf} think 
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cre eſt blanchatre, & pleine 
Feau, ma plume eft molle, 
& mal caillee. 

Pourquoy n'avez vous 
fair orofion de toutes = 
choſes dans le temps. 

Favors beſoin d'Argent, 
& Jen ay encor beſoin a ccr- 
ce heure. 

Vous eres rombe ſur ce 
Proverbe, qui manque d'Ar- 
gent, manque de toutes 
choles. 

Voila comme. je ſuis. 
Mais quand eſpereZ vous cn 
avoir, 

Ou mon pere men verra 
quelcun, ou 1] viendra luy 


Why did you not provide all 


I wanted Money, and do 
want it now t00, 


Thou haſt fallen upon that 
common Proverb , He that 


things. 
So it # with me. But 


* My Father will either ſend 
I to me, or © tome” himſelf the 


3 next Week, meme la ſemaine prochaine. 
* TIT will help youin the meam Je vous afhiſteray cepen- 
X time, dant. 


* If you can do ſo much, you 
* will do me a great kinaneſs. 
* Take thus Six-yence as lent 
* you towards getting Paper and 


$1 vous le pouvez, vous 
me ferez un grand plaiſir. 

Prenez ce fix" Sols que je 
vous prere pour avetr du 
Papler, & autres choſcs. 

Il e& forr vericable qu'un 
bon Ami «ft eprouve dars 
la neceflice. Mais qu'eſt ce 
qui vgus incite a metraiter 
avec tart Iaftetion de v6- 
tre propre mouvement ? 

Ceſt cet Amour de Diev, 
qui comme dir Sr. Paul, eſt 
repandue dans nas coeurs. 

Le pouvoir de FEſprit de 
Lieu eſt merycilleux, qui eſt 
aurheur de cexe charire. 
Mais ce pendant 11 faut que 
ze penſe commanrt je pou- 
ray vous recompgnler. 


tw truly was that ſpoken, 


7 doubtful matter. But what 


Z That Love of God, which, 
3+ 45 Paul ſaith, is ſhed abroad 
* Wandevful is the Power of 
= God's Sprrit , which as the 


3 how I nnft be able to requite 
7 You, 


I: 


4 _ - engye. _——— ” 
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It is a ſmall matter, for- 
bear to tabe any ſuch thought, 
leſt it hinder you that you. can- 
not ſleep quietly. Only reftore 
what 1s lent you,” when you 
can convenienth, 


I ſhall reftore it, I hope, in 
few aays, | 

Let us.g0 to Prayers, that 
we be nit ſet down. 


ws one thing more, if it 
leaſe yous.__ 
: What is EY 

That we be not ſent Sup- 
perleſs jo Bed. 


A French Grammar, 


C'eſt peude choſe,chaſe; 
une telle penſee, de peu 
qu'elle vous emptche + 
dormir en repos. Seule. 
ment rendeZzce que je vou; 
ay prere, quand vous |: 
pourez ſans vous incommo. 
der. 

Feſpere de vous le rendre 
dans peu de jours. 

Allons aux prieres, de. 
eraifire qu'on ne-nous mar. 


Dires encor une choſe, $i! 


? 


Qu'on ve nous envoye 
_- ſans ſouper. 


RR ” 


A*7, what a Clock got you 
up to Gay ? 

A little before” F ive. 

Who awaked” you ? 

No vod)y. 

Are the others got up al- 
read) ? 

No not yet. 

Did you go tacall them up ? 

T did not go. 

Why fo ? | 

Becauſe T thought that did 
not belohg Td me, 

Do nat they call you up 
ſometimes ? 

Tes, very often. 
<5 you ought to do 


» 
- 
- a 


, \ 


Quelle heure vous &c 
vous leve aujourdhuy. 


A 


Ua peu devant cinq 

heures. # 
Qui vous 2 eveille? 
Perſonne. 


Les autres ſont ils deja \- 
vez ? 
Non pas encore. 
AvezZ vous eſte les appeller: 
Je n'y ay pas te. 
Pourquoy ? 


Pareeque je croyois que F 


ce neroic pas mon affaire. 


Ne vous appellent i 3 } 


aelque fois ? 
, oy forr ſouvent. 


Ceeft pourquoy vous «&- 


vez faire le (emblable, 
(0F- 


1 confeſs, T ought remember. 


See that you do it here- 


; after, 
$ 


I will remember by God's 


I help. 


« 


But you, what have, you 


done ſince you hy out of Bed - ? 


——S— A 
. LE v5 


Firft I 


my Hea- 


* venly Fatheng upon my Knees, 


in the Name of bis Sony qur 
hat then ? 


7 Lord Jeſus Chr 


Well done, 


member it; 


Fcellent Pas Tag and worthy of 
44 Chriſt;an, 


! Laſth, I rogk 
8 learn'd what my Maſter com- 


Then as mp ſe! reed, 


| be ftian. 
my Ks and 


manded me. 


If you (hall go on to do on 


4+ that faſhion, doubt not but 
© God wall bleſs your Studies. 


He hath ever helped me 


TC ſuch is his goodneſs _) nor 
* will he, I hope, forſake me. 


Tou ſay well : Nor will he 


make your hope fruſtrate. 


The laſt Tear, T learnt ,in 


F'"y Caro, Keep hope 3 for hope 
j =, not leave Men, no not 
3 aea 


Tou have done well to re- 


r it 15 an ex- 
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Je confeſſe, que je devois 


m'en reſſourenir. 

Faites efſorte que vous 
vous en Xeſſouvenicz dore- 
nayant. ” 

Je mY —dfbwicndray 
Fo 

avez vous fait, 

depuis que yous Gres hors 


dy.Li& ? 
Jay -prie 


Premicrenens 
n6rre Pere celctte, &-genoux - 
au nom de fon fils ndtre 
Seigneur 

Ceſt Sei, & 
quoy enſuite ? 

Puis je me ſuis. prepare, 
comme 11 convient 4 yn 
Chrerien, Enfin Jay pris 
mes Livres, & ay appris ce 
que le Maitre m'a. ordonne. 

$1 vous continuez comme 
cela, ne douteZz point que 
Dies ne blefle vos erudes. Y 

Il m'a rothours ayde 
( relle eſt fa Bone )-& fe- 
ſpere qu'il ne m'abandon- 
nera Pas. 

Vous dites fort bien, & 11 
ne rendra pas votre Eſpe- 


rance. 
pd paſſec yappris 
dans mon:Caton, conſervez 


Peſperance, car Fcſperance 
n'abandonue.. pas, les hom- 
mes, mEme apreZ la mort. 
Vous avez; bien fair de 
vous en reſſouvenir, car c'eſt 


une cxornnt> ſeprence, & 
dipgne d'un Chrerten. 


But 
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was not 4 Chrifttan. 
He was not, the thing is cer- 


tain ; whey ah did he get 


Slentn Phi- 
lojophers ; being en- 


lightned by God's Spirit, 
many things, which are 
able to God ; 5 which cd 


{or 


to the 
longer. 


Pray earneſtly , and” from 
your Heaft, that it may be ſo. 


I pray for that often every 
ay. 

"6 Lord God grant » you 
Perſever anc” in every good 


thank you 
ſed me '/o 


'&% 


A French Grammar, 
But the Author of that Book. 


Mais lAutheur de ce Lips 
n'Crojrt pas Chretien, 

Il ne Veroit pas, cela ef 
certain 3 Cod a-t-il done 
tire tant de belles ſentences? 
# Des Plnloſophes payen;; 
car erant Eclairez de [p. 

ic - de Dieu, ils ont di; 
choſes, qui ſont x. 
greables a Dj 


Bobs" B ebg Vous 


voir, 41 _—_— Mens e. 
_—_ 


. Felpere que- | J6rudire 
bien, den veut que mon 
Pere vive long temps. 

Priez ardemment, & d: 
bon Cecur que cela ſoit ainf, 

Je prie tougy les jours 
ſouvent pour cela. 

Dieu vous donne [a perfe- 
verance en route bonne 1- 
Vre. 

Je vous ſouhaite de me. 


me que vous me fouhaite: 7 


& ze vous remercic de m'#- 
voir (1 biett aviſe. 


3 $A X1 


—_ you mean ; 


, Of in fo 


What wouft you have me ah ? 
To ply your Book diligent [, 
Why de you eaunſtÞ'me that 2 


or _ 


E m'eronne de vous ; vou 

- &res preſque toujours By 
parefſeux, ou bien vous cal- W7 
ſez, ou vous badinez. 

Que voulcZz vous que | 
faſle ? | 

Que vou: &rudie? diligen- 
menar. 

Pour ny me conleille! 
vous cela 


Out 


Out of my love towards you. 
and for your own Profit. 
In vain you counſel me. 


Why ſo ? 

Becank I have mo mind #0 
my Book. 

What then bave you a mind 
to ? 

To learn ſome Trade ſuita- 
ble to my abate. 


Have you nor you 
already what Trade "would 
pleaſe my moſt of all ? 

Long 
Why Fo nob acquaint 
* your Father ? SO 
| 1 neverganſt. 

Why nat 3 

I am afraid be ſhould be 
angry with me. - 

Intreat- the Maſter that be 


3 would, tell hin. 
Nay, IT imbrent you, to 
tell the Maſter ſelf from 
ae; $ JO TORE iſe Fam 


200 baſbful. 

Wil you do #hat ? I en- 
treat you. 

I will be ſure to do it, and 
very willingly; f# it troubles 
me much to fee you ſo'careleſs. 


0 what —_— will you 
RA me / 


But the Maſter will cal 
you to him. 


What then.? an occaſion of- 


fired will "als me bold t9 
open my mind freely, 
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Pour Vamour que je vous 
porte, & pour vore profic. 


Ceſt avg. ue yous me 


De quoy done” ez vous 
envic ? 


erence un Meticr 


c—_ I P Inclinaci- 
on- 


Ra 


FX. vorre Pere 4 


# 


- w X dep 
- 4 
4 " 
4& 
F 


M2. = r 
"4 + 6 
e's Ky 


x 


6 Vo 1 hes ite cecla ? 
jE vous en- pri 
Je vous promets de le 
f:ire, & foft voloyE@rs, car 
ze ſms grandeme rdubie 
de yous voir f1 yeglipent, 
oO. "me fereL 
grand plaif 
Mais le Miirre vous fera 
venir Yers luy. 

e F Toceafion 
me dd&nnera 1a hardrefle de 
uy ouvric hbrcmere mon 
Tox 


(urs 
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Tou-are-in the right of it. Vous avez raiſon. 

Do you then ſed you remem- Faites donc que vous vous 
ber your 7-7 wek wb retlouventez. de votre pro- 
wards tell "wit what meſle, & apres dites moy 
he gives OY quelle reponce il vous fera. 

+ Autrement- je ne (crvi; 
qu un mauvais Mclliager, 


_ 7 


Icu vas garde, 
Dieu vous garde auſh. 

-Quelleheure c> 1] ? 

# © - route 3 
Fheure @nq- heures & dc- 
mie. 

ela cſt-bien, nous ſcrons 
Ia bonne heure. 

Je ſuis biet.@f{ de vous 
avair rengontre, afin que 
nous put pazler Latin 
enſemble , ronr le temps 
que 4Ous Irons, 

Enverue c'eftun cxerciſe 
profitable & plaiſanc. þ 

Aulhi fowyenc que je |! 

Ce de ces c0- © 


rather meet with.a Cartergfor quins dcbauchez, jaimerois 
I"cannuthin _z micux renconcrer un char- 


by the way, fax 
TNanagy 5 ave ap 


& 
. 


the: rier ; Car je ne ſqaurois peli- Þ 
aus ſer».a riensfur 1c chemin 1 | | 
"+. ; cauſe, Seung” rant leurs f1- | 
c2nsme fone odieuſes. |? 
Ceneſt pas de merveille, | 
cas ils ſont ordinairement [2 
rels, qu'ls ne diſent rien þÞ 
. de bon, & ne peuvent El- * 
; durer ceux qui parlenc biep. 4 
What. ſhould | Que tcrieZ, vous avec 9G þ 
them, that have perionnzs , q& ne penſent 


[ hat E 


Grammaire 
they may ſatisfie their Luſts. 


They talk of nothing but 
their dainty diſhes. 

And they laugh at ws, be- 
cauſe we ſpeak Latin up and 
down the Streets. 

And that is the worſt rhing 
of all , that they will never 

= ſuffer themſelves to be ad- 

IS moniſhed. 

= Becauſe indeed, as the 

E Proverb latth , there 1s no 
ear of God before their Eyes. 


If you ſhall begin to adviſe 
hem fairly, you ſhall pre- 
ently bear, hold your Tongue, 
ou Preacher , you fill my 
Read ſull of noiſe. 

But if you (hall ſay, I will 


4 ell it to the Maſter, they 
enſwer, What care I, you 


1% 
Ware not. For if you ſhould 
Well of me, 1 would meet 
1th you, and they will bait 
Ju preſently, if the place be 
W-r enough out of every bodies 
2bt. 
Truly, when one of them 
und me lately in a Corner, 
? gave me a Box on the 
ar, and preſently run away. 


And what did you in the 
"an time, I pray ? 
Why do you ask that ? 
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qu'a conteniter leurs paſſi- 
ONS» 

Ils ne parlent que de leurs 
bon plats. 

Er ils ſe moquent de nous, 
parceque nous parlons la tin 
en marchanc dans les rues. 

Er le pire de tour-c'eſt 
qu'ils ne peuyent ſoufrir 
qu'on leur donne adyis, 


Parceque (comme dir le 
Proverbe) ils n'onr point 
la crainte de Dieu devant 
leurs yeux. 

St vous commence?Z a leur 
donner un bon advis, yous 
oyrez incontinent , taiſeZz 
vous precheur, vous -me 
rompeZ la Iere, 

Er 1 vous dires que vous 
le direz au Maitre; ils re- 
pondent, que m'en foucie- 
je 3 vous n'oſeriez : Car fi 
vous le dires, vous trouve- 
reZ a qui parler. Er tour 
auſſi rd 11s vous batrronr, 
fi la place eſt afſez eloignee 
de la vue du monde. 

Certe , lors qu'un d'eux 
me trouva dermieremenct 
dans un coin, il me donna 
un ſoufler, & Sen fuir 1in- 
conrinent. 

Er que fites vous cepen- 
dant, je vous prie ? 

Pourquoy demandezZ vous 
cela ? 


R It 
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It was ſo ſuddenly done, 
that I could ſcarce ſee the 
Fellow, 

But how are ye come ſo 
quickly to the School ? 


£80 it is uſually want to 
fall 'out to them that are talk- 
ing together. 

Come, let us"go in with- 
out any noiſe, that we do not 
hinder them that are at their 
Books. 


A French Grammar. 


Celatur fair f prompr.. 
ment, que a eine pusje 1cir 
le compagnon. 

Mais d'ou vient que 
vous etes venu fi tor } 
PEchole ? 

Ceſt ainſi quiil active 
ordinairement } ceux qui 
parent enſemble, 

Ca, entrons ſans faire 
aucun bruit, afinque now 
n'empechions pas ceux qu 
erudienr. 


ol 


AP SOSO >>. m0 
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Engliſh and French 


| PROVERBS. 
IPROVERBES 


Anglois & Frangois. 


WE muſt not look a given Horſe in the Mouth. 
A Cheval donne 11 ne faur regarder 4 la Bouche, 

Good Wine needs no Buſh, 

Bon Vin n'a pas beſoin d*Enſeigne, 

Money doth all things. 

Argent fair tour. 

He knows enough that can live and hold his Tongue, 

Celuy la ſgaic aflez, qui ſcair vivre & ſe taire. 

Who 1s content, hath enough. 

Qui eſt conrem;, a afſ:z. 

Who complains, demands enoughs 

Qui ſe plaine, demande afleZz. 

To day Rich, to morrow Poor. 

Aujourdhuy riche, demain Pauvre. 

To day a Cheater, to morrow cheated. 

Aujourdhuy Trompeur, demain crompe. 

A good Country, an evil Way. 

Bon Pavs, mauvais Chemin. 

A gvd Lawyer, a bad Neighbour. 

Bon Avocar, mauvats voifin. 

n far Promiſe, leſs Truth. 

Belle Promefle, moins de Yerite. 

R 2 Good 
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Good Gain makes goed Potage, 
Bon Gaignage fait bon Porage, 
Good Feeding makes good Sleeping. 
Bien Nourir fait bien Dormir. 
And well Living, makes well Dying. 
Er bien vivre fait bien mourir. - 
He cannot be a good Maſter, that hath not been a good Servant. 
Celuy la ne peut &tre bon Maitre, qui n'a &te bon Serviteur. 
Each one ſeeketh his Sort, 
Chatun cherche (a Sorte. 
Every one hath his Vice. 
Chacun a ſon Vice. 

Every one eſteems what he hath. 

Chacun eſtime ce qu'll a. 

Every one cannot be Maſter. 

Chacun ne peut &rre Maitre. 

A thing that pleaſeth, is half Sold. 

Choſe qui plairt, eſt a demi yendue. 

We mul not caſt the Handle after the Axe. 

Il ne faur pas jetrer le Manche apres la Coignee. 

A Man ==> pr buy a Pig in a Pocket. 
' 1] ne faut pas acheter Char en Poche. 

Rats walk at their eaſe, where Cats are abſent. 

A Paiſe ſe promenent les Rats, ou il n'y a point de Chas, 

Of an ill Paymaſter Men muſt take what they can. 

D'un mauvais Payeur il faut-prendre ce qu'on peut. 

To ſay and to do are two things: 

Dire & faire ſont deux, 

Of two ways, we muſt chuſe the beſt. 

De deux Vayes, faut prendre la meilleure, 

Betwixt two Stools, the. Arſe to the Ground. 

Entre deuz Selles, le Cul a Terre. 

Fail once, and you never do well. 

Faillez unefois, yous ne faites jamais bien. 

He is a Fool that forgets himſelf. 

Celuy 12 eſt Fol qui goublie, 

Women, Maney, and Wine, have their Good and their Venom: 

Femme, Argent, & Vin, ont leur Bien, & leur Ven. 

A good Woman 1s worth a Crown. 

Une bonne Femme vyaut une Couronne. 


mn OO 3 OtMMinmy, Au m1, a. 
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ay 
AiWend 


Jench 


T 


=” 
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A Wench that takes, her Body forſakes. 
Fille qui prend, elle fe vend. ; ; 
A Girl that loveth Silence, is endued with great Science, 
Fille qui aime le Silence, eſt doute de grande Science, 
It is fooliſhneſs to remove, when one 1s well, 
C'eſt folic de ce bouger, quand on eſt bien, 
And to quit the Certain for the Uncertain. 
Er de quirter le Certain pour Vincertain. 
Drop by drop the Sea runs out, 
Goute a goute la Mer Segourte. 
He is a King that knows to rule himſelf. 
Celuy 1a eſt Roy qui ſcair ſe gouverner. 
A bold Tongue, a Cowards Lance. 
Hardie Langue, Polcronne Lance. 
A niggardly Man is never Rich. 
Homme chiche n'eſt jamais riche- 
A Man of Straw, is worth a Woman of Gold. 
Un Homme de Paille vaut une Femme d'Or, 
Honours change Manners, 
Honneurs changent les Mceurs. 
Nothing can come out of the Sack but what is in it, 
Il ne pevt ſortir du Sac que ce-quil y a. 
A Ham paſſing one Tear is not good. 
Jambon paſſant un An n'eſt pas bon; 
But a Friend of an Age is- very good. 
Mais Amy d'un Siecte eſt tres bon. 
An idle Touth, makes a needy Old-Age. 
Jeuneſſe oiſeuſe, Viellefſe diſerreuſe. 
oy at the Heart makes @ fair Complexion. 
Joye au Cacur fair le Tin beau. 
They agree like Cats and Dogs.” 
Ils gaccordent comme Chiens & Chats, 
A good Stomach is the beſt Sauce. 
Un bon Appetir eſt la meilleure Sauce, 
ve Drunkard is known by his Noſe. 
On connoir I'Y vrogne 2 la Trogne. 
We muſt loſe a Gudgeon to catch a Salmon. 
| faut perdre un Goujon pour petcher un Saumon. 
have two Strings to my Bow. 
'ay deux Cordes en mon Arce 
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There is no Cart ſo good, but tumbles over ſometimes, 


Il n'y a fi bonne Charerte, qui ne verſe quelquetois, 


He can do: very little, that cannot hurt. 

Celuy la peur forr pev, qui ne peut nuire. 

We muſt beat the Iron when it 1s hot. 

Il faur bartre le Fer quand 11 eſt chaud, 

We muſt hnow before we love. 

Il faur connoitre avant que Mdaimer, 

He came to burn himſelf at the Candle, 

Il s'eft vena bruler a la Chandelle. 

He judges like a Blind-Man of Colours. 

Il en juge comme un Aveugle des Couleurs, 
There is never Fire without Smnak . 

Il weſt jamais Feu ſans Fumee. 

Who hath a Tongue, may go to Rome. 

Qui Langue a, a Rome va. 

It 1s an evil Seaſon when one Wolf eats up amther, 
Mauvaiſe eſt la Saiſon quand un Loup mange Paurre. 


To read much, and not underſtand, is to hunt much withut 


taking any thing. 


Lire beaucoup, & ne rien entendre, c'eſt beaucoup chaſ- * 


ſer ſans rien prendre. 
A ſweet Speech doth not flay the Tanpue. 
Le doux Parler recorche pas la Langue. 
Friends are in the Purſe. 
Les Amis ſont en la Bource. 
The Plough goeth before the Oxen. 
La Charue va devant les Beufs. 
Good-will is reputed for the Deed. 
La bonne volonte eſt reputee pour le fair, 
One Hand waſheth another, 
Line Main lave Tautre, 
He lives badly, that mendeth not. 
Celuy 1a vir mal, qui ne £amende pas. 
We muſt not asþ the Sick, if he will be well. 
[| ne faut pas demander au Malade, $i veut ſante. 
After Death the Dottor, 
Apes Ila Mort le Medecin. 


It is better to ſlide with the Fort, than with the Torgue- 


I\vaut micux gliffcr du Pied, que de la Langue. 


our 


al- 


Aſter 
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After great climbing, great down-coming, 
Apres grande montee, grande vallec, 
Aftiy a Storm comes fair Weather, 
Apres VOrage vient la Bonace.. 

It is bitter to be a Bird in the Wood, than in the Cage, 

1] vaur mijeux @tre Oyſeau de Bois, que de Cage. 

All that ſhineth is not Gold, 

Tout ce qui luic n'eſt par Or. 

Wine of one Ear, Wine of two Ears. 

Vin d'ane Oreille, Vin de deux Orc1lles. 

London was not built in one day. 

Londres ne fut pas biti en un jour. 

Hear, ſee, and hold thy peace, if thou wilt live in Peace. 

Oy, voy, & te tals, (1 tu veux vivre en paix. 

The great ones male the Faults, and the little ones are pu- 
niſhed for them, 

Les Grands font les Fautes, & les Petis en font chatieZz. 

An Egg #s worth. an Oxe to the Poor. 

Au Pauvre un Ocuf yaut un Beuf. 

A gathering Father, a waſling Son. 

Pere amaſlcur, Fils gaſpilleur, 

He fiſhes ſomething, that catches one. 

Todjours peche, qui. en prend un. 

The full Pigeon find Cherries bitter. 

Pigeon (aoul rrouve les Ceriſes ameres. 

Who will learn to pray, let him go upon the Sea. 

Qui veur apprendre a prier, qu'il aille fur Mer. 

Parents without Friends, Friends without Power, Power with- 
out Will, Will without Effet, Effet without Profit, Profit 
without Vertue, are not worth a Fesbue, 

Parents ſans Amis, Amis ſans Pouvoir, Pouvoir ſans You- 

loir, Vouloir ſans Efﬀfer, Effet ſans Profit, Profit ſans 
Verru, ne valent un Feru., 

'0o Man 1s a Prophet in his own Country, 

Perſorine n'eſt Prophece eh ſon Pays. 

or one Pleaſure a thouſand Woes. 

your un Plaifir mille Douleurs. 

Poverty makes Men d> many things. 

Pauvrete fair faire beaucoup de choſes. 

ho climbs higher than he ought, falls lower than he thought. 
gut monte plus haut qu'il ne doir, deſcend plus bas qu'il ne 
voudroit, R 4 Who 
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Who makes himſelf a Sheep, the Wolf eats him, 
Qui ſe fait Brebis, le Loup le mange. 

Who reckons without his Ht, reckons twice. 

Qui come ſans ſon HG6re, conte deux fois. 

Who loves well, forgets late, 

Qui bjen aime, rard oublie. 

He goes back for to leap the better. 

Il recule pour micux ſauter, 

The Fox preaches to the Hens. 

Le Renard preche aux Poules. 

Too late cries the Bird, when he 1s caught. 

Trop tard crie 'Oiſeau, quand 1] eft pris. 

The worſt Wheel of the Chariot crieth the moſt, 
La pire Roiie du Chariot crie le plus fort. 
Every Man is King in his own Houſe. 

Chacun eſt Roy en ſa Maiſon. 

Where nothing ts to be had, there the King loſes his Right, 
Od il n'y a rieny I le Roy perd fon droir. 

Of the abundance of the Heart the Mouth ſpeaketh, 
De Fabondance du Cceur.la Bouche parle. 
Honour, without Profit is little worth. 

Honeur ſans Profit ne vant gueres. 

Too much ſcratching ſmarteth, too much Speech hurteth, 
Trop grater cuir, trop parler nuir. 

So long goes t he Pitcher to the Water, till it breaks. 
Tanr va la Cruche 2a PEauqu'elle fe caſſe. 
Such laughs in the morning that #eeps at night. 
Tel rit au mavin qui pleure au ſoir. 


On Bridge, on Plank, and in River, the Boy before, and Maſie 


* after, 


En Pont, en Planche, & en Riviere, Valet devant, Maitt 


derriere, 
Truth breeds Hatred. 
Verite engendre Haine. 
We ſhould buy the Houſe made, and the Wife to make. 
Il faur acherer Maiſon faite, & Femme i faire. 
Once 1s not Cuſtom, 
Unefois n'eſt -pas Courume. 
A Fool teaches ſometimes a Wiſe-man, 
;Un Fol enſeigne quelquefois un Sage. 


— 
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Happy is - Tom "can make himſelf wiſe in another Man's 
Downfalt. 

Heureux ny qui pour *devenir ſage en mal d'autruy fair 
ſon apprenriſage. h 

IWho goeth a Fool to Rome, comes back a Fool. 

Qui Bere ya a Rome * Bere en revienc, 

A Bird is known by its Note, 

Au Ramage on connoit I'Oyſeau. 

All Meal hath Bren, and all Wine hath Dregs. 

Toure Farine a ſon Son, & tout Yin ſa Lie. 

A Dog that barks, never bites, 

Chien qui aboye ne mord pas. 

What we do in haſte, we repent by [tiſure. 

De ce qu'on fair 2 la hare, on (ſe repent a Toifir, 

A ſcalded Dog fears hot Water. 

Chien. echaude crainr I Eau chaude. 

He robs Peter to pay Paul. 

Il derobe 2 Sain& Pierre pour payer Sain Paul. 

My Fleſh is nearer to me than my Shirt. 

Ma Chair m'eſt plus proche que ma chemiſe. 

It is not good to halt before a Cripple. 

Il ne fait pas bon clocher devant un Boireux. 

It 1s better to be alone than in « bad Company. 

Il vaur micux tre ſeul qu'en mauyaiſe Compagnie. 

Out of Knowledge comes Riches. 

De ſcavoir vient avoir. 

No body can ſerve two Maſters. 

On ne peut ſervir a deux Maitres. 

Drinking without eating belongs to Frogs only. 

Le boire ſans manger n'appartient qu'aux Grenouilles. 

He 1s ſecret 4s a Cannot-ſhot. 

Il eſt ſecrer comme un Coup de Canon. 

At every Hour a Dog piſſes, and a Girl weeps, 

A ture heure Chien pifle, & Fille pleure. 

Step after Step one goes very far. 

Pas a pas on-va bien loing. 

A rolling Stone never _ Moſs. 

Pierre qui roule n'amaſſe point de Mouſſe. 

He that will blame another, ought to be without reproach. 

Qui yeut blamer autruy doit ere ſans reproche, 


When 


m * ES yl - 


Le 


* 
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When a Mm begins to wear Spettacles, then farewel Wercher 

Quand on commence A prendre des Lunertes, & lors on 
doic dire adicu aux Fillecres. 

Long Sleep is not- without dreaming, nor long Diſcourſe without 
Ijing. 

Long dormir n'cſt pas ſans ſonge, m long Diſcours ſans 
menſonge. 

He longs as much as a Woman with Child. 

Il a autant de volontez qu'une Femme grofle, 

A bad Commodity wants praiſing . 

Mauvaiſe March:ndiſe a beſoin d'erre priſee, 

In too often Pledging, a Man Iofeth -Reaſon, 

En faiſant ſouvent Roiſfon, on ſe mer hors de Raiſon 

He hath leapt out of the Frymng-pan into the Fire. 

Il eft rombe de la Poelz dans le Feu. 

He carrieth Water into the River, or Coals to Newcaſtle, 

Il porte de Eau a la Riviere, - 

He gwes forward as a Lobſter, 

Il avance comme une Ecreviſle. 

He hills two Birds with one Stone, 

Il fair d'une Pierre deux Coups. 

When Adam did Plow, and his Wife did Spin, pray tell me, 
where was the Nobility in that time 2 

Lors qu'Adam labourant, fa Femme Eve filoit, dites moy, 
je vous price, od 1a Noblefſe &coir ? 

Man appoints, and God diſappoints. 

Lhomme propoſe, & Dieu diſpoſe. 
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IDIOMS, or P HRASES, 


Which are to be obſerved , becauſe they are not ren- 
dred verbatim 1n French, 


f God pleaſeth, 
'Tou miſtruſt me. 


Remember your Promiſe. 


He dieth with hunger. 
t is cola, 1t 1s hat, 
am well. 
ww do you do ? 
ow dorh your Mother do ? 


0b U pon TE. 
Loh for my Kmfe. 
{ow old are you ? 
Wrny don't you riſe 2 
Blaw your Noſe. 
reſs my Head. 
ut on your Clothes, 
aſh your Face. 
an yu play on the Lute ? 
e your Lute jn Tune ? 
pat a Cloch 1s it ? 
alf an hour paſt one. 
One ſtruck juſt now. 
t 7s One by the Sun. 
Vithin three Weeks, 
F'll come and ſee you. 
) how fair it is | 
] ſweat all over. 
| have catch'd cold. 
Until T ſee you again. 
ith whom do you live ? 


oy plair a Dieu. 

Vous vous mefiez de 
moy- 

Souvenez vous de votre 
Promefle. 

Il meurt de faim. 

Il fait froid, il fait chaud. 

Je me porre bien. 

Comment vous pnrrteZz vous. 

Comment fe porte v6cre 
Mere ? 

Regardez. moy. 

Cherchez mon Coureau. 

Quel age aveZ vous ? 

Que ne vous levez vous? 

Mouchez vous. 

Coeffez moy. 

Habillez vous. 

I avez vous le Viſage. 

Sever vous jouer du Lut ? 

Vorre Lac eſt 1] accorde ? 

Quelle Heure eſt i} ? 

Il eſt une heure & demie. 

Une heure vient de {onner, 

[1 eſt une heure au Soleil, 

D'icy a trois Semaines. 

Je viendray vous voIr- ' 

O qu'il fair beau ! 

Je ſuis rout\en eau. 

Je ſuis enrume, 

Jaſquau revoir. 

CheZ qui demeureZ vous ? 

| With 
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How much muſt you have ? 


I muſt have a Crown. 

I believe not. 

IT think ſo. 

T lay it is ſo. 

T lay it is not ſo, 

T believe nothing of it. 

Is the Table-cloth laid? 
Have they laid the Clith ? 


Have they taken away the 


Cloth ? 
Let us go hom, 
Mabke-all ready, pray. 


How much is that worth 2? 
Softly. 


ough they boaſt him Coura- 


gious, yet he is fearful. 


Alths* he intreats me, yet I 


will not give it him, 
That becometh you well. 
That is to be underſtood. 
It is to be feared. 
There is no body below. 
Uſe my Book. 
Take all that I have. 
Hearken to me. 
Is this Boy your only Son 2? 


He is the Eldeſft. 

He is the Toungeſt. 
That ij mine, 

This is yours. 

I am hingry, I am dry, 


T have neither Ink nor Paper. 


F could eat a Pullet. 

A Friend of mine is come, 
My Head akes, 

They love one another. 

T can live without you, 

He is a gvod Mah, . 


Combien vous faut i1? 
Il me faut un Ecy, 

e croy que non, 

e penſe qu'ouy, 

e gage qu'ouy. 

e gage que non, 

e ren croy rien. 
La Nape eſt elle miſe? 
A-r-on mis le Couvert? 
A-t-on defleryi ? 


Allons nous en au logis. 

Appretez tout, je vous en 
prie. 

Combien vaut cela ? 

Tour beau. 

Tour brave qu'on le vante, 
1] eſt rimede. 

Il a beau me prier, je ne le 
luy donneray pas. 

Cela vous fied bien. 

Cela S entend. 

Il eſt I craindre. 

Il n'y a perſonne en bas. 

ServeZ vous de mon Livre. 

Prenez tout ce que Jay. 

EcoutcZz moy. | 

Ce Gargon eſt il ydcre Fil } 
unique ? 

Ceſt VAine. 

Ceſt Ie Cadet. 

Cela eſt a moy. 

Cecy eſt a yous.. 

Jay faim, Jay ſoif. _ 

Je n'ay ni Ancre ni Papler- 

Je mangerois bien un Poulet, 

Un de mes Amis eft venu. 

La Tere me fait mal. 

Tls gSenrraiment. 

Je me paſſe bien de vous» 


Il eſt Homme de bien. = 


; me know of your News, 


t no body eat. 

et every body drink, 
uppoſe it to be ſo. 

Do you want Money ? 

all for ſome Beer, 

am going to pledge you. 


gemember me to my Lady, 


Bring my Horſe, 
Hiw do you like this Houſe ? 


I do not like 7t. 
What is your Name ? 


God ſave the King. 

The King hath cauſed a fine 
Palace to be built, 

It is better to dine late than 
never. | | 

I had ratber live in England 
than in Ireland. 

How long is it ſince you learnt 
French ? 

: BE Zw many jpnes a Week do 
you learn : | 

How long is it ſince you 
learnt, Madam 2 

Give to ſuch a Man the whole 
Chriſtian Doftrine, 


T learn upon Monday, Wedneſ- 
day, and Friday. 

From ſeven of the Clock till 

ten I am buſied, 

ho you be angry with me, 

yet I will come, 
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Mandez moy de vos Nou- 
wage} 
ue perſonne ne mange. 
S —_ boive. : 
Poſe le cas qu'il ſoit ainſi. 
AveZ vous beſoin d'Argent ? 
Demandez de la Biere. 
Je men vals; vous faire rai- 
ſon. . 
Faites mes 
Madame, 
Amenez mon Cheva]. 
Que vous ſemble de cette 
Maiſon ? 
Elke ne me plair pas. 
Comment yous appellez 
vous ? 
Vive le Roy. 
Le Roy a fait bacir un beau 
Palais, 
Il vaur mieux ainer tard 
que jamais. 
Jaimerois mieux vivre cn 
Anglererre qu'en Irlande. 
Combien y a-t-il que vous 
apprenezZ le Francois ? 
Combien de fois la Semaine 
apprenez vous ? 
Y a-t-il long temps que vous 
apprenez, Madame ? 
Donnez AL un tel homme 
toure la DoRrine Chre- 
tienne. 

Fapprend le Lundy, lc Mer. 
credy, & le Vendredy. 
Depuis ſept heures juſqu'a 
dix je ſuis empeche. 
Quoyque vous ſoyez fache 

contre moy, je ne laifſe- 
ray pas de yenir. 


baiſe-mains I 


Haw 
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How many miles do you rechon Combien de Miles cONiter 
from hence thither. vous icy la? 

When were we together in Quand eft ce que nous 
Amſterdam ? ons enſemble I Amifter 

dam ? 

She ſends me word that T Elle me mande que je |y 
ſhould write to her. ecrive. * 

There is nit 4 Man here but 11 n'y a pas un Homme ig 
I know. que je ne connoifſe, 

I do not doubt but you will Je ne doute point que you 
come. ” ne veniez, 

I have bit Twenty Shillings. Je way que vingt She 

lins. 

We muſt put off the Game un- 11 faur remettre 1a Parti 
til to morrow. julqu'a demain. 

It had been better, if he had Tl evic mieux valu, Sil et 
done ſo. fair ainſi. 

He makes himſelf to be Icved Il ſe fait aimer d'un chi 
of every body, cun. 

T have ſent for him to come Je luy ay mande de ne 
and ſee me. vemr voir. 


Bid the Coachman,to put the Ditzs au Cocher de metre 
Harſes in the Coach, les Chevaux au Carole, | 
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LETTRES CHOISIES 


SUR 


DiFFERENTS SUJETS. 


Have not Engliſhed theſe Letters, becauſe, whoſoever ſhall 
peruſe this Grammar, he. will not only be able to explain 
them, but alſo any other French Book whatſoever, 


Compliment au Roy. 
SIRE, 
[* dois conter cette heure pour la plus heureuſe de ma 
vie, puiſque Jay maintenant le Donheur de me pre- 
ſenter devanc votre, Majcſte, & de luy temoigner de 
bouche, ce que je luy feray voir par les.Kffers, auth ſou- 
vent qu'elle m'honorera de ſes Commandements, 


Compliment a la Reine. - 
MADAME, 
(.* m'eſt beaucoup d'honneur davoir fait Ila Reverence 
au Roy, de luy: ayoir. preſente mes Services, & de 
Pavoir aſſure de mon Obeiilance; mais ce bunheur me 
paroit imparfait, fi- je y'ay encore le bien de me jerter 
aux Pieds de vetre Majeſte, pour Taffurer que ma plus 
grande pgloire confifte a &re toute ma vie, ſon tres hum- 
ble, & cres obeifſant Serviceur, . 
Compliment 4 un Seigneur, 
Mon Seigneur, | 
q-* Rang que votre Grandeur tient parmi les Grands, 8& 
les belles Qualitez, qui ſont en elle, m'obligent a venur 
luy faire la Reverence, en atrendanr que je rencontre 
quelque favorable occaſion , pour Vaſſurer de mes tres 
humbles Services, Pour 
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How many miles do you reckon Combien de Miles cOiter 


from hence thither, vous d'icy la? 

When were we together in Quand eft ce que nous & 
Amſterdam ? ons enſemble I Ante. 

dam ? 

She ſends me word that I Elle me mande que je ly 
ſhould write to her. ecrive. * | 

There is not 4 Man here but 1 ny a pas un Homme ig 
I know. que je ne connoiſſe, 

- 1 do not doubt but you will Je ne doute point que you 

come, — ne veniez, 

IT have bit Twenty Shillings. Je way que vingt She 

lins. 

We muſt put off the Game un- I! faur remettre 1a Parti 
til to morrow, julqua demain. 

It had been better, if he had Tl eve mieux valu, Sil & 
done ſo. fair ainſi. 

He makes himſelf to be Icved Il fe fair aimer d'un <<. 
of every body, cun. 

T have ſent for him to come Je luy ay mande de ne 
and ſee me. venir voir. 


Bid the Coachman to put the Ditcs au Cocher de metre 
Horſes in the Coach. les Chevaux au Carole, 


Ofiter 


Us &1, 
miſter 


e ly 
ne i 
. Vou 

She. 
Parti 
ll ele 
| 6 
le ne 


mere 
roſe, 


TTRE 
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LETTRES CHOISIES 


SUR 


DiFFERENTS SUJETS. 


Have not Engliſhed theſe Letters, becauſe, whoſoever ſhall 
peruſe this Grammar, he. will not only be able to explain 
them, but alſo any other French Book whatſoever, 


Compliment au Roy. 
SIRE, | 
E dois conter cette heure pour la plus heureuſe de ma 
vie, puiſque jay, maintenant le bonheur de me pre- 
ſenter devant votre, Majcſte, & de luy temoigner de 
bouche, ce que je luy feray voir par les Effers, aufſh ſou- 
vent qu'elle m'honorera de ſes Commandements, 


Compliment a la Reine. - 
MADAME, 

LS m'*eſt beaucoup d'honneur d*avoir fait Ia Reverence 

au Roy, de luy+ avoir. preſente mes Services, & de 
Pavoir aſſure de mon Obeiilance; mais ce bunheur me 
paroit imparfait, fi- je n'ay encore le bien de me jerter 
aux Pieds de votre Majeſte, pour Vafurer que ma plus 
grande ploire confiſte a Etre toute ma vie, ſon tres hum- 
ble, & tres obeiſſanrt Serviceur, 


Compliment 4 un Seigneur. 
Mon Seigneur, | 
I E Ravg que votre Grandeur tient parmi les Grands, & 
les belles Qualirez, qui ſont en elle, m'obligent a venur 
luy faire la Reverence, en atrendanr que je rencontre 
quelque favorable occaſion , pour Vaſſurer de mes tres 
humbles Services, Pour 
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Pour offrir ſon Service, [5 faire Amitie avec quelqu'an, 
Monſieur, wy 
A Repuracion de votre Vertu m'a fait defirer Phonneur 
[, de v6tre.connoiflance, & m'a fait prendre la hardi- 
efſe de vous venir trouver, pour vaus offrir mon tres huni. 
ble Service, & yous aſſurer de la fincerice de mon AﬀeRion. 


. Viſite 2 la Perſonne avec qui Pon a commence de faire Amitis, 
Monficur, * | 

Kew op fed Thonneur de faire connoiſance avec yqus, 
vous m'obligeares fi fort que je ne ſcay commer 

reconnotrre cetre Faveur. Pay pris 14 hardiefſe de vetir 

vous voir uie ſeconde-fois, pour vous en remercier plus 

amplement, & vous afſurer de la continuation que jay 

de "vous rendre Seryce, 


Lettre de Praere. 
* Monficur, 
E bruic de y6tre Generofite me donne aujourdhuy [; 
hardiefſe iyiaeer vorre Faveur, pour avoir un bon 
Succ&s dans . tes Aﬀaires. 11 eſt vray, que je way pas 
Phonnear d'&rre Fonnu de vous, mais comme c'eſt mon 


= 


malheyr parriculier, vous nc yous en ſervirez pas pour me ju 


refuſer la Grace que je vous demande, vous afſurant que 
je ſeray fort ayſe de me faire gonnoitre par mes Ser- 


vices, plficor que par mon nom , puiſque votre Merite F 


m'oblige d'&re, Patre tres humble Serviteur, 


| Autre Lettre de Priere. 


Monſieur, 


the "pe je ſois le plus inutile de rous vos Amis, je |? 
ſujs, pourrant un des plus paſſionez pour vorre Ser- Þ 
vice, & Teſt cette paſſion qui me donne la Liberte av P 
jourdhuy de vous ſupplier de m'accorder une Grace. Þ 


Tour ce que je vous pus dire pour une premiere recot- 
noiſſance, c'eſt que je conſerveray &rernellement la me- 
moire de cette Faveur ; & fi je ne puis la reconnotrre cl 
cerre vie, jemporteray ce regret dans le rombeau, arec 
la qualite De votre tres humble Serviteur. 


Lettre 


Mon 
E vo 
you 
celle d 
ſera to 
ous {i 
perſuac 
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Lettre de Remerciement. 
Monſieur, 
E vous rend mille Graces de routes vos Faveurs; & je 
vous aſſure que je perdray plutrde ma memoire, que 
celle de vos Biensfaits 3 & que, dans ce fouvenir qui me 
ſera rofijous preſent, la ſeule atrenre des Occafions de 
ous ſervir cauſera toutes mes Inquiferudes. Soyez en 
perſuade, & croyez moy 0 Vetre tres humble, (gc. 


Proteſtation a" Amitie. 

E vous GronneZ pas 1 je vous importune ſouvent de 
mes Lettres; je n'ay point de plus grand plaifir au 
Monde, que quand je vous Ccris, pour vous affurer de mon 
Amirie. 11 eſt vray que ce ne ſont que ges Paroles ; 
is fi les occaſions de vous (ervir $'offrotent auſh ſouvenc 
que celles de vous Ecrire, je vous temoignerois en mes 
\&ions, pluror qu'en mes diſcours, que je way jamals 

te par Compliment Vre tres humble, (5c. 


Autre ſur le meme Sujet. 
| Uiſque je ſuis prive des Occafions de vous fcrvir, il 
S faur, pour me ſarisfaire, que je vous temoigne |a pal- 
jon qui m'en reſte ; je ſcay bien que votre merire & votre 
ondirion vous ont acquis des Serviceurs ſans nombre, mais 
Joſe vous affurer que de tous vos Serviteurs, je ſuis 
Le plus humble, gy. 


Reporces aux Proteflations a"Amitte. 

TE ray jamais doute de v6rre Amitie, & I'cſtime rclle- 
ment, qu'il faur que je vous confteſle, que vous me 
lonnez beaucoup de plaiſ:r, routes lcs fois que vous m'en 
onnez des aſſurances par vos Lertres. Je vous [ay r&- 
nolgne dans ma derniere, 8& vous ay aſſure que cette ſorte 
enrretien m'eſt fi agreable, que, 1 je ne craignois de vous 
tre 1mportun, je vous Ecriro1s rous les jours, car c'eſt la 
eule conſoJa:ion qui me refte en vorre abſence, CroycZ 
que je ſeray Gternellement Votre tres humble, 


Aitre 
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Autre Reponce ſur le mime Sujet. 

Uoyque vous vous eftorcieZ tous les jours I me don 
Ol ner de nouvelles aflurances de v&tre Amitie, voy 
ne rendrez pourtant jamalis la mienne plus parfaite quelk Þ 
eſt: Ce qui m'oblige a chercher ſculement Poccafion & Þ 
vous en faire voir les Effers plur6r que les paroles, Et | 
puis vous afſurer que f1 mes ſoins reuſliſſenr, ou que ns 
veeux folent accomplis, vous ne me tiendrez pas low Þ 
remps au nombre de yos inutiles Serviteurs, ſtant ver. © 
rablement Un de wos plus affettionnez. 


Declaration d* Amour. 
Mademoiſelle, 
I ne ſcaugols plus celer la reſolution que }'ay priſe & Þ 
yous aimer erernellement, & de vous (ervir toute mi 
vie, f1 mon amour & mes Services vous ſont agriabls 
Vous me le ferez connoitre, quand il yous plaira, afinque 
yaye Thonneur & la ſatisfattion de porter publiquemen 
En tous lieux la qualice de Votre tres humble, (9%, 


Autre Declaration, | 

Madame, | 

L faur pour mon repos que je vous declare le deſſen þ? 

que jay de vous aimer; & de yous ſervir, fi yous ef? 
jugez digne de cet honneur. V6cre Merite m'y oblige, 

& mon fnclination m'y contraint. Je ſuis ſeulement 4 

peine de ſcavoir vorre volonte, pour me dererminer i} 
taire profcilion publique de Votre tres humble, 


Reponce. L 

Monſieur, [1 

y vous ſuis grandement obligee de vOrre bonne 6/3 

lonte, mais je n'ay point d'autre liberte que celle & / 

vous en remercier tres humblement, apres vous ayolr® 2 

ſurs que jen conſerveray le fouvenir pour reconnoillnd, 
en qualite de Vitie tres humble Sej vante. 


Aut 
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Autre Reponce. 
Monfieur, 
E ne vous fais pas des excuſes, de ce que je ne vous 
repons point ſur le Sujer de votre Lettre, parceque 
ma volonte depend f1 abſolument de celle de mes Parens, 
que C'eſt a eux a vous faire ſgavoir ce que vous defirez 
apprendre de moy. La bonne yolonte pourtant que vous 
me temoignez m'oblige a &tre Vitre tres humble, 5c. 


Troiſheme Declaration a Amour, 
Mademoiſelle, 
TL faut enfin que je vous die, que de toutes les perſonnes 
du monde vous eres la ſcule que Jaime uniquement, 
& que jaimeray toure ma vie. S1 vous dourez de ces ye- 
ritez, ſeryez vous du pouvoir abſolu que vous aveZ ac- 
quis ſur moy, pour en tirer toutes ſortes de preuves ; 
Mon honneur & ma vie ſont en yotre diſpoſition, jha- 
zarderay Tune 8& Vautre quand vous — ou pour 
votre ſervice, ou pour vorre contentemenc, puis qu'il faur, 
pour mon repos, que je fois crernellemenc 
Votre tres fidelle Servitecur. 


— « 


Nuatrieme Declaration d' Amour, 
Madame, | 
| EY Land je vous dirojs, que vous eres unique Obyet de 
mes ReſpeRs, & de mes Aﬀections, je ne vous re- 
preſenterois qu'une partie de eſtime, que je fais de votre 
Merite & de Vamour que jay pour yous. Car veritable- 
ment je ſens que vous eres f1 abſolue dans mon ame, que 
je ray point autre liberce que celle de publier par 
our que je ſuis, & ſeray tous les jours de ma vie 
Vitre tres humble oy tres fidelle Seruiteur. 


Reponce. 

Monfieur, | 
Es Amans d'avjourdhuy ſont fi accovirumez a pre- 
cher leur amour, & leur conſtance en rous lieux, 
Juwils ne perſuadent que fort rarement. Bienque vous 
ous efforciez a m'aſſurer que vous m'aimeZz uniquewent, 
zeantmoins je me defie rofijours fi fort de cette Protes 
$ 3 ſtation, 


CM Et — Os OOO AD 0 EEE > 0. 1) ACC I CO CT In OI SI BI oo I 
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ſtation, que, bien loin de la croire, Yay} de la peine } 
11 me ſuffic que vous m'honortez autantque je 


Pecourer- 


yous eftime, comme Erant Votre tres bumble, 


(ec. 
Autre Reponce. 
Monfieur, 
Ous Eres trop eloquent pour &rre amoureux ; 


qui me perſuade que vous avez employe plus de 


remps a compoſer la belle Lertre que vous nVavez &crite, 
que vous n'en aveZz paſſe dans les ſouffrances de Vamour. 


Quoyqu'il en ſoit, vorre feintiſe ne my'eſt pas deſagreable; 


ſoyez en perſuade, & croyez moy UVirre tres, (4c, 
Lettre ſur I Abſence. 

Mademoiſelle, 

E croy que vous ne dourtereZz pas du regret que votre 

abſence me cauſe, apres vous avoir donne des preuves 
de Pamour que Yay pour vous. Il vous ſeroit fort difficile 
Fajofirer foy a Pun ſans vous perſuader de Pautre; & 
c'eſt ce qui me conſole aujourdhuy en quelque ſorte, 


eranr hors d'eſperance de recevoir d'autre ſoulagement, | 


Si Joſois vous ſupplier de reverir bientor, je le ferois 
comme fair un Malade a fon Medecin. 11 me ſuffic rou- 
refois de vous faire connoitre juſqu'a quel point vorre 
preſence eſt neceſſaire a mon Repos, en vous afſurant de 
nouyeau que je feray rofijours 


Votre tres humble, & tres obciſſant Serviten, |: 


Autre ſur le meme Sujet. 
Madame, 
0 vous ſcaviez juſqu'a quel point v6cre abſence melt 
ſenſible, vons auriez pitie de moy. Cerres je ſouftre 
des maux, dont le recir feroit compaſſton 2 mes Ennembs, 
& a peine puis-je croire que vous y penfiez, bien lojn 
'en ere touchee. Mais quoy! puiſque vous netes au 
monde que pour y Erre admiree, 8 moy pour y endurer 
routes ſorres de maux, la patience ſera mon remede, avec 
la confideration de la qualice que je porte de _ 
Votre tres bumble go obeiſſant Servitear. 


X F< 


— — 
" : 
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Repontt | 
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Reponce, 
Monſieur, 
Es maux d'Amour ſont fi aiſez a guerir que je nn 
3 conſole jamais perſonne 3 fi yous en eres trouble, ma 
longue abſence en ſera bientor le remede, Que fi elle ne 
vous rend pas ce bon Office, elle vous rendra cet autre 
icy, me fajſant connoitre par v6tre Conſtance la verice 
de vorre Amour. Je puis pourtant «cus afſſurer que je 
n'en auray que pour la liberte, ſans changer la reſoluriog 
que Jay priſe d'erre Votre tres bumble Servante. 


Aatre Reponce. 
Monſieur, 

Ous ſcavez bien que je ne ſuis point d'/humcur d'a- 

jouter foy aux plaintes des Amans, parcequ'tls meu- 
rent tant de fois le jour ſans &rre malades, que le recic de 
leurs peines paſſe maintenant pour Fable. Si Yay de la 
pirie, ce ne ſera jamais des maux dont vous vous plai- 
gnez ; il faur que vous en ſouffriez d'autres qui vous ſo- 
yenr plus ſenſibles, & a moy plus connus 3 pourtanc je ſuis 
colours Vetre tres humble Servante, 


Lettre pour demander le Pourtrait une Maitreſſe. 

Mademoiſelle, 
— que vous 4urez agreable la tres humble priere 

que je vous fais de me donner votre Pourtrait, ſca- 
chant que J'eſtime Original pluſque toutes les choſes du 
Monde. Ce beau Corps, que vous animeZz, m'a paru fi 
venerable, que je ſoupire rous les jours apres ſon Ombre. 
St vous m'accordez cette Grace, je la mettray au rang des 
plus grandes fortunes qui me pourolent arriver 3 & leray 
particulierement oblige d'erre 

Vitre tres humble (&F tres fidelle Serviteur. 


Autre pour demander des Cheveux 4 une Maitreſſe, 
Mademoiſelle, 
Ous ne vous eronnerez pas, fi dans Fagreable Servi- 
tude oni vous m'avez miſe , je vous .demande de 
ouvelles Chaines, en vous demandant de vos Cheveux, 
ce ne yous dis pas mijntenant combien Jeftimeray cette 
S 3 Faveur, 
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Faveur, je yous en laifſe la penſce, avec celle de m; paſ 
fian concinuelle a yous ſervir, rant pluſque jamais, 
Vitre tres humble, (gc, 


Nyerelle entre vn Amant (F ſa Maitreſſe, 
Madame, 
If croyois que ndtre voeu Croit inviolable , parceque 
nous avions jure f1 ſolemnellement. Mais, 4 ce que 
jappergols, le changement vous eſt plus agreable que | 
conſtarice. Je ne ſcay qui accuſer ou mon abſence 
votre Sexe, Faites moy telle Reponce qu'il yous plaira, 
rien au monde ne m'empechera de vous aimer, car | 
choifiray plurdc la mort que I'Inconſtance en mon Amour, 
Je ſeray donc rotijours malgre vous 
| Votre fidelle Serviteur, 


Antre ſur le mbme Sujet. 
Madame, | 
E ſuis contraint de vous fafre refſouvenir des Proteſt. 
tions que vous nvavez faire d'nne erernelle Amitie, 
puiſque Ia v6rre commence A ſe lafſer de (a conſtance, 
U ſemble que vous ayeZ rout a coup oublie & Teſtime que 
je fais de votre merite, & la paſſion que Yay de vous ſer- 
vir. Changez d'humeur, fi vous voulez que je croye 
que vous n'ctes point changeante en vos prgmeſles, & 
que vous ſcavez Parr de conſerver eternellement ceux qui 
yous ſont acquis comme moy cn qualice de 
| Votre invtolable Serviteur. 


Lettre 4 un Amy Malade. 
J* ne vous diray pas combien m'onc ere ſenſibles ls 
rriſtes nouvelles de v6rre Maladie, Il me ſuffit de 
vous dire qu'ayant Phonneur d'erre au nombre de v0 
meilleurs Amis le recit de votre mal m'a beaucoup affige. 
Je ſouhairerois pour vous ſervir, & pour me {arisaire 
d'tre aupres de vous, mais le malheur veur que je Mm 


trouye arrete en cetce yille par des Afﬀaires que je ne pub Þ 
abandonner. Tous ces obſtacles pourtant n'empecheront Þy 


pas que je ne m'acquire de ce que je vous dols, f1 you 
me jugez urile a yous rendre quelque Service. Ceſt & 


quoy Je vous afſure,8 que je ſeray toute ma vie Vitre,0« Þ 
; Reponce F4 
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Reponce. 


I C1 jcuſſe plutdr recouvre ma Sante, je vous aurois plu- 
| » tor remercie du refſſentiment que vons m'avez te- 
& moigne couchant ma Maladie z mais comme elle a ere 
Que fort longue, jay ere contraint juſqu'a ce jour que je me 
que WY porte un peu micux, Ce n'eſt pas d'aujourdhuy que 


la {je ſcay combien vous eres ſenſible a ce qui touche vos 
ou Amis, Ceſt ce qui fair que vous en aveZz ſans nombre; 
ira, WY mais je puis afſurer que de tous enſemble je ſuis, 

'k Le plus cbeiſſant (5 le plus fidele, 

ur, 


Lettre de Conſolation 4 -#* Pere ſur la mort de ſon Fils, 


Monfſjeur, 
Es triſtes nouvelles de la mort de vorre Fils m'ont 
ſenſiblement rouche. La perte que vous en aveZz 


gr vp = RPE 2-2" 


ſia- BS faire eft fort grande, je Vavoiic;z mais vous m'*avolierez 
tie, FA auſſi que nous devons ſouffrir avec confiance les maux 
ice, FF od nous ne pouvons remedier, Ce reſt pas que je 
que FF vueille condamner vos ſoupris & vos larmes, je les ap- 
ſer- FS prouve meme juſqu*a Pexces z3 mats apres rout 1] faur fe 


oye FF rendre a la raiſon. Je ſgay bien que vorre Fils Eroir la 
, & FF leule conſolation qui vous reitoie dans le monde, & que 
qui SF fa ſeule preſence vous faiſoir vivre contant parmy les 
chagrins de v6rre vielleſſe. Mais tour cela me fair croire 
= Dieu ne vous Ia 6re quwafinque vous vous confoliez 
F dorenavant en luy ſeul, comme le ſcu] bien qui reſt 
F point ſujer au changement. 11 Yappelle le Dieu jaloux 
ne vous eronneZ pas Si] a ere de Pamour demeuſure que 
 d: | MW vous portic.Z a votre Fils. [1 veurt Gre ayme uniquemenr. 
SoumetteZ vous a ſa volonte, & croyez qu'erant vn Dieu 
tour bon & tout ſage, puiſqu'i] vous a enleve vorre Fils, 
Ceſt pour votre bien, Votre Fils vous devance de quel- 
ques jours, vous eres en Eetat a tous momens de le revoir, 
puiſque ndrre vie na pas un ſeul moment d'afſure. 
Pardonnez moy f je vous parle fincerement, je ne (gau- 
ro1s vous flater, erant yeritab!ement 
Votre meilleur Amy. 


9 4 Lettre 
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Lettre de Conſolatim a un Fils ſur Ia mort de fon Pere, 


E vous aurois plutdr remoigne le refſentiment qub me 
J demevre de 1a perte que vous avecz faite de vetre Pere 
f jeuſſe cri que plurdc vous auriez Ere capable de Con. 
folation, Jay voulu vous donner le loifir de vous ac. 
quiter de ceque vous devez a la Nature, par PFabondance 
de vos larmes; mais A preſcnt que vous vous Eres ſatisfair 
le premier dans le remoignage public que vous avez ren. 
du de votre tritteſfe ; Je viens avec les autres m'acquitter 
de c<que je vous dois, en vous afſu; ant que votre af6ion 
m'c#{t grandement ſenfible. Il reſt pas beſoin de vous 
perſuader Ia Patience, vous Pavez deja pratiquee en tanc 
d'autres occafions, que vous en ferieZ des lecons aux au. 
tres. Tout ce que jay a yous faire reſfſouvemr, c'eſt que 
vous & moy courons apres celuy, dont aujourdhuy nous 
regrerons Vabſence, & que nous ſerons plutdc A la ville 
de partir pour Valley rrouver, que nous ne ſcrons preps 
rTcZ, a faire un f grand Voyage. Ceſt en la ſeule medi- 
tation de ces veritez qu2 vous POuveZz vous confſoler de la 
mort de vocre Pere, n'ayant rien a vous dire davantage, 
{finon que je ſuis aurant que jamais Votre, (Fc. 


Reponce. 

1) len au travers de mes larmes la Lettre de Conſola- 

tion que vous nvev<z fait Thonneur de m'ecrire ſurl: 
mort de mon Pere, & deflorſque je les ay tant ſoit peu 
elluyees, je me ſuis ſervi de ce petit interval pour vous 
remercierz Yavois rcſclu de vous en dire davantage, mals 
ennuy, gue je ſouttre, me preſſe fi fort qu'a peine ay-/e 
ia liberce de vous aflurer que je fuis Votre, Oc. 


Autre Reponce, : 
j E ne doute point que vous n'ayez ere fot ſenſible a mi 
I perte, puilque vous avez perdu un bon Ami. Pardot- 
neZ moy fi je ne vous en dis pas davantage 3 la plume me 


rombe des mains, mes larmes effacent ce que Jecris, | 
tuis le plus affiige du monde, & Votre humble, (5c. 


Note, 


| => 2 7 
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A TOte, That the Modern (to facilitate the reading of the 

French Tongue, eſpecially to Strangers _) have taken 
away { from the Words wherein it is not pronounced. 
But becauſe there are thouſands and thouſands of Books now 
Printed, wherein ſuch a Care was not taken, to the end 
that I may eaſe Strangers, when they meet with ſuch Books, 
here is a Liſt of the Words wherein | 1s to be, or 2s not to 
; be pronounced. 


An Alphabetical Lift of the Words wherein C is to be 


pronounced. 

| 

Bſtenir. Auſtere. Cataſtrophe. 

{'X Acoſter. Auſterice. Cauſtique, 

Adminiſtrer. Auſtral. Ccleſte. 

| BY Aduſte. | Chaſte. 

RX 4juſter. Baluſtre, Chriſt. 

7 4Ajuſtement. Baluſtrade. Chriſtianiſme. 

IF Apoſtar. Baprtiſmal. CirconſpeR. 

; Apoſtaſie. Bapriſte, Circonſtance, 

; ©Þ poſter. Baſque. Circonſcription. 

2 Apoſtille. Paſte. Clandeſtin. a 
3 4poſtolar, Baſtanr. Combuſtible. 
Apoſtolique. Baſtille. Combuſtion. 

- FX Apoſtrophe. Baſtion, Confiſquer. 

: FE Apoſthume. Baſtonner. Confifter. 

| FS Aſlperge, Baſtonade, Conſfiſtoire. 

5 FX AſpeR, Beſtiole, Conſpirer. 

; FS Aſperſion. Beſtial. Conſtance. 

e FX Alpic. Beſljalice. Conſtiper. 

JF Aſpirer. Biſcuir. Conſticuer. 
WJ 4ſliſter, Biſque. Conſtruire. 
IF Aſſtance. Blaſpheme. Conreſter. 

| FS Aftre. Blaſphemareur. Contreſcarpe: 

Aſtrologue, Bouraſque. Conrriſter. 

e Altrologie. Bruſque. Correſpondre. 
Aſtronomie. Bulſc. Colmographie. 
Arteſter, Crepvſcule. 
Artriſter. Caſcade, Criſtal. 
Aupuſte, Caſque, Croreſque, 


Cuſtode. 
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Debuſquer. 
Demaſquer, 
Demonſtration, 
Demonſtrarif. 
Deſaſtre. 
Deſcription. 
Deſeſpoir. 
Deſeſperer. 
Deliſter. 
Deſtin. 
Deſtiruer. 
Deſtru&ion, 
Deſtrutteur. 
Derteſter. 
Deteſtable. 
Devaſtation, 
Digeſtion. 
Digeſte. 
Dilcerner. 
Diſciple. 
Diſcontinuer. 
Diſconvenir, 
Diſcorder. 
Diſcordanr. 
Diſcours. 
Diſcourir. 
Diſcrer. 
Diſcretion, 
Diſcrerement. 
Diſgrace. 
Diſlocation. 
Diſloquer. 
Difparoitre. 
Diſpence, 
Diſpencer. 
Diſpos, 
Diſpoſition. 
Diſpurer. 
Diſpute. 
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Diſſention, 
Diſtance. 
Diſtant. 
Diſtique. 
Diſtraire, 
Diſtraction. 
Diſtribuer. 
Diſtribureur, 
Domeſtique. 


Ecclefiaſte, 


Ecclefiaſtique. 


Embuſcade. 
Empeſter. 
Enregiſtrer. 
Entouſialme, 
Epiſcopal. 
Epiſtolaire. 
Eſcabeau. 
Eſcabelle, 
E\cadron, 
Eſcalade, 
Eicalader.' 
Eicamper. 
Eſca pade. 
Eſcarbillac. 
Eicargor. 
Eſcarmouche. 
Eſcarboucle. 
Elſcarcelle. 
Eſcarpins, 
Eſcarre. 
Eſclave. 
Eſcopete, 
Eſcorte. 
Eſcorte. 
Eſcouadre, 
Eſcrime. 
Eſcrimer. 
Eſcroc. 
Eſcroquer, 


Eſpace, 
Eſpagne, 
Eſpalier, 
Eſpatule. 
Eſpece. 
Eſperer. 
Eſpion. 
Eſpionner, 
Eſptegle. 
Eſprit. 
Eſquinancie; 
Eſquiver, 
Eſtafier. 
Eſtafilade, 
Eſtame, 
Eſtampe, 
Eſtime. 
Eſtoc. 
Eſtocade, 
Eſtomac, 
Eſturgeon, 
Eftrade. 
Eſtramaſflon, 
Eſtrapade, 
Eſtropie. 
Evangeliſte, 


Fanraſtique, 
Fantaſque. 
Faſtueux, 
Feſtin. 
Fiſtule, 
Flaſque. 
Friſque. 
Hor vo 
Funeſte. 
Fuſtiger. 


Gaſcon. 
Gaſconade, 
Gaſconner. 


Gaſpiller, ; 


- 
a 
bh o 
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aſpiller, 
Geſte. 

ouſpiller. 

rote (que. 


Hiſtoire, 
Hiſtorique. 
iſtorigraphe. 
olocauſte. 
Hoſpiralite. 
Hoſpitalier. 
Hottie, 
Houſpiller. 


Jaſmin. 
Jaſpe. 
Illuſtre, 
Immodeſte. 
S 1mpoſteur. 
Inceſte. 


@ Inceſtueux. 


I:confſtanr, 
Indigeſte. 
Indiſcret, 


Indiſcrerement. 


Indiſpenſable. 
Jndiſpoſition. 
Indiſpoſe. 
Induſtrie. 
Induſtrieux. 
”. "ay 
Incſtimable. 
Injuſte. 
Injuſtemenr. 
Inſcrutable, 
= InſIſter. 

IF Inſpeion, 

IT loſpirer. 
Inſcription. 
Inſtabilice, 


Inſtaller. 
Inſtamment, 
Inſtance. 
Inſtant. 
Inſtaurer, 
Inſtin&. 
Inſtigarion. 
Inſtiller. 
InſtruRion, 
Inſtrument. 
Inreſtin, 
Iſrael. 
Iareſtins. 
Inveſtir. 
Juriſconſulre. 
Juriſdiction, 
Juſques. 
ſuſte. 
Juſtement. 


Lanſquenet. 
Le:iſlateur. 
Leſte. 

Liſte. 
Luſtre. 


Magiſtrart, 
Majeſte. 
Majeſtueux. 


Maiſtre de Camp. 


Manuſcrir. 
Maſcarade, 
Maſculin. 
Maſque. 
Maſtic. 
Maſtric. 
Meſquin. 
Microcoſme. 
Modeſte, 
Moleſter. 
Monaſtere. 


Monaſtique. 
Monſtre, 
Monftrueux. 
Mouſquer. 
Movuſquerade. 
Mouſtache. 
Muſc. 
Muſcade, 
Muſcat. 
Muſcle. 
Myſtere, 
Miſterieux, 
Myſtique. 


Nonobſtant. 


Obeliſque, 
Obſcur. 
Obſtacle. 
Obſtine, 
Oftuſquer. 
Opuſcule, 
Organiſte. 
Oſtentarion. 


Papiſte. 
Paleſtre. 
Paſcal. 
Paſquil. 
Paſquin, 
Paſteur. 
Paſtoral. 
Perſiſter, 
Per{pe@ive. 
Perſpicutce. 
Perſpicacite. 
Peſte. 
Phanraſtique. 
Piedeſtal. 
Filaſtre. 
Piſtache. 


Piſtole, 
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Piſtole. 
Piſtoler. 
Plaſtron, 
Poſte. 
Poſtillon. 
Poſtpoſer. 
Poſteriecur. 
Poſtulanr. 
Poſture. 
Predeſtiner. 
Presbyrerien- 
Preſcrire, 
Preſto. 
Preſque. 
Preſtiges. 
Pronoſtiques. 
ProſpeR. 
Proſperer. 
Proſtiruer. 
Proteſter. 
Puſtule. 


ueſtion. 
= 


Regiſtre, 
Reſiſtance. 
Reſiſter. 
ReſpeR. 
Reſpirer. 
Reſplendeur. 
Reſplendir. 
Reſponſable. 
Reſponſaf. 

|» x06 
Reſtaurer. 
Reſte. 


Reſticuer. 
Reſtri&ion. 
Reſtringeant. 
Reſtrictif. 
Riſdale. 
Riſpoſte. 
Robuſte. 
Ruſtaut, 
Ruſtre. 
Ruſticite, 
Ruſtique, 


Satisfaire, 
Schiſme. 
Scholaſtique, 
Schaſtten. 
Semeſtre. 
Seneſtre. 
Siniſtre. 
Sequeſtrer. 
Solſtice. 
Sophiſte. 
Sophiſme. 
$ubfiſter. 
Subſiſtance. 
Subſtance. 


Subminiſtrer. 


Subſticuer. 
Superſtition, 


Superſticicux. 


SuſpeR, 
Suſpendre. 
Suſpenfion. 
Suſpens. 
Suſtencer. 
Suſtentarion. 
Souſcrire. 
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Sugpeſtion. 
Sylveſtre. 
Syllogyſme, 


Tarabuſter, 
Tempeſtatif. 
Tempeſtueux. 
Terreſtre, 
Teſter. 
Teſtament. 
Teſtiher. 
Teſtification. 
Teſton, 
Tysbe, 
Toſfcan. 
Tranſcrire. 
Tranſcription, 
Transferer. 
Transfigurer, 
Transformer. 
Tranſpreſſer. 
Tranſlater, 
Tranſparent, 
Tranſpercer. 
Tranſplanter. 
Triſte. 
Triſteſle; 


Vaſte. 
Veſtale. 
Veſte. 
Veſtige. 
Viſcofice. 
Viſqueux.” 


Teſt. 
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- A Lift of the Words wherein { 1s not to be pronounced. 


A Byſmer. Chaſtrer, 
Adjouſter. Chaſlier. 
dmoneſter. Chaſtimenr, 


Deſpenſer. 
Deſpit, G&c. 
Deſraiſonable. 


\iſnE. 

\leſne. 
baſtre. 
poſtre. 
ppaſter. 
ppreſt. 

dppreſter. 
rbaleſte. 


\reſte de poiſſon, 


reſter. 


\rreſt du Senar. 


ine, 
\ \non, 
\nier. 


\(pre 2 roucher, 
ubeſpine. 


\umoſne. 


\umoſnier. 


\uſtruche. 


Baprefme, 
Baſtard. 
Baſteleur. 
Baſtir, 
Baſton. 
gcliſtre. 
dcſte. 
Scſtail. 
Slalmer. 
Bleſme. 
Boiſte, 


haſcun. 
haſtagne. 
haſtgay, 


Cheſne, 
Cheveſtre, 
Chreſtien. 
Cloſture. 
Cognoiſtre. 
Comeſtable, 
Couſt, 
Creſpu. 
Creſte. 
Couſteau. 
Couſtume, 
Crouſte. 


Desbarquer. 
Desbaucher. 
Deſtacher. 
Deſcapirer. 
Deſceler. 


- Deſcendre. 


Deſchirer. 
Desboucher, 
Deſcoudre. 
Deſcoupler. 
Deſcouraper. 
Deſcouvrir. 
Deſcrire. 
Deſdire, 
Deſdomager, 
Desfaire. 
Desfier. 
Desfiler. 
Deſgourer. 
Deſpuiſer. 
Deſlabrer. 
Deſloger, 


Deſrober. 


Empeſcher. 
Encheveſtrer. 
Epiſtre. 
Esbar. 
Esblouir. 
Esbouler. 
Esborgner. 
Esbrancher, 
Esbranler. 
Eſcarter. 
Eſchalas. 
Eſchalocte. 

E (chanerure. 
Eſchanſon. 
Eſchanillon, 
Eſchapper. 
Eſcharpe. 
Eſchauder. 
Eſchelle. 
Eſcheu. 
Eſclairer. 
Eſclanche. 
Eſclart. 
Eſclorre. 
Eſchole. 
Eſcorce. 
Eſcouler, 
Eſcourer. 
Eſcran, 
Eſcrire. 
Eſcu, 
Eiſcuell, 
Eſcuclle, 


Eſcume, 
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Eſcume. 
Eſcuyer. 
Eſgayer. 
Eſgarer. 
Eſglantier. 
Eſgour, 
Eſpguillerte. 
Es$jouir. 
Eſtre. 
Eſlargir. 
Eſlever, 
Eſlire. 
Eſlotgner. 
Eſtourdir. 
Eſmail. 
Eſmerillone. 
S'emerveiller, 
Eſmier. 
Eſmonder. 
Eſmoudre. 
Eſmouvoir, 
Eſpancher. 
Eſpandre. 
Eſpargner. 
Eſparpiller, 
Eſpaule. 
EGeler. 
Eſperdu. 
Eſperon. 
Eſpeſhi. 
Eſpy. 
Eſpicr- 
Eſpine. 
Eſpee, 
_ 
Eſpingle. 
Eſplucher. 
Eſponge. 
Eſpouventer. 
Eſpreuve. 
Eſpuiſer, 


Eſtriller, 


Efirangler. 


Eſtablir. 
Eſtain. 


Eſtancher. 


Eſtandarrt. 
Eſtain, 
Eſtaper. 
Eſtar. 
Eſte. 
Eſtendre. 
Eſtincelle: 
Eſtoile. 
Eſtonner. 
Eſtouper. 
Eſtourdir. 
Eſtrange. 


Eſtrangler. 


Eſtrecir. 
Eſteindre. 
Eſtrenes. 
Eftriller. 
Eſtroir. 
Eſtudier. 
Eſtuves. 
Eſtuy. 
Eſvanouy. 
Eſveille. 
Eſvenrer. 


Feſte, 
Fiſcelle. 
Fleſche. 
Fleſtrir. 
Folaſtrer. 
Freſle. 


Gaſtcr. 
Gouſter, 
Grellc, 
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Impoſt. 
Inrereſt. 


Laſcher. 


Maiſtre. 
Maiſtriſer. 
Mareſts. 
Maſcher. 
Maſchoire, 
Maſle. 
Maſtin. 

Se Mesfter. 
Meſnage. 
Meſchanr. 
Meſconrtenr, 
Meſdire. 
Meſparde. 
M efſer. 
Me ſlange, 
Meſme. 


Se meſprendre. 


Meſpriſer. 
Meſtier. 
Meuſnier. 
Monſtrer. 
Mouſche. 
Mouſtarde, * 
Mouſt, 


Nailſtre, 
Noſtre. 


Oſter. 


Paiſtre. 
Paroiftre. 
Se Palmcr. 
Paſque, 
Paſtcr. 
Paſture, 


Pcic] 


| Feſcher. 
Peſtrir, 
Plaſtre. 
Preſter. 
Preſtre. 
Proteſter. 


Quanrieſme» 
Quarantieſme-. 


Relaſcher. 
Requeſte, 
Reſchaufer. 


A Lift of the Words wherein h is aſpirated, 


Ha! 
Hache, 
Hacher. 
Hachis. 
Haillon, 
Haine, 
Hair. 
I Haire- 
IX Halebrand. 
Hale, 
Haler, 
Hales. 
Hallerer, 
Hallebarde. 
Haller. 
Hameau. 
Hanche, 
Hanap. 
Hanneton, 
Hannir. 


Hanter. 
Happer. 


Haquenee, 


Hannifſement. 


Happelourde. 
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Resjoulr. 
Reſpandre. 
Reſpondre, 


Salpeſtre, 
Souſſigner. 
Souſpir. 


Tempeſte, 
Teſmoin. 
Teſte. 


Tousjours» 
Traiftre. 


Trebuſcher. 


Treſpas. 


Treſpaſler. 
Trojfieſme. 


Veſcu, 
Veſpre, 


Veſtementr, 


Viſteſſe. 


Le reſte de la teſt. Voſtre, 


Toft. 


Haranoeue, 
Haraſſer. 
Hardes. - 
Hardy, 
Hardieſle. 
Hareng. 
Harengere, 
Hargneux. 
Haricor. 
Haridelle, 
Harnacher. 
Harnolis. 


Harnachement. 


Harpe. 
Harpie, 
Harquebuſe, 
Hazarder. 
Hazardeux.] 
Haſte. 
Haſter. 
Hativement. 
Haubois. 
Havre. 
Haufler, 
Haut. 


Hautin. 
Haurteur. 
Haye. 
Heaume, 
Herce. 
Hercer, 
Herifler. 
Heron. 
Heros. 
Heſtre, 
Heurter, 
Hibou. 
Hideux. 
Hier. 

Ho, hola. 
Hocher, 
Hocher. 
Hongre. 
Honte, 
Honrteux, 
Hoquet. 
Hoqueton. 
Hor1on, 
Hors. 
Hormis. 


Hore, 
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Hdte. 
Houblon. 
Hove. 
Houer. 
Houyau. 
Houlerrte. 
Houpelande, 
Houpe. 


Houfle. 
Houſfler. 
Houſline, 
Houx, 
Huche. 
Hucher. 
Humer. 


A French Grammar. 
Houſpiller, 


Hupe. 
Hure, 
Hurler; 
Hurlement, 
Hite, 
Hurer. 
Hui&. 
Huirieme, 


bn — 


A 


VOCABULARY, 


F the World, du monde. 

One God, un Dieu. 

One Sawviour, un Sauveur. 
' One Redeemer , un Redem- 


pteur. 
An Angel, un Ange. 
An Archangel, un Archange. 
A Cherubim, un Cberubim. 
A Seraphim, un Seraphin. 
A bleſſed Sonl, un Ame heu- 
pane, -* 
The Proyhets, les Prophetes. 
The Apoſtles, les Apdtres. 
The Martyrs, les Martyrs- 
AVirgn, une Vierge. 
The Heaven, les Cicux. 
The Skye, le Ciel. 
The Paradiſe, le Paradis. 
The Hell, V'Enfer. 
A Witch, un Sorcier, 
A Dewuil, un Diable. 
A Spit, un Eſprit- 
A Ghoſt, un Phantome. 
The Dry, le Sec, 
The Wet, P Humide, 


The Hot, le Chaud. 
The Cold, le Froid. 
The Sun, le Soleil. 
The Mon, la Lune. 
A Star, une Ecoile. 
The Stars, les Etoiles. 
The Planets, les Planets, 
A Comet, une Comete. 
A Cloud, une Nute. 
The Beginning, le Commence- 
menr. 
The Middle, le Milieu. 
The End, la Fin. 
AWind, un Vent, 
The Eaft, VOrienr. 
The Weſt , VOccident. 
The South, le Midy. 
The North, le Septentrion- 
An Exhalation, une Exhalal 
{on. 

A Vapour, une Vapeur. 
A Lightning, un Eclair. 
The Thunder, le Tonnerre, 
A Thunderbolt, un Foudre, 
A Storm, un Orage. 

A Tem 


CF: 


: oe 6 Fn ” *, o _ 
oy ; 


| Tempeſt, une Temptte, 


( Whir{-wind, un T ourbillon. 


Rain, la Playe. © 


# P Snow, la Neige. 


Ice, la Glace. 
be Hail, la Gralle. 
he Froft, la Gelee. © 
t Thaws, 1] Degele. 
e Dew, la Roſte. 
( Fog or Miſt, un Brotgylard. 
he Day, le Jour, 
e Auvora, FAundr 
be break of day, | 
jour, * 
e dawning of day, I aube 
du jour. 
e Morning, le Martin, 
be Noon, le Midy, 
e Evening, le Soir. 
be Night, la Nuit. 
be Midnight, Ig Minit. 
be Rain-bow, YA | 
be riſmg of 
ver du Sole! 
be ſ»toing, In 
be full 


quartier. 
laſt Quarter, le 
quartie 
Flod, ug Deluge. +, 
dee, un Siecle. 
/ear, un An, or une 
oth, un'-Mois. 
TD: our. 
py ,. . Wo 
104, ure. . 
je demie Hheure 


t hoxy, uni quarr. 


" 


$5.5 ». "Wn". 
- dy? 


, pf nb og 
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A Moment un Moment. 
An In n Inſtanr. 
A Clock, wn Hevloge. 
A Watch, une 'Montre. 
A Dyal, un Quadran, 
The Fire, le Feu. 
The Earid, ha Terre. 
- Water, I Eau. 
e Ain, Var. 
The Elements, es Elements. 
The ww, be Boue, 


inc du Te 


A Grave 
A Ditch 


- i 
* A Spri | 
=o River , une 


Riviere. - 


A Brook, wn A 

A Pond, a 

The Sea, Ia F 

The parts off the Bay, led 
parties du Corps. 


A Man, un Romme, 
A Woman, une _ , 

A Boy, un 

A Son, wg 

f Gr, or D -w 

The Hegd, Fd 
The "cr the Red, i Go- 


The 


© 1: a-3.,.4 4 


- oo. 


274 
The Skull, le Teſt... 
The Hairs, les Chevyeux. 
The Foreheatly leFronr, 
The Ears, les Oreilles. 
The Noſe, le Nez. 

The Noftrils, les Narines. 
The Jaws, les Machoircs. ” 
The Cheeks, les Joiles. 

The Eyes, les Yeux. 

The Lips, les Levres. 

The Mouth, la Bouche. 
ebrows, les Sourcils. 


rune de Fil, 
les Temples, 
ale Cerveau. 
” FA Mencon. 
The Throat Ja Gorge. 
The Wind-pipe, le Goſfier., 
The Neck, Col. 
The Boſom, \e Seiv. 
The Paps, les Mamelles. 
The Breafty la Poitrine. 
The Shoulders, les Epaules. 
The Arm-pit, VAiſlelle. 
The Arms, les Bras. 
The Elbow, le Coude. 
The Fiſt, Je Poing. 
The #rift, le Poigner. 
The Nand, la Main. : 
The palm of the Hand , la 
paume de la Wain. 
The Fingers, les Doits. 
bs Thumb, le Pouce. 
e 7oints, les Jointures, 


The Bagk,, le Dos. 

e Back-bone,PEpinc du dos. 
The Belh, le.Yenrce. 

The Navil, Ie Nombyil. 

The Fhighs, les Cuiſles. 

The Knees, les Genoux. 
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les Paupieres. ® 


The Legs, les Jambes, 


The Feet, les Pieds, 1 D 
The Toes, les Orteils. The 
The Heel, le Talon, The 
The ancle of the foot, la che. 

ville du Pied. of 
The Iaftep, le cou du pied, Grve 
The Calf of the Leg, le gra my 4 

de la Jambe, my 
The Hams, les Jarrets, my [ 
A RIÞ, une Core, my 


The Side, le Cote. 


The Tongue, la Langue. Cl 
The Teeth, les Dents. 


my $ 

The Gums, les Genfives, 4 5 
The Nails, les Ongles, Sc 
The Shin, la Peau. my | 
The Fleſh, la Chair. de 
The Blood, Ne Sang, my 
The Sinews, les Netfs, d 
The Bones, les Os, my & 
The Heart, le Cceur. m 
The Litgf,.le Foye. my $ 
The Gaul, le Ficl, | Fx: 
The ,.les Poulmons. my G 
n, laſacte my N 

ys, Tes Roignons, Ni 

e Vebig, les Veines, my C 


The Pares, les Pores: 
TheBowels,orGuts,lesBoyais 
Toe Lains, les Reins. 
The Sight, la Velle; 

Ti ne Smelling, IOdorat: 


Tuck aring, I Ouye. 
The* Tafting, le Golit, 
The Feeling, le Toucher: 
The Underſtanding, Thats 
dement. 
The Wit, la Volont&',\ 


. + 
. 
: 
” 


The Memory, Ia Meyolry 
The Soul, VAme. *; '% 
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The $leep, le Someil. 
A Dream, un Songe, 
The Life, la Vie- 

The Death, la Mort. 


Of Garments, D& Habits. 


Grve me, DonneZ mot 
my Shirt, ma Chemiſe. 
my Waſtcoat, ma Camiſole. 
my Drawers, mon Cyeon- 
my Socks, mes Cha 
my Breeches, mon haut de 
Chauſles. 
my Stockings, mey Bas. 
my Silb-ſtockings, mes Bas de 
Soye. 
my Linen-ftockings, me Bas 
de Li 
my vet df ſtockings, mes Bas 
d' Eſtame. 
my Slippers, mes Mules, or 
mes Pantoufles. 
my Shoes, mes Souliers. 
my Garters, mes 
my Grrdle, 
my Nighe.Olivw, 
NuiR. 1 | 
my Chamber-Gown, ma Robe 
de Cbambre. 
my Band, mon Rabat, or coler. 
my Cravate, ma Cravate. 
my Sleeves, mes Manches. 
y Cuffs, mes Mancherggs 
y Doublet, mon Payrpoint. 
y Hat, mon Chapeaul. 
J Hat-band, mon Cordon. 
Comb b,mon Peigne. 


b, mon Peigne 
y Hrotinb 
n Ln, mon Pejgne 


*Y IS, 
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my Tvory-Comb, mon Peigne 
d"Y voire. 

my Gloves, mes Gans. 

my Cloak, mon Manteau, 

my Coat, ma Caſaque. 

my Periwig, ma Peiruque. 

my Hanakerchief, mon Mous 
choir. 

my Cap, mon Bonnet, 

the Bruſhes, les Broſſes, 

Bring me, apporteZz moi. 

my Petticoat, ma- Jupe. 

my Smock, ma Chemiſe. 

my Bodice, m ms 

my Under-Pet on Ca- 
tillon. _ 

my Apron, mon Tabſlier. 

my Gown, ma Robe, 

my Neck-lace, mon Coliet. 

my Ear-rings, mes Pendants; 

my Muff, mon Manchon. 

my Howd, ma Cotte. 

my Ring, ma Bague, or mon 
Anneaue 

my Gold-ying, ma Bague d'Or. 

my Diamond, .mon Diamant, 

my Fan, mon Evancail. 

my Busk, mon Bfiſc. 

A Button, un Bouron. 

A Claſp, une Agraphe. 

A Lining, une Doubleure. 

Some Lact, de la Dencelle, 
or du Paflementr. 


Of the Houſhold-ſtuff', des 
Meubles. de la Maiſon, 
A Chamber, une Chambre. 

A Lodging, un Logis, 

A Caffle, un Chareau. 

A Tapiſtry, une Tapiſlcrie. 
A Carpet, un Taps. 

T 2 The 
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A Feather-bed, wn Lift de 
plume- 7 

A Straw-bed, une Paillaſſe. 

A Quilt, un Martelas. 

A Blanket, une Couverture. 

A Counterpane, une Courte- 
pointe. 

A Bolfter, un Traverfin. 

A Pillow, un Orciller. 

The Curtains, les zRideaux, 
or les Coprrtines. 

The Sheets, es draps. 


* A Sheet, ut Uinceuil. 


The. Curtain-rods, les verges 
du Li&, 

The Rings, les Anneaux. 

The Bed-ſftick, le bois du Lid. 

The Bed-ſide , .la Ruelle du 
Li&. 

A Chair, une Chaire. 

A Joint-ſtool, un Eſca>eau. 

A Stool, un Tabourtr, 

A Seat, un Siege, 

A Candle-ftick, un Chande- 
lier: 

A Looking-glaſe, un Miroir. 

A Table, une Table. 

A Warming - pan, une Baſſi- 
noire, | 

A Screen, un Ecratl, 

A Bruſh, une Vergetre. 

The Snuffers, les Mouchettes. 

A Chamber-pot , un Por de 
Chambre. 

A Cliſe-ſtool ,, une Chaire- 
percee. 

A Pifure, un Portrait, or 
un Tablcau, "6 

A Chimney-piece, un Manteau 
de Cheminee, 


A French Grammar, 
' The Vallence, le roug de Lid, 


The Hearth, le Foyer. 

The Tongs, les Pincettes, 

The Bellows, les Souflers, 

The Pan, la Potle. 

The Andirons, les Chenets, 

A Cup-board, un Bufer, « 
gardemanyger. 

A Trunck , un Cofre. 

A Drawer, un Ticoir. 

A Box, une Botte. 

A Bench, un Banc. 

A Window, une Fenttre, 

The Shutters, les Volets, 

The Wintlow-glaſſesles Vitres, 

A Door, wine Porte. 

The Threſhold, le Seuil de 1: 
Porte. 

A Knife, un Couteau. 

A Table-cloth, une Nappe. 

A Plate, une Affiette, 

A Spoon, une Cuiller. 

A Fork, une Fourchette. 

A Napkm, une Serviette. 

A Towel, un Efſuy-main, 

Sciſſors, 4& Ciſeaux, 

A Pin,-une Epingle, 

A Needle. une Aiguille. 

A Pen, une Plume. 

A Pen-knife , un Canif, v 
trenche Plume. 

Some Paper, du Paper. 

A Feather, une Plume, 
ut @Panache. 

A Rope, une Corde. 

Packthread, de la Filcelle. 

A Cup, . une Coupe. 

A Glaſs, un Verre, 


Of the Kitchin, la Cuifine. 


A Coo, un m—_ 
A Jack , un I ourne-orocie: 
Jack, pm 
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A Spit, une Broche. 

A Dripping-pan, une Leche- 
frite. 

A Dreſſer, un Dreſloic. 

A Pot-hook , une Cramillere, 
un ance de Por. 

A Chafingdiſh, un. Rechaud. 

A Ketile, un Chaudron, 

A Skillet, un Pcelon. 

A Frying-pan, une Pole. 

A Gridiron, un Gril. 

A Mortar, un Mortler. 

A Poridge-pot, une Marmite. 

A Scummer, une Ecumoire. 

A Colander, une Paſloire, or 
une Couloire, * 

A Parringer, une Ecuclle. 

A Diſh, un Pla, 

A Pudding-pan,une Tourtiere. 

A Tinder-box, un Fufil. 

A Match, une Allumexte, 

A Faggot, uf Fagot. 

A Billet, une Buche. 

Some*Coal, du Charhban. 

Some Pepper, du Pgivre. 

Some Salt, du Sel 

A Nuthheg, une Mufcade. 

Some Cloves,. du Girofle. 

Some Ginger, du Gingembre. 

Some Cinnamon , de la Ca- 
nelle, 

Some Mace, de la fleur de 
_— 

Some Muſtard,de la maggarde 

Some Sauſages, des Saucices. 

Some Olives, des Olives. 

Some Capers, des Capres. 

Some. Sweet-meats, des Con- 
firures. ; 

Some Sugar-plims, des Dra- 
pEcs, 


Some Tarts, des Tartes, 

Some Pyes,. des PateZ., 

The Sac la- Sauciere. 

The Vinegar-bottle, le Vinal- 
grier. 

A Baſon, un Baſſin, 

A Bottle, une Boureille. 

A Lanthorn, une Lancerne, 

A Tub, une Cuyve. 

A ſmall Tub, un Cuveau. 

4 Pail, un Scau. 

A Clout, un Tarchon, 

A Broom, Tn Balay. 


Of Dignities, des DigniteZ. 


An Emperour, un Empereur. 

A King, un Roy. 

A Prince, un Prince. 

A Vice- Kingg an Vice-roy. 

A Dube, un Duc. 

An Earl, un Gomte. 

A Marguiſs, un Marquis. 

A Viſcount, un Vicomte, 

A Knight, un Chevalier. 

A Baron, un Baron. 

A Lord, un Seigneur. 

A Gentleman, un Gentilhom- 
me. 

A Biſhop, un Eveque. 

An Arch-Biſhop ,* un Arche- 
veque., 

A Dean, un Doyen. 

A Prebendary, un Chanoine. 

An Imperatreſs, une Impera- 
krice. 

A Queen, une Reine. 

A Princeſs, une Princeſle. 

A Dutcheſs, une Ducheſle. 

A Marchioneſs, une Marquiſe. 

A Counteſs, une Contefle, 


278 

A Lady, une Dame. 

A Miſtreſs, uyge Demoiſelle. 

A Chancellor, un Chancelier, 

A Treaſurer, un Threſorier. 

A Counſe!lor, un Conſeiller. 

An Attorney, un Procureur. 

A Scrivener, in Notaire. 

A Serjeant, un Sergeant. 

A Colonel, un Colonel. 

A Captain, un Capitaine. 

A Lieutenant, un Lieutenant, 

An Enſizn, un An{igne, 

A Cor+et, un Cornerte. 

A Corpwal, un Corporal. 

A Hwſeman, un Cavalier, 

A $ ldrer, uv. Soldar. 

A Fortman, un Pieton , or 
un Fanraſhn. 

A Drummer, un Tambour. 

A Trumpeter, *ht Ttompette. 


Of an Army , A'une ArmeEe, 


A Tent, une Tente. 

A Standard, un Erandart. 
The Coloars, un Enſeigne. 
A Regiment, un Regiment. 
A Squadron, un Eſquadron. 


The V an-gaard,"Avant-garde- 


The Rear, Arriere-garde, 

A Skirmiſh,un Eſcarmouche. 

An Aſſ.ult, un Aſaur, 

A Fight, un Combar. 

An Alarm, une Alarme. 

A Siege, une Siege, 

A Ditch, un Foſle, 

A Trench; une Trenchee, 

A Bulwark, un Boulevard. 

AWall, une Muraille, 

A Draw-bridge,un Pont: levis. 

An Half-Mn, 'une demie 
* Lune. 


A French Grammar. 


My Boots, mes Bottgs. 


A Baſtion, un Baſtion. 


A Citadel, une Ciradelle, Shot 
A Granado, une Grenade, { Cob, 
A Mortar, un Mortier, { Tan 
A Borhb, une Bombe. in En 
A Muſquet, un Mouſquet. , Wh Bar. 
A Piſtol, un Piſtoler. ( Fid 
An Halbard, une Halebarde. { Car) 
A Sword, une Epte. { Pot1 
A Cannon, un Canon, { But 
A Bullet, un Bouler. { Cha 
A Match, une Meche. Fil 
A Sally, une Sortie. nie 
An Ambuſh, une Ambuſcade, 4 Coo! 
A Breaſt plate, une Cuiralk, Paf 


An Helmet, un Caſque. 

A Pique, une Pique. 

A Bridle, une Bride, 
The Bit, la Gourmette. 
The Curb, le Mors. 

The Saddle, 1a.Sclle. 
The Girths, les Sangles. 
The Crupper, la Croupitre. 
The Stirrups, les Erriers. 
The Spurs, les Eperons. 


Of Trades, Aes Meriers 


A Printer, un Imprimer. 
An Engraver, ut Graveur. 


A Chch-maker , sr Watt: 

maker, un Horlogeur, Li 
A #hbl-ſeller, un Libratre. mat 
A Hat-maker, un Chapelic! une 
A Baker, un Boulanger - 


A Goldſmith, un Ortevre. 
A Lock-ſmith, un Serrurkt 
An Armourer, un ArmurkC 
A Cutler, un Coutelier. | 
A Sword-cutler, un Fout- 
ſeur. Av 


Grammaire 


AGlaſier, un Virrier. 

1 Shoe-maker,un Cordonnier 
{ Cobler, un Savertier. 

{ Tanner, un Tanneur, 

{n Embroiderer, un Brodeur, 

{ Barber, un Barbier. 

{ Fidler, un Meneſtrier. 

{ Carpenter, un Charpentier. 

{ Potter, un Porter. 

{ Butcher, un Boucher. 

{ Chandler, un Chandelier. 

{ Fiſhmonger , un Poifſon- 
_ 

| Cooþ , un Cuifinier, 

{ Paſtry»Coob , un Pariſher. 

{ Cooper, un Tonnelier. 

{ Founder, un Fondeur: 

{ Vintrer, TaverMer. 

( Brewer, un Braſſeur. 

{ Weaver, un Tiſleran. 

{ Broker, un Fripier. 

{ Mintebank , "un Charlatan. 

{ Braſier, a Tinker, un Chau- 
dronmer, 

Painter, un Peintre. 

| Gardiper, un Jardinier. 

{ Porter, Crochereur. 
Waterman, wn Bareclier. 
Bookbinder, un Relieur. 

{ Dyer; un Teincurier, 

{ Smith, un Marechal. 

| Seamſtreſs, une Lingere. 
{ Landreſs, of Waſhing-wo- 

| man, une Blanchiſſleuſe, 
une Lavandiere. 

Carter, un Charrtier. 
Coachman, -un Cocher. 

n UVpholſterer, un Tapiſſier. 
Taylor, un Tailleur. 

ConfeZHoner, un Confiturier, 
Grocer, un Epilicr, 


Francoiſe. 
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A Woollen-Draper, un Drapier. 
A Joiner, un Menuiſier. 


Of Vertues, des Vertus. 


Charity, la Charice. 
Faith, la Foy. « 

Hope, TEſperance. 
Fuſtice, la Juſtice, 
Piety, la Piere, 

Chaſtity, la Chaſtere. 
Patience, la Patience. 
Wiſdom, la Sageſle. 
Prudence, la Prudence. 
Faithfulneſs, la Fidelige. 
Truth, la _Yerite. 
Conſtancy, la Conſtance. 
Generoſity, la Generofite. 
Liberality, 1a Liberalite. 
Modefty, la Modeſtie. 
Sobriety, la Sobriete. 
Goodneſs, la Bonte. 
Continence, la Conrtinence, 
Cleanneſs, la Nerrete, 
Purity, la Purere, 


Of Vices, 'des Vices. 


Pride, I Orgueill. 
Covetouſneſs, I Avarice. 
Gluttony, la Gourmandile, 
Luxury, Ia _Luxure. 
Anger, la Colere, 
Ialeneſs, la Pareſle. 
Aaultery, I Adultere. 
Fornication, la Formication» 
Murder, le Menrcre, 
Theft, le Larcn, 


Envy, TEnvie. 


Malice, la Malice, 


T 4 Rebel- 
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Revoke. 
Treaſon, la Trahiſon. 
Cruelty, le Cruaute. 
Slandering, la Mediſance. 
Cheat or Fraud,la Tromperie. 
Perjury,. le Paxjure. 
Raſhneſs, la Temerite. 
Hatred, la Haine. 
Lye, le Menſonge. 
Cowardice, la Poltronerie. 


Of four forted Beaſts, des 
Beres a quatre pieds. 


A Beaſt, une Bere. 

A Lyon, un Lion. 

A Horſe, un Cheval. 

A Mare, une Cavale. 
A Gelding, un Hongre- 
A Colt, un Poulin. 

A little Nag, un Bidct. 
A Stag, un Cert. 

A Buck, un Daim, 

A Doe, un Biche, 

An Elepbant, un Elephant. 
A Dvg, un Chien. 

A Bitch, une Chienne. 
A Bear, un Ours, 

A Fox, un Renard. 
An Ape, ug, Singe. 

A Pugg, une GueEſion. 
A Tiger, un Tigr&. 

A Woolf, un Lonp- 

A She Woolf, une Louve. 
A Bull, un Taureays 
An Oxe, un Beuf.” 

A Cow, une Vache- 

A Ram, un Bclier. 
An Ewe, une Brebis. 
A Hog, un Cochon. 


A French Grammar. 
Rebellion , la Rebellion, or A Porke, un Porceay, 


A Sow, une Tryuje, 

A Goat, un Bouc, 

A She-goat, une Chtvre, 

A Cat, un Chat. 

A Boar, un Sanglier. 

An Aſs, un Aſne. , 

A She-aſs, une Aneſſe, 

A Rabbet, un Lapin. 

A Hare, un Lievre, 

A young Hare, un Levraurt. 

A Lamb, un Apncau. 

A Spamel, Fpagneul. 

A Greyhound, un Levrier. 

A Water-dog, un Barber. 

A Setting-dog, un Chien-cou- 
chant, _ 

A Squerrityyen Ecuricu, 


Of Birds, des Oyſeaux, 
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A Bird, un Oyſeau. 
An Eagle, une Aigle. 
A Vulture, un Vaurtour. 
A Falcon, un Faucon, 
A Kite, un Milan, 
An Owl, un Chat hiflne. 
An Oſtrich, vne Autruche 
A Crane, une Grue, 
A Heron, un Heron, ' 
A Stork, une Sigogne. 
A Raven, un Corbeau. 
A Crow, une Cornellle. 
A Gooſe, un Oye. 
A Goſling, un Oyſon. 
A D:chb, un Canard. 
A Magpie, ue Pie, 
A 7ay, \iti Gey. 
A Starling, wn Erourneal- 
A Swan, un Cigne. 
A Pigeon, up Pigeon- 
A Dn, 
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A Dove, une Tourterelle, 

A Partridge, une Perdrix. 

A Pheaſant, un Pheſant. 

A Woodcock , une Becaſle. 

A Snipe, une Becafline, 

, A Queſt, un Ramier. 

A Lapwing, un Vanneau, 

A Blacbbird, un Merle. 

A Thruſh, une Grive. 

A Cocke, un Coucou- 

A Nightingal, un Roflignol. 

A Larh, une Alouette. 

A Chaffnch, un Pinſon. 

A Goldfinch, un Chardonner. 

A Linnet, une Linote. 

A Quail, une Caille. 

A Swallow, une Arundelle, 

A Martin, un Mftiner, 

A Sparrow, un Paſſereau, or 
un Moineau, 

A Wagtayl, un Roireler. 

A Robin - red - breaſt , une 
Gorge rouge, - 

A Teal, une Cercelle., 

A Capon, un Chapon. 

A Hen, une Poule. 

A Chien, un'Pouſſin. 

A Turkey-cochgan Cocq d'Inde 

A Turkey-hen, une Poule 
d'[nde. 

A young Turky, un Dindon. 

A Peacock, un Paon. 

A Parrot, un Perroquet. 

| A Water-hen, une Poule 
C Eau. 

A Bill, un Bec. 

A Tail, une Queiie. 

A Wing, une Aile. 

A Feather, une Plume, 


Grammaire Francoile. 
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Of Fiſhes, des Poiſſons. 


A Fiſh, un Poiſſon. 

A Whale, ane Baleine. 

A Sturgeon, un Eſturgeon, 
A Thornback ,. une Raye, 
A Codfiſh, une Moulue, 

A Salmon, un Saumon. 

A Whiting, un Merlan. * 
A Mackerel, un Maquereau. 
A Soal, une Sole. 

A Trout, une Truite, 

A Plaiſe, un Carlet. 

A Herring, un Haravg, 

An Anchouy, un Anchois. 
O1ſters, des Hijirres. 

A Pike, un Brocher. 

A Carp, une Carpe. 

A Perch, une Perche. 

A Tench, une Tanche. 

A Barbil, une Barbeau. 

A Gudgeon, un Goujon. 
A Roach, un Gardon. 
An-Eel, une Anguille. 

A Lobſter, une Ecreviflc. 


Of Inſefs, des InſcRes. 
A Fyog, une Grenoville. 


A Toad, un Crapaur. 
A Flie, yne Mouche. 


A Bee, une Mouche 3 micl. 


A Waſp, une Guepe. 

A Gnat, un Moucheron. 
A Butterfly, un Papillon. 
A Serpent, un Serpenc. 
A Snabe, une Coulcuvre. 
An Adder, un Sourd. 

A Lizzard, un Laizard. 
A Leech, une Sangſue, 
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A Worm, un Vers. 

A Mouſe, une Souris, 

A Rat, un Rar. 

A Flea, une Puce. 

A Lowce, un Pou. 

A Spider, utie Araignee. 
An Ant, une Fourmt, 

A Cateypiller, vine Chenille, 
A Snail, une Limace. 

A May-bug, un Haneton. 
A Bat, une Chauve-ſouris. 


Of Trees, des Arbres. 


A Tree, un Arbre. 

A Cedar, un Cedre. 

An Oah, un Chene, 

An Elm, un Orme. 

A Fir-Tree, un Sapin. 

A Pine-Tree, un Pin. 

An Aſh-Tree, un Frene, 

A Sycamore-tree,un Sicomore. 

An Aſpen-tree, un Tremble. 

A Poplar-tree, un Peuplier, 

A Filbeard-treegaun Coudre. 

A Walnut-!ree, un Noyer, 

A Willow-tree, uff-Saule. 

An Iy-t#, un Lierre. 

An Elder-tree, un Sureau. 

A Bitch-tree, un Boileau. 

A Bramble, ane Ronce. 

A Thorn, une Epine, 

A Vine, une Vigne, 

An Orange-tree, un Oranger, 

A Limon-tree, un Citromier. 

An Ole-tree, un Olivier. 

An Almmd-tree,un Amandier 

A Fig-tree, un Figuier. 

A Peach-tree, un Pecher. 

An Apricot-tree, un Abrico- 
rier. , 


A French Griiumer. 


A Pear-tree, un Poirier, 
An Apple-tree,un Pommier. 
A Plum-tree, un Prunier. 
A Cherry-tree, un Cerifier, 
A Mulberry-tree, un Meurier, 


A Pomegranate-tree, un Gre. | 


nadier. 


A Gooſberry-tree,un Groſelier, 


A Laurel-tree, un Laurier, 
A Roſe-;ree, un Rofier. 


Of Fruits, des Fruits. 


Grve me, Donnez moi, 
ſome Apples, des Pommes. 
ſome Pears, des Poires. 
ſome Plums, des Prunes, 
ſome Cherries; des Ceriſcs, 


ſome hard Cherries, des Bl- 


areaux. 

ſome Cheſnuts, des Chataig- 
nes. 

ſeme Nuts, des Noix. 


ſome ſmall Nuts,des Noiſettes, 


ſome Almonds, des Amandes, 

ſome Apricots, des Abricots. 

ſome Peaches, des Peches” 

ſome Strawberries, des Frai- 
ſes. 

ſome Raberries, des Fram- 
boiſes. 

ſome Goosberries , des Groi- 
ſelles. 


Of Flowers, des Fleurs. 


A Roſe, une Roſe. 

A Tulip, une Tulipe. 

An Anemgne, une Anemone, 
A Lily, un Lis. 

Pink, un Oclllet, 


Grammaire 
The Gilliflowers, la Giroflee. 
The Violet, la Violere. 
The Dairie, la Marguerite. 
The Panſy, la Penſee. 
The 7bſſamin, le Jaſſemin. 
The Marjoram, la Marjolaine. 
The Thyme, le Thin. 
The Roſemary, le Romar1n. 
The Marygold, le Soucy. 
The Larks-heel, le pied A'Al- 

logerte. 

Of Plants and Roots, des 
Planres & Racines. 


Some Wormwornd , de VAb- 
ſynthe. 

Some Hyſſp, de*1'Hy flope. 

An Onon, un O1gnon. 

Some Coleworts, des Choux. 

Some Parſly, du Peril. 

| Some Chervil, du Serfue1l. 

Some Garlich, de IV All. 

A Lefiuce, une Lairue. 

Some Spinages, des Epinards. 

Song {es de la Sauge. 

S orrel, de FOfille. 


Some Beets, des Beres. 


Francoiſe. 


Some Purſelane, du Pourpie, 
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Some Radiſhes, des Raves, 

Some Turneps, des Navets. 

Some Cucumbers, des Con-' 
combres. 

A Muskmelon, un Melon. 

Same Aniſe, de Any. 

Some Fenel, du Fenouil, 

Some Peaſe, des Pois. 

Somme Beans, des Feves, 

Some Carrots, des Carottes* 

Some Aſparagus,des Aſperges, 

Some Artichokes, des Arrti- 
chaurs. 

Sore Colliflowers, des Choux- 
fleurs. 

Par ſmips, des Panais. 


Of Metals, des Mertaux. 


Some Gold, de ['Or. 

Some Silver, de VArgent, 
Some Copper, du Cuivre. 
Some Braſs, de VAirain. 
Same Iron, du Fer. 

Some Lead, du Plomb. 
Some Pewter, de TErcain. 
Some Tin, 'dv Fer blanc. 
Some Steel, de TAcier. 
Quick: ſilver, du vif Argent. 


oo 


Engliſh Grammar. 


Courte & Facile 
GRAMMAIRE ANGLOISE 


. 
A grande difhculte de 1a Langue Angloiſe conſiſt 
[| dans Ja Prononciatio ; celui donc qui yeur bjey 
— prononcer PAngloiſc, doit bien prononcer ces Yoy. 
elles a, e, i, 0, &, y. Quant aux Conſones, il y a tres peu 
de difficulte, car quoyque les Anglois les prononcent autre. 
ment. que Jes Frangois dans leur Alphabet, neantmcin; 
lorſqu'elles ſont joinres avec des Voyelles, elles ſe pronon. 
cent comme en Frangols, exXcepte ch, th, gh, g, Ainſy que 
yous verrez Cy apres. 


Des Voyelles, aFe, i, o, u, y. 

A. Quand a fignifie un ou ne, il ſe prononce comme en 
Frangols : Exemple, A King, un Roy; a Queen, une Reine, 
Il ſe prononce encore comme en Frangois, quand il ef 
ferme par une ou deux. Conſones: Exemple, Fat, grs; 
mad, enrage; all, tout; call, appelle. 

Mais fi-4_fexyme la Syllabe, & que la Syllabe (iQ 
finiſſe par un ez alors a ſe prononce comme note # 
Diphrongue. Exemple, Flame, have, table, care, li 
flatme, hatue, taible, caire. 

E. Quand e finir la Syllabe, il ſe prononce comme nocre 
e Feminin, ou comme nous le pronongons dans ces mots 
grace, table, flame. 

Mais $'il finit un Monoſyllabe, a lors 11 fe prononce 
comme nocre 7: Exemp. M2, he, ſhe, we, liſez wn, h1, ſh, 
wi. Il faurexceprer ye, vous, & article the, qui ſignifi 
en Frang"1s le, la, les, od e eſt prononce comme ndrre ! 
Maſculin, C'eſt pourquoy liſez ye, the. 

I, (uivi d'une Conſone, ou de' deux, ſe prononce col 
me en Frangois : Exemple, Sin, is, 5kin, ſtu. 

Mais quand il ferme la Syllabe, & qu'il eſt ſuiv! : - 


% 
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»oſone, & d'un e final, a lors 11 ſe prononce 'ccmme a+i. + 
xemple, Pride, life, crime, liſez pra-ide, la-ife, cra-ime, 
| ſe prononce de cette maniere dans ces mors ſuivants, 
ind, blind, mind, find, wind, child, mild, fight, fight, night, 
brift, Iſland, &yc. liſez ka-ind, bla-ind, fa-ind, ma-ind, 
ha-ild, ma-ild, ſa-ieht, Chra-iſt, G9c. 

Les Noms qui finiflent en ice, comme malice, office, 
ruice 3 ou un ive, comme Subſtantive, Aajedive, Indica- 
jve, ſont prononcez comme en Frangols, , 

1, dans ces mots Sir, firm, virtxe, mirth, eſt prononce 
omme un &, c*eſt pourquoy liſez Ser, ferm, vertue, merth. 
t dans ces mors bird, third, dirt, 11 eft prononce comme 
In 0, liſez bord, thord, dort. Dans Shirt il fe prononce 
omme un a, & dans veniſon, juice, fruit, & Parliament 11 
je ſe prononce point du rout. 

0 ſuivi d'une Conſone avec un e firal, ſe prononce com- 
ne ndcre o Frangois : Ceſt pourquoy liſez Hove, globe, 
ode, more, ſtore. 

0, au commencement des mors, ou au milieu des Mo- 
joſyllabes finifſanrs par une Tonſone, ſe prononce preſque 
omme nd6tre a Frargois : Exemple, office, orphan, often, 
mnament, obſiinacy, God, not, clock, rod, top, long, hot, liſez 
ffice, arphan, aften, arnament, Gad, nat, clack, rad, tap, 
ang, vat, Excepte dans ccs Monofyllabes, gold, colt, told, 
lt, port, fort, moſt, ghoſt, poſt, toſt, roſt, both, comb, od 0 
t-prononce comme en Francois. 0, dans les noms fini({- 
Wrs c< on, ne ſe prononce pas; Exemple, Reaſon, Mut- 
- Capon, Apron: Mais 11 ſe prononce en Son, common, 
Sermon, Dans Women 0 eſt pronounce comme un 7, & dans 

azeot comme un e, liſcz Women, Maguet. 

0, finifſant un Monoſyllabe, ſe prononce comme ou en 
rancois : Exemple, to, do, who, liſez tou, dow, whou. 11 
aur excepter no, ſo, go, ol 0 eſt prononce comme en 
ra” cois 

U, fuivi d'une Conſone dans un Monoſyllabe, ſe pro- 
once comme un 0: Exemple, but, cut, up, tub, rub, liſeZ 
dt, cot, op, tob, rob. Mais quand 1] ferme une Syllabe, 8& 
wil eſt ſuivi d'une Conſone, avec un e final, 2 lors il ſe 
rononce comme 1. Exemple, pare, picture, nature, tune, 
ez pure, piftiure, natiure, tiune- | 

T, a la fin des Adyerbes ſe prononce, comme _— | 

al- 


% 
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» Maſculin : Exemple, conſtantly,. preſently, prudently, lifes 
conftantle, preſentle, grudentle. Kr a la fin des noms rant 
Subſtantifs qu*AdjeRifs, eſt pronorce comme nd j 
Francois. Exemple, Chaſtity, Majeſty, City, angry, with, 


liſez Chaſtiti, Majeſt, Citt, angri, witti. Et 4 la fin ds en 
Monoſyllabes, & des Verbes, il ſe prononce comme «i: Tci 
Exemple, my, thy, by, cry, to fly, to deny, to ly, to reply, liſez 
ma-1, tha-i, ba-1, cra-1, fia-l, dena-1, Mais dans les Verhes Ez 
qui ſe rerminent en yy, 1] ſe prononce comme r6re i dri 
Frangois: Exemple, to tarry, to marry, liſez to taryi, tomari, 
Ipi 
Des Diphtongues. Fe 
no 
Ai (e prononce en Anglois, comme en Frangois ; Ex. life 
emple, fair, deſpair. 
Au & aw \e prononcent comme un a Frangois: Exemple, tho 
Cauſe, Law, liſez, Caſe, Li. nig 
Ea prend la Prononciation de nd6tre & Maſculin ; mais ar 


nelquefois il eſt long, comme dans ces mors, clean, meat, | 

peak ; & quelquefois il eſt brtf, comme dans ces mor; ſe 
bread, dead, bead. , tho 

Ea, dans ces mots, hear, dear, appear, fear, a Bear, «- vo! 
greeable, fair deux Syllabes 3 c'eſt pourquoy liſez de-ar, | 
he-ar, appe-ar, fe-ar, agree-able, a Be-ar. 

Ee ſe prononce comme notre 7 Francois. Exemple 
keep, ſherp, breed, thee, ſee, liſez hip, ſhip, brid, oc. 

Ey, 4 la fin des mots, ſe prononce comme ndrreb bl 
culin : Exemple, Barley, Valley, Journey, liſez Barle, Val 
Fourne. . Excepte Money, Honey, liſez Moni, Hon, 

Oa \(e prononce comme un 6 long: Exemple, Boat, Coat, 
Loaf, liſez Bit, Cot, Lif. Excepte broad, abroad, ol oa ie 
prononce comme aun 4 long, hſez brad, abrad. 


Oe, 2 la fin d'un mor, ſe prononce comme un 6 long ] 
Exemple, foe, doe, toe, liſcz f6, d6, to. 

Oo, fe prononce ou's Exemple, good, foot. liſez goud, foil; Val 
EXcepte blood & flood, qui fe prononcent blod, fad. M 

Ou & ow ſe prononcent 4-94 + Exemple, cloud, abwi i 


thou, now, how, toward, liſez cla-oud, aba-0ut, tha-0i, nd-Wh, 
ha-ou, ta-ouard. 

Mais ow dans blow, flow, know, grow, ſlow, ſnow, me 
dow, window, tallow, follow, (e prononcent comme u# | 
lovg. Di 


as 


- . 


. 
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Des Conſonantes. 


Ch ſe prononcent comme Sil y avoir un t devant: Ex- 
emple, Chamber, Church, Child, liſez Tchamber, Tchurtch, 
Tchild. 

G 2 la fin des Participes AQifs ne ſe prononce pas, 
Exemple, dancing, eating, drinking, liſeZ dancin, eatin, 
drinkin, 

Il ſe perd auſſi dans ces mots Soverergn, reign, foreign, 
ſign, high, 5c. 

G au commencement d'un mot ſuivi d'un e&, ſe pro- 
nonce avec un d devant Juy: Exemp. Gentlemen, George, 
lifez Deentleman, Dgeorge. 

Gh ne ſe prononcent pas dans ces mots, plough, dough, 
though, thorough, through, brought, fought, wrought, thigh, 
nigh, fright, bright , &c. mais en cough, laugh, enough, 
draught, liſez caf, laf, enof, draft. 

Th, qui eſt Vecuei] des Francois un peu avencez en age, 
ſe prononce comme de avec aſpiration : Exemple, thar, 
thou, them, IiſeZ avec aſpication, mettant la Langue entre 
yos Dents, dat, daou, den. | 

Voila les principales Regles pour bien prononcer IAn- 
plois, neantmoins ( comme Jay dit de la Langue Fran- 
coiſe) jamais perſonne ne ſera capable de luy meme d'ap- 
prendre la veritable & parfaite Prononciation de la Lan- 
we Angloiſe parcequ'elle depend plus de POrcille que des 
Regles, c'eſt pourquoy je luy donne ce Conſeil de prendre 
un bon Matcre pour deux ou trois Mois, 


Des Articles. 


Es Anglois ont trois Articles, a, an, the , a ſe met de+ 
vant un nom commencant par une Conſone, & an de- 
vant un mor commencant par une Voyelle. Exemple, a 
Man, un Homme ; an Emperor, un Empereur. The, qui fig- 
nifie en Francois le, la, les, ſe mer. devant toutes ſortes de 
roms communs, & ſerr pour les decliner. 


Articles 
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Articles des Noms Communs. 


Singulier. 
Nom. & Accul. The King, Le Roy. 
Geniv: & Ablat. of or from the King. Du Roy, 
Darif. to the Kings. Au Roy, 
Pluriel, 
Nom. & Accul. The Kings. Les Roys. 
Genir. & Ablar, of or from the Kings. Des Roys, 
Datif. to the Kings. Aux Roys, 


Notez, Que PFArticle du Plurict n'eſt pas different dy 
Singulier ; A encore que PArcicle eſt de mime 
dans les Noms Maſculins que dans les Feminins, ce quirend 
la Langue Angloiſe plus aiſee que la Francoiſe, 


Articles des Noms Propres, 


Genit. & Ablar. Of or from. De. 
A. 


Darit. To. 

Exemple. 
Nom. & Accuſ, London. Londres. 
Genir. & Ablar. Of or from London. De Londres. 
Darif. To London. A Londres. 


Obſervations. 


*AdjeQtif en Anglois eſt de- m&me au Singulier quia 
Pluricl, & eſt de rour Genre. Exemple, a good Man, 
a good Woman, un bon Homme, une bonne Femme. |! 
mer deyant le Subſtantif : Exemp. White Wine, Vin blanc, 
« Le Pluricl des Subſtancifs eſt forme comme en Frango!s 
en y adjourant un s : Exemple, Lord, Lords ; Seign-ur, 
Seigneurs; King, Kings ; Roy, Roys. | 
Les Subſtantifs qui ſe rerminenr au Singulier en y, 0! 
de,ch, ſh, jj, & x, prennent es au Pluriel, Exemple, [n- 
quity, Iniquities ; Hereſy, Hereſies ; Hedge, Hedges; Church, 
Churches ; Fiſh, Fiſhes; Witneſs, Witneſſes 3 Fox, Foxes, 
Ceux qui (ec rerminenc en f & fe changent f & fe © 
vs, Excmple, Thief, Thieves ; Knife, Knzves. _ 
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Proof & Roof, qui font au Pluriel Proofs, Roof. Man fait 
Men; Woman, Women; Child, Children ; Chick, Chicken ; 
' Ox, Oxen; Fort, Feet ; Louſe, Lice; Mouſe, Mice ; Die, 
Dice 3 Gooſe, Geeſe ; Sow, Swine z Peny, Pence, 

Quand VAnglois fair une Queſtion 11 place le Subſtantif 
apres le Verbe, ou le Signe du Verbe. Exemple z [Is your 
Father at home ? V6cre Pere eſt 11a la maiſon? Doth the 
King dine at Windſor to day ? Le Roy dine-t-il a Winſor 
aujourdhuy ? ' | 

Quand deux Subſtanrifs ſont joints enſemble, fi un - 
partient A Paurre, ils ſe reſolyent ' ainfi en Anglois: The 
King's Coach, le Carofſe du Roy: My Father's Stick, le 
Baron dE mon Pere; The Queen's Daughter, la Fille de la 
Reine; My. Mothers Hood, la Cotte de ma Mere. 

Le Pronom ſe met apres le Verbe. Exemp. I hve you, 
je vous ayme; I teach them, je les enſeigne ; He rules us, 
il nous gouverne, | 

UArticle the ſe ſupprime devyant les Noms Communs. 
Exemple, Vice is to be hated, le Vice doit ere hai; Ver- 
tue is to be loved, Ia Vertu doit Erre aimtee; Toung Men 
__ avoid Idleneſs, les Jeunes gens doivenc Eviter la Pa- 
refle. 

Les autres Particularitez de cette Langue ſe peuvenr 
voir /dans les Regles de ma Synrtaxe, pag. 96. (Fc. & dans 
mes Idiomes Anglois, pag. 251. 

Je ne mers pas icy la Declinaiſon des Pronoms, ni la 
Conjugaiſon des Verbes, ni les Degrez de Comparaiſon, 
ni les Adverbes, Prepoſitions, Conjontions, & InterjeRi- 
ons, parceque vous les pouvez voir dans ma Grammaire 
Francoiſe, pag. 13, 14; Oc. 113, 114, 115, (9c. ce 
que yous avez ſeulemenr 4 apprendre icy, ſonr deux mors 
de chaque Verbe Irregulier, dont voicy une Liſte. Lefeite 
ſe conjugue comme dans les autres Verbes comme yous pou-« 
VeZ voOIr, pag. 22. 

Infinirif. Przc. def. Przt. indef. 
To Bear, I bore, I have born. | 
Porter, je portay, jay porte. 
To Beat, I did beat, I have beaten. 
Battre, je baris, jay batu. 
To Begin, I begun, 1 have begun. 
Commencer, je commengay, jay commence, 
| V 
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To Behold, T beheld, I have beheld. 
Regarder, je regarday, jay regarde. 
To Bend, I bint, T have bent. 
Ployer, je ployay, Yay ploye. 

To Beſeech, I beſought, 1 have beſought. 
Supplier, je ſuppliay, jay ſupplie. 
To Bid, I bad, I have bidden. 
Commander, je commanday, jay commande. 
To Bind, I bound, I have bound. 

Lier, je liay, Jay lie. 

To Bite, | did bite, I have bitten, 
Mordre, je mordis, Jay mordu, 

To blow, I blew, I have blown. 
Soufler, je ſouflay, Jay ſoutle. 

To Bleed, I bled, I have bled. 

Saigner, je (aignay, jay ſaigne. 

To Breed, I bred, I have bred. : 
Engendrer, jengendray,-Jay engendre. 
To Bring, I brought, I have brought. 
Apporter, japportay, Jay apporte. 

To Break, I broke, I have broken. 
Rompre, je rompls, Jays rompu. 

To be Born, 1 was born, I have been born. 
Naitre, je naquis, je ſuis ne. 

To Buy, I bought, I have bought. 
Acherer, Jacheray, yay achere. 

To Catch, I did catch, I have caught, 
Attraper, jattrapay, Jay attrape. 

To Chide, I did chide, I have chidden, 
Tanſer, je ranſay, jay ranſe, 

To Chuſe, I did chuſe, I have choſen. 
Chotfir, je choifis, Yay choiſ1, 

To Come, I came, I am come, 

Venir, je vins, je ſuis venu. 

To Cleave, I did cleave, I have cloven, 
Fendre, je fendis, Pay fendu. 

To Cut, I cut, I bave cut. 

Couper, je coupay, Jay coupe. 

To Creep, I crept, TI have crept. 

Ramper, je rampay, jay - rampe. 


v 
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0 Crow, I crew. ; 

hanrer comme un Cocq, je chantay-. 

0 dare, I durſt. 

ſer, jolay. 

5 Deal, I dealt, T have dealt, : 

rafiquer, je trafiquay, Jay 'rrafique, 

2 Do, 1 did, I have done. 

aire, je fis, Jay fat. 

5 draw, I drew, I have drawn. 

irer, je tiray, Jay tire. 

0 dream, I dreamt, I have dreamt, 

onger, je ſongeay, jay ſonge. 

» Drink, I drunk, I have drank, 

oire, je beu, Jay beu. 

6 Drive, I drove, 1 have driven. 

onduire, je conduifis, jay conduir. 

} Eat, I did eat, I have eaten 

lanyer, je mangeay, jay mange. 

Fall, IT fell, I have fallen. 

omber, je rombay, je ſuis rombe. 

þ Feed, 1 fed, T have fed. 

ourir, je nouri, Jay nourt. 

Feel, I felt, have felt, 

ntir, j* ſenti, Jay ſent. 

þ Fetch, I did fetch. 

ler querir, je ſuis alle querir, 

> Fight, I fought, I have fought, 

dmbarere, je combari, jay combatu. 

> Find, I find, I have found. 

rouver, je trouvay, Jay trouve. 

Fling, I flung, T have flang. 

trer, je jerray, Yay jette. 

Fly, I flew, I am flown. 

enfuir, je m'enfui, je me ſuis enſui. 

Fly, I fled, T am fled. 

envoler, je m'envolay, je me ſuis enyols, 

Forget, I forgot, I bave forgotten. 

adlier, j*oubliay, Jay oublie. 

Get, I got, I bave got. p 

igner, je gaignay, jay gaigne, 
V2 
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To Give, I gave, I bave. given. 
Donner, je donnay, j'ay donne. 
To Go, I went, I am gone. 

Aller, jallay, je ſuis alle. 

To Grind, I ground, I bave ground. 
Moudre, je moulu, Yay moulu, 
To Grow, I grew, I am grown. 
Croitre, je creu, je ſuis creu. 

To Hang, I hung, I have hung. 
Pendre, je pendi, ay pendu, 

To Hear, I heard, I bave heard. 
Ouir, Jouis, Jay oui. 

To Hide, I did hide, I have hidden. 
Cacher, je cachay, Jay cache, 
To Hold, I held, I'have beld. 
Tenir, je tins. Jay tenu. 

To Keep, I hept, I have hepr. 
Garder, je garday, yay garde. 
To Know, I bnew, I have known. 
Connoirre, je connu, jay connu. 
To Laugh, I langh'd, I have laughed. 
Rire, je ris, jay ri- 

To Lead, I led, I have led. 
Mener, je menay, jay mene. 

To Learn, I learnt, 1 have learnt, 
Apprendre, Japp-ts, Yay appris- 
To Leave, [ left, IT have lefr. 
Laifſer, je laiflay, jay laifſe, 

To Lend, [ lent, T have lent. 
Prerer, je preray, Jay prete. 

To Let, 1 & IT have let. 

Loner, je louay, Jay loue. 

To Lie, I did lie, I have lain. 
Concher, je couchay, jay couche. 
To Loſe, I loft, I bave loft. 
Perdre, je perdis, jay perdu. 
To Make, I made, I bave made, 
Faire, je fis, jay fait. 

To Mean, I meant, I bave meant. 


Vouloir dire, je youlu dire, jay youlu dire, 
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To Meet, I met, I have met. 
zencontrer, je rencontray, Jay rencontre. 
{0 Miſs, I miſſed. 

anquer, je manquay. 
To Owe, I did owe, 1 have own, 
Devoir, je deus, Jay deu. 
To Put, T put, T have put. 

ettre, je mis, Jay mis. 
Ts Read, I read, I have read. 
Lire, je leus, Jay leu. 
To Ride, I did ride, T have ridden. 
Monter a Cheval, je montay a Cheval. 
To Ring, I rung, I have rung. 

onner, je ſonnay, Jay ſonne. 
To Riſe, I roſe, I am riſen, 
Se lever, je me levay, je me ſuis leve. 
To Ran, I did run, I have run. 
Courir, je courus, Jay couru, 
To Say, I ſaid, I have ſaid. 
Dire, je dis, Jay dirt. 
To See, I ſaw, I have ſeen, 
Vair, je vis, Jay veu. 
To Seek, I fought, I, have ſought. 
Chercher, je cherchay, jay cherche. 
To Sell, I fold, I have ſold. 
Vendre, je vendis, Jay vendu. 
To ſend, I ſent, I have ſent. 
Envoyer, Jenvoyay, jay tremble, 
Th Shed, I ſhed, I have ſhed. 
Repandre, je repandis, j'ay repandu. 
To Shine, I ſhone. 
Reluire, je reluir. 
To Shoe, I ſhed, I bave ſhod. 
Chauſſer, je chauſle, Jay chauſſe. 
To Shoet, 1 ſhot, 1 have ſhot. 
Tirer, je tiray, jay tire, * 
To ſhrink, I ſhrunk. 
Se refſerrer, je me ſuis reſſerrs, 
To Sing, I ſung, I have ſung. 
Chanter, je chantay, Jay chants. 


BA 
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To Sit, I ſate, I have ſate down. 

Safloir, je m'aſſis, je me ſuis aflis, 

To Slay, I flew, I have ſlain. 

Tuer, je rue, Jay rue. 

To Sleep, I ſlept, I have ſlept. 

Dormir, je dormis, Yay dormi. 

To Slide, I ſlid, I have ſlid. 

Gliſſer, je glifſay, Jay gliſſe. 

To Sling, I ſlung, T have ſlung. 

Fronder, je fronday, Yay fronde. 

To Smell, 1 ſmelt, I have ſmelt. 

Senrir, je ſenris, yay (entt. 

To Smite, 1 (mote, I have ſmitten. 

Frapper, je frappay, jay frappe. 

To Sveak, I ſpoke, I have ſpoken. 

Parler, je parlay, jay parle. 

To Spend, ſpent, I have ſpent. 

Depencer, je depence, Yay depence. 

To Spill, I ſpilt, IT have ſpilt or ſpilled. 
Repandre, je repandis, yay repandu. 

To Spin, I ſpun, I bave ſpun. 

Filer, je filay, Yay file. 

To Spit, I did ſpit, I have ſpit. 

Cracher, je crachay, Yay crache. 

To Spread, I ſpread, I have ſpread. 

Verſer, je verſay, jay verſe. 

To Spring, I ſprung, T have ſprung. 

Sourdre ou couler, je coulay, jay coule. 

To Sow, I ſawed, I have ſown. 

Coudre, je couf1s, Jay couſu. 

To Stand, I flond, I have ſtand. 

'Demeurer, ze demeuray, Jay demeure. Ou, 
Se tenir debour, je me tins debour, je me ſuis tenu. 
To Sting, I ſtung, I have ſtung. 

Piquer, je piquay, Jay Pique. 
To Strike, I ftruck, I have Fricken or ſtruck, 
Fraper, je ſrapay, jay frape. 

To String, I ſtrung, I have ſtrung. 
Mettre des Cordes a un Inſtrument, oz enfiler. 
To Swear, I ſwore, I have ſworn. 


Jurer, je juray, Jay jure. 
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To Sweat, I did ſweat, I have ſwear, 
Suer, je ſuay, Jay ſue. 
To Sweep, I ſwept, I have ſwept. 
Balayer, je balayay, Jay balaye, 
To Swim, I ſwam, I have ſwom. 
Nager, je nageay, jay nage. 
To tabe, 1 took, 1 have taken. 
Prendre, je pris, Jay pris: 
To Teach, I taught, I have taught. 
Enſcigner, jenſcignay, jay enſeigne. 
To Tear, I tore, IT have torn. 
Dechirer, je dechiray, jay dechire. 
To Tell, I told, I have told. 
= Dirc, je dis, Jay dir. 
To Think, I thought, I have thought. 
Penſer, je penſay, Jay penſe, 
To Thrive, 1 throve, I have thriven. 
Fenrichir, ov profirer. 
To Throw, I threw, I have thrown. 
Jetrer, je jertay, Jay jette- 
To Tread, T trod, I have trod. 
Marcher, fouler aux pieds, je marchay. 
To Underſtand, I underſtood, I bave underſtood. 
Entendre, Yentendis, Jay entendu. 
To Wear, I wore, I have worn. 
Porter, je portray, Jay porte, 
To Weave, I wove, TI have wove. 
Titre, ov travailler an Merier. 
To Weep, 1 wept, I have wept. 
Pleurer, je pleuray, Jay pleure. 
To Win, I won, I have won. 
Gaigner, je gaignay, Jay gaigne. 
To be Willing, I was willing, 1 have been willing. 
oulojr, je voulas, Jay voulu. 
To Work, I wrought, T have wrought. 
rayailler, je travaillay, Jay travaille. 
Jo Wring, IT wrung, I have wrung. 
ordre, je rordis, Yay rordu, 
do Write, I wrote, I have writtens 
£Ecrire, Jecrivis, Jay ECTIC. 
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Remarquez, que les Anglois diſent. 


I do love I love. 
Thou doſt love Thou loveſt. 
He doth love He loverh. 
We do love We love. 
Ye do love Ye love. 
They do love They love. 


Des Abbreviations, 


 Ff] wlll 
I am. 
I cannor, 
He ſhall nor. 
4 I have nor. 
[ do not. 
I will nor. 
| Could. 
| Would. 
Should, 


